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ÖZET 

 

NECMÎ DÎVÂNI (MEHMET NECMETTİN) 

METİN - İNCELEME 

 

Kolcu, Yasemin 

Yüksek Lisans, Türk Dili ve Edebiyatı  

Tez Yöneticisi: Prof. Dr. İsrafil BABACAN 

Temmuz, 2021, sayfa 393 

  

Bu çalışmaya konu olan Necmî Dîvânı’ndan(Mehmet Necmeddin) hareketle hayatı, 

ailesi, eğitimi ve edebî kişiliği hakkında bilgi verilmiştir. Necmî’nin kaynaklarda doğum ve 

ölüm tarihi hakkında bilgi bulunmamaktadır. Ancak yaşadığı yer ve mesleği hakkında 

bilgiler verilmiştir. 

Necmî mahlasıyla şiirler yazan şairin Dîvânı, Pendnâme ve Gülşenistân adlı Milli 

Kütüphane nüshasında üç eseri bulunmaktadır. Teze konu olan eser Dîvân’ın metin ve 

inceleme bölümünden oluşmaktadır. Metnin transkripsiyonlu çevirisi yapılmıştır. İnceleme 

kısmında ise şiirlerin şekil özellikleri, ahenk unsurları ve edebî sanatlar hakkında inceleme 

yapılmıştır. 

Dîvân’daki sıraya göre kasideler, kıtaatlar, musammatlar, bahrıtaviller, gazeller ve 

ebyatlar başlığı altında incelenmiştir. İnceleme kısmında bu bölümlerdeki şiirler tablo 

halinde verilmiştir. Dîvân’ın Türk Dil Kurumu nüshasının sonunda bir tebriknâme bölümü 

yer almaktadır. Bu bölümdeki şiirler ve nesir bölümleri de transkripsiyonlu olarak 

çalışılmıştır. 

Aruz kusurları ile dikkat çeken Dîvân’daki şiirlere, bazı müdahaleler yapılmıştır. 

Dîvân’da transkripsiyon çevirisi yaparken gerekli yerlerde metin tamiri yapılmıştır. Bu 

tamirlerden takdim tehir, kelime çıkartma, atıf vavlarını çıkartma veya eklemelere 

gidilmiştir. Bazı kelimelerin ise orijinal haline bir müdehale söz konusudur. Bu müdahaleler 

ses düşmesi veya ses türemesi şeklinde düzenlenmiştir.
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Necmî’nin hayatı, ailesi, doğum ve ölümü hakkında bilgi verilmiştir. Necmî’nin 

edebî ve ilmî kişiliği hakkında Dîvân’dan hareketle bilgiler verilmiştir. Yaşadığı dönem, 

sosyal hayat ve bazı tarihi bilgiler hakkında örnekler incele kısmında mevcuttur. 

Dîvân’daki şiirlerin aruz kalıpları çalışmamızda en çok uğraştığımız bölüm olmuştur. 

İnceleme kısmında şiirlerin vezinleri bulunmuş tablo halinde verilmiştir. Ayrıca büyük 

uğraşlara rağmen bulunamayan vezinler için ise soru işareti konmuştur. 

Dîvân’da kafiye ve redif konusu detaylı olarak incelenmiştir. Şiirlerin rediflerini 

incelerken kelime bazında olanlar, ek bazında olanlar ayrıca ek ve kelime bazında olanlar 

şeklinde üç maddede incelenmiştir. 

Dîvân’da tespit edilen edebî sanatlar hakkında örnekler verilmiştir. Dîvân’da tespit 

ettiğimiz dil özellikleri, deyimler ve arkaik kelimeler hakkında örnekler mevcuttur.  

Necmî’nin şiiri, dil açısından incelendiğinde bazen Eski Anadolu Türkçesi dil 

özelliklerini barındırdığını anlıyoruz. Bu özellikler hakkında incelemede bilgiler verilmiştir. 

Genel itibariyle Dîvân edebiyatı geneleğinin sürdürüldüğü bu Dîvân’ın dikkat çeken 

unsurlarını, yenilik arz eden durumlarını inceleme kısmında ayrıntılı olarak çalışılmıştır. 

Dîvân edebiyatının son temsilcilerinden biri olan Mehmet Necmeddin’in günümüze ulaşmış 

bu eseri büyük bir titizlikle incelenmiş, ilim dünyasına tanıtılmıştır. 

 

Anahtar Sözcükler: Mehmet Necmeddin, Dîvân, Milli Kütüphane, Türk Dil 

Kurumu, aruz kusuru. 
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ABSTRACT 

 

NECMÎ DÎVÂNI (MEHMET NECMETTİN) 

TEXS-EXAMİNATİON 

 

Kolcu, Yasemin 

MA, Department of Turkish Language and Literature 

Supervisor: Prof. Dr. İsrafil BABACAN 

 

July, 2021, 393 pages 

 

Based on Necmî’s Dîvân(Mehmed Necmeddin), which is the subject of the this 

study, information is given about his life, family, education and literary personality. There 

is no information about the date of birth and death of Necmî in the sources. However, 

information is given about the his place of residence and occupation. 

The poet, who wrote poems under the pseudonym Necmî, has three works in the 

National Library, named Divan, Pendnâme and Gülşenistân. The work, which is the subject 

of the thesis, consists of the text and analysis part of Dîvân. The texs has been translated 

with transcription. İn the examine part, the morphological features of the paems, the 

elements of harmony, and the literary arts were examined. 

The qasidas, stanzas, musammats, bahr-i tavils, gazelles and ebiyats were examined 

in the order in the Dîvân. İn the analysis section, the poems in these sections are given in 

tables. There is a congratulation section at the end of the Turkish Language İnstitution copy 

of the Dîvân.  

The poems and prose sections in this section have been studied with transcription. 

Some interventions were made to the poems in Dîvân, which draw attention with its prosody 

flaws. While translating the transcription in Dîvân, the text was repaired where necessary. 

From these repairs, presentation, word removal, citation vavs were removed or additions 
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were made. There is an interference with the original form of some words. These 

interventions are arranged as sound reduction or sound reproduction. 

İnformation is given about Necmî’s life, family, birth and desth. İnformation about 

Necmî’s literary and scientific personality is given based on the Divan. Examples about the 

priod he lived in, social life and some historical information are available in the section. 

Prosody patterns of the poems in Dîvân have been the part we have been dealing with the 

most in our study. 

 İn the analysis part, the meters of the poems were found and given in the form of a 

table. In addition, a question mark was put for the meters that could not be found despite 

great efforts. 

The subject of rhyme and redif in Dîvân has been examined in detail. While 

examining the redifs of the poems, the ones on the basis of words, those on the basisof affixes 

and those on the basis of affixes and words were examined in three items. Examples are 

given about the literary arts identified in the Dîvân.  

There are examples about language features, idioms and archaic words that we 

identified in the Dîvân. When Necmî’s poetry is examined in terms of language, we 

understand that he sometimes escaped to Old Anatolion Turkish. İnformation about these 

features is given in the review. 

 In general, the remarkable elements of this Dîvân, in which the generality of Dîvân 

literature is maintained, has been studied in detail in the section has of examining its 

innovative situations. One of the last representatives of Dîvân literature, Mehmet 

Necmeddin’s work, which has survived to the present day, has been meticulously examined 

and introduced to the world of science. 

Keywords: Mehmet Necmeddin, Dîvân, National Library, Turkish Language Association, 

aruz defect.
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KISALTMALAR  

 

bk: Bakınız 

bt: Bahr-ı tavil 

c: Cilt 

çev: Çeviren 

D: Türk Dil Kurumu(nüsha kısaltması) 

G/g: Gazel 

ks: Kaside 

kt: KıtǾa 

Lg: Lugaz 

M: Milli Kütüphane( nüshası kısaltması) 

m: Mesnevi 

ms: Musammat 

mt: Müstezat 

n: Nazm 

ör: Örneğin 

S: Sayı 

s: Sayfa 

t: Tarihat 

tb: Terci Bent 

TDK: Türk Dil Kurumu 

vb. :ve benzeri 

Yay: Yayın 

yy: Yüzyıl 

Yz: Yazma 

06 Mil: Ankara Milli Kütüphane 

(-): M-, Milli Kütüphane nüshasında bu kısım yok, demektir. 

...: Okunmayan kelime demektedir. 

?: Kelime okundu ancak şüpheli demektedir.
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GİRİŞ 

 

Mehmet Necmeddin 19. yüzyılın son çeyreğinde yaşamış bir şairdir. Mesleği 

maliyede memurluktur. Şair hakkında tezkireler ve edebî kaynaklarda bir bilgiye 

rastlanılmamıştır. Şair hakkında bilgiler kısıtlıdır. Ne zaman doğduğu ve ne zaman vefat 

ettiği bilinmemektedir. Şairin Erzurumlu olduğu, memurluk yaptığı, Dîvân’dan hareketle 

tesbit edilmiştir.  

Klasik Türk edebiyatının son döneminde yaşamış olan Mehmet Necmeddin’in 

kaynaklarda tespit edilen üç eseri bulunmaktadır. Yüksek lisans tezine konu olan eseri 

Dîvânı’dır. Mehmet Necmeddin Dîvânı transkripsiyonlu metin olarak çalışılmıştır. Ayrıca 

metnin incelenmesi yapılmıştır. Bu Dîvân’ın bilinen iki nüshası bulunmaktadır. Bu 

nüshalar karşılaştırmalı olarak transkribe edilmiştir. 

Şiirlerinde Necmî mahlasını kullanan şairin, Milli Kütüphane nüshasında üç eseri 

bulunmaktadır. Bunlar Pendnâme, Dîvân ve Gülşenistân’dır. Şairin Dîvânı’nın diğer 

nüshası Türk Dil Kurumu Kütüphanesi’nde bulunmaktadır. Bu nüshada sadece Dîvânı 

bulunmaktadır. 

Şairin incelenen bu Dîvânı’nda Klasik edebiyatımız açısından birçok unsur tespit 

edilmiştir. Şairin Klasik edebiyatımızın şiir anlayışı açısından yetkin olmadığı 

anlaşılmaktadır. Vezin kusurlarının çok fazla olması ayrıca yazmadan kaynaklanan 

kusurlar dikkat çekici niteliktedir. Dîvân boyunca bu kusurları gidermek için birçok teknik 

denenmiştir. Bunların bazıları atıf vavlarının çıkartılması veya eklenmesi, kelimelerde ses 

düşmesi veya ses türemesinin yapılması ve takdim tehir tekniğinin kullanılmasıdır. Bu 

yolların hepsi denenmesine rağmen düzeltilemeyen şiirler oldukça fazladır. 

Necmî Dîvânı dönemin sosyal yapısı, kültürel unsurları, siyasi durumu açısından 

birçok unsuru barındırmaktadır. Bu unsurlara inceleme kısmında geniş olarak yer 

verilmiştir. 

 

 Şairin edebî kişiliğine bakıldığında büyük şairleri taklitten öteye gidemediği 

anlaşılmaktadır. Onun şiir anlayışı, kelime kadrosu, kullandığı mazmunlara bakıldığında 
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kendinden önceki şairleri tekrar ettiği anlaşılmıştır. Dîvân edebiyatına gönül vermiş bu 

bağlamda eserler ortaya koymuş, 19. yüzyılın son çeyreğinde yaşamış bir şairdir. 

 

 Dîvân’a bakıldığında nazım şekilleri açısından zengin bir Dîvân denilebilir. 

Edebiyatımızda sık kullanılan şekillerin yanısıra az rastlanılan örneklerde mevcuttur. 

Dîvân’da gazel ağırlıktadır. Toplamda iki yüz otuz iki gazel bulunmaktadır. Kasideleri 

geleneğe uygun olsada içerik açısından zayıftır. Musammatlar, kıtalar, bahr-ı taviller 

Dîvân’daki diğer nazım şekillerindendir. 

 

 Dîvân tertibinde yazmaya sadık kalınmıştır. İki nüshaya bakıldığında şairin divan 

tertibinde bu tarzı belirlediği varsayılarak orijinal hali korunmuştur. Klasik divan tertibini 

bu Dîvân’da görmekteyiz. Şiirler nazım şekilleri esas alınarak düzenlenmiştir. Mesnevi, 

kaside, kıta, musammat, bahr-ı tavil, gazel ve ebyat bölümündeki müfret beyitlerle Dîvânı 

tamamlamıştır. Ayrıca Türk Dil Kurumu nüshasının sonunda bir tebriknâme bulunmaktadır. 

Bu tebriknâme Dîvân’a eklenmiştir.  

 

 Yüksek lisans tezine konu olan bu Dîvân’da birçok unsur belirlendi. Klasik Türk 

edebiyatına katkıda bulunmak için çıkılan yolda bu çalışma tamamlanmıştır. 
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Araştırmanın Amacı 

 

 19. asrın son çeyreğinde yaşamış olan Mehmet Necmeddin Efendi’nin Dîvân 

edebiyatına katkıları neler olmuştur. Necmî mahlasıyla şiirler söyleyen bu şairin dönemi 

hakkında bize hangi bilgileri vermektedir. Kaynaklarda adı geçen eserleri nelerdir. 

Kaybolduğu varsayılan eserleri var mı, bu esserlerin adı ve içeriğini hakkında bilgiler 

nelerdir. Bu kavramların yanıtlarını bulabilmek için bu tez çalışmasına karar verdik. 

  

 Teze konu olan Dîvân’ın bilinen kaç nüshası vardır.  Nüsha karşılaşması yapılırken 

eksik şiirler var mı, dil ve üslup özellikleri arasında farklılıklar nelerdir. Dîvân’daki şiirler 

transkribe edilerek günüz Türkçe’sine aktarılması amaçlanmıştır. Yine Dîvân’dan hareketle 

metnin incelenmesi, şairin dil ve üslubu hakkında bilgilere ulaşılmak istenmiştir. 

 

 

Araştırmanın Kapsamı 

 

 Necmî Dîvânı’nın Milli Kütüphane Nüshası ve Türk Dil Kurumu nüshaları 

karşılaştırılarak ayrıntılı incelemesi yapılmıştır. Kütüphane kayıtlarında farklı isimlerde 

kaydedilen bu iki nüsha aynı şaire ait olduğu tespit edilmiştir. 

  

 Necmî mahlasıyla şiirler yazan Mehmet Necmeddin Efendi’nin kayıtlı bir Dîvân’ı, 

kaynaklarda kaybolduğu söylenen Pendnâme ve Gülşenistân adlı iki eseri bulunmuştur. 

Yüksek lisans tezinin kapsamı içinde Dîvân incelemesi yapılmıştır. Pendnâme ve 

Gülşenistân adlı bu eserler hakkında genel bilgiler verilmiştir. 

  

 Necmî Dîvânı iki nüsha karşılaştırılarak transkribe edilmiştir. Dîvân’ın şekil 

özellikleri, ahenk unsurları, mana, dil ve üslup gibi unsurları incelenmiştir. 

 

 

Araştırmanın Yöntemi 

 

 Necmî Dîvânı iki nüsha karşılaştırılarak transkribe edilmiştir. Dîvân’ın şekil 

özellikleri, ahenk unsurları, mana, dil ve üslup gibi unsurları incelenmiştir. Necmî Dîvânı’ın 

bilinen iki nüshası bulunmaktadır. Çalışmamıza konu olan eseri hazırlarken daha kapsamlı 
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ve daha hacimli olan, diğer iki eserinde içinde bulunduğu külliyat mahiyetindeki Milli 

Kütüphane nüshası ana nüsha olarak belirlenmiştir. Çalışmanın yöntemi iki nüshanın 

karşılaştırmalı olarak çalışılmasıdır. Dîvân’ın incelemesi yapılmış, şairin edebî kişiliği, dil 

ve üslubu hakkında bilgi verilmiştir.  

  

 Metin tamiri yapılarak Dîvân’daki eksiklikler giderilmeye çalışılmıştır. Metin tamiri 

kısmında taktim tehir tekniği kullanılmıştır. Tez çalışması sürecinde Dîvân’da karşımıza 

çıkan en büyük sorun aruz kusurları olmuştur. Bu kusurları gidermek adına taktim tehir, 

kelime bazında eklemeler- çıkarmalar ve atıf vavlarının çıkarılması vb. yöntemler 

uygulanmıştır. Genel itibariyle karşılaştırmalı metnin yanında metin tamiri de büyük bir 

titizlikle yapılmıştır. 
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1. BÖLÜM: NECMÎ’NİN HAYATI, ESERLERİ VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 

1.1.NECMÎ’NİN HAYATI 

 

1.1.1.Doğumu, Adı ve Memleketi 

 

Mehmed Necmeddin, Dîvân edebiyatının son döneminde yaşadığı tahmin edilen 

şairlerden birisidir. Doğum ve ölüm tarihi hakkında elimizde kesin bir bilgi olmamakla 

birlikte, Dîvân’da elde edilen bilgilere göre 19. yy’ın ikinci yarısında yaşadığı 

anlaşılmaktadır. 

Dîvân’da yer alan kasidelerde ve düşürmüş olduğu tarihlerde Osmanlı’nın son 

döneminde yaşamış bir Dîvân şairi olduğu anlaşılmaktadır. Dîvânı’nda yer alan mesnevide 

ise Dîvânı’nı hicrî 1299, miladî olarak 1881 yılında tamamlamış olduğu anlaşılmaktadır. 

Necmiyā yazdım aŋa tārįħ-i tām 

Bu dĮvānım Ǿaşķla ķıldım tamām 

                                          (1299) 

 

Necmî’nin hayatı hakkındaki bilgileri kendisinden öğreniyoruz. Milli Kütüphane1 

nüshasında bulunan Mukaddime bölümünde verdiği bilgilere göre:”Meĥmed Necmü’d-dįn-

i nā-tüvān daħı Ǿan-abā vü ced Van vilāyeti dāħilinde kāǿin-i Erciş ķażāsı umerāsı 

sülālesinden ve Ǿulemā vü śuleĥā-zādelerinden olduġum”2ifadelerinden bu yargıya 

varabiliriz. Necmî’nin Van’ın Erciş kazasından olduğunu söylemiştir. Gerek tezkirelerde 

gerekse edebiyat kaynakları arasında Necmî hakkında bir bilgiye rastlanılmamıştır. 

Necmî’nin doğum ve ölüm tarihleri bilinmemektedir. 

Necmî hakkında diğer bir kaynak ise Prof. Dr. Muhsin Macit’in Diyadin’de Bir 

Dîvân Şair’i: Necmî adlı makalesidir. Makalede verdiği bilgiye göre “Necmî’nin doğum ve 

ölüm tarihleri bilinmemektedir. Sâdî’nin Gülşenistân adlı eserine yazdığı nazire için 

düşürdüğü tarihte bir yanlışlık yoksa bu eserin tamamlandığı 1315/1897-98 yılında şair 

                                                           
1 06.Mil. Yz. A. 9248 
2 M 13/ nesr 
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hayattadır, demiştir. Divânçe-i Necmî’ye düşürdüğü tarihe göre 1299/1881 yılında Dîvân’ını 

tertip ettiği, şairin daha sonraki yıllarda yazdığı şiirler için ise defterinde boş sayfalar 

bırakmış olması bunun kanıtı niteliğindedir. Çünkü Necmî Dîvânı’nda “1881’den sonraki 

yıllarda yazılmış başka manzumelere rastlanılmıştır” demiştir.3 Yukarıdaki bilgilere 

dayanarak Necmî’nin doğum ve ölüm tarihleri kesin olarak bilinmemektedir.  

 

1.1.2.Ailesi ve Çocukları 

 

Necmî’nin ailesi hakkında bilgileri Dîvân’ın TDK nüshasındaki Tebrîk-nâme 

bölümünde bulmaktayız. Necmî’nin aile hayatı ve çocukları hakkında bilgi kısıtlıdır. 

Çocukları var ancak sayısı bilinmemektedir. Doğubeyazıt Sancağ’ına bağlı Diyadin 

kazasında maliye memurluğu yaptığını, belinin kambur olduğunu bildirmektedir. Aldığı 

maaştan memnun olmadığı, ailesiyle geçim sıkıntısı yaşadığı anlaşılmaktadır. Ayrıca çok 

çalıştığını, hakettiği mevkiye gelemediğinden şikâyet etmektedir. Aşağıdaki metin Tebrîk-

nâme bölümünden alınmıştır. 

“Ebyātlarınıŋ meżāminince çāker-i bį-nevāları yedi ve sekiz seneden beridir menşeǿ-i Ǿilm 

ü Ǿirfān olan Erżurum gibi bir şehr-i aķdesden dūr ve źāt-ı vālāları gibi erbāb-ı maǾārif 

bulunan büyük efendileriŋ mesāĥatinden baǾįd ve Ǿıyd ü eyyām resmlerde dāmenlerini bi’t-

taķbįl iltifāt-ı Ǿālįlerine nāǿiliyetimden maĥrūm olaraķ maķarr-ı ĥumeķā ve bülehā-yı Ekrād 

bulunan Diyādin gibi bir ķażāda beş seneden beridir her günüm rūz-ı fįrūz her şāmım leyl-i 

ġam-endūz’’(D 102a) 

 

1.1.3.Meslek ve Eğitim Hayatı 

 

Necmî’nin eğitimi hakkında bir bilgi olmamakla birlikte gerek Dîvânı’nda gerek 

Pendnâme’sinde eğitimli olduğu kanısına varılmıştır. Maliye memurluğu yapmasından 

dolayı eğitim aldığı anlaşılmaktadır. Necmî yine bu Mukaddime kısmında ilim ve fenle 

uğraştığını, iyi derecede Osmanlıca bildiğini, İslamî ilimlere vakıf olduğunu söylemektedir. 

“Taĥśįline muvaffaķ olduġum Ǿulūm u fünūndan eŝer-i mużįfde reftār idip Ǿulūm-ı 

Ǿaķliyeden lisān-ı ǾOśmānį üzre heyǿet-i İslāmiyye”4demiştir. Necmî, hem Dîvân’ın 

                                                           
3Macit, M. (2013) ‘’Diyadin’de Bir Divan Şair’i: Necmî’’ Turkish Studies, S 139-144. 
4 M 14/ nesr 
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önsözünde hem de Pendnâme’sinde ilim ve fenin öneminden bahsetmektedir. Fuzûlî’nin 

söylemini Necmî de tekrar ederek ilimsiz insanı meyve vermeyen ağaca benzetmektedir.  

Cemal Ersü’nün Yüksek Lisans tezinde Necmî hakkında şu bilgilere ulaşılmıştır: 

Erzurum Vilayeti Salnamelerinde bilgiye göre Mehmed Necmeddin Efendi 1287-1291 

(1870-1875) tarihleri arasında Diyadin mal müdürlüğü yapmıştır.5  demiştir. Kayıtlarda 

memurluk yaptığı yıllar bellidir. Ancak bu yıllarda kaç yaşında olduğu bilinmemektedir. 

 

1.1.4.Ölümü 

 

Necmî’nin ölüm tarihi bilinmemektedir. Tezkireler ve edebî kaynaklarda Necmî 

hakkında bir bilgiye rastlanılmamıştır. Necmî’nin Dîvânı’nda da ölüm tarihi hakkında bir 

bilgiye ulaşılamamıştır. 

 

1.2. ESERLERİ 

 

1.2.1.Dîvân 

 

Necmî Dîvânı, Milli Kütüphane nüshası esas alınarak hazırlanmıştır. Bu nüshada 

mukaddime bölümünün ardından Pendnâme’si yer almaktadır. Pendnâme’nin ardından 

Dîvân’ı gelmektedir. Dîvânı’na besmeleyle başlamış, klasik dîvân tertibi olmakla beraber, 

Dîvân’ın varakları ortalama on yedi satırdan oluşmaktadır. Siyah mürekkeple, talik kırması, 

siyah meşin üzerine yazılmış, 230x145-180x95 mm. ölçülerindedir. Dîvân 42-144. varaklar 

arasında yer almaktdır. Nüshayı kimin istinsah ettiği bilinmemektedir. Nüshada kim 

tarafından yazıldığı hakkında hiçbir bilgi bulunmamaktadır. 

Necmî Dîvânı’nın incelenmesinde şekil özelliğine göre tertib edilmiştir. Dîvân 

mesnevi ile başlamış müfretlerle bitmiştir. Dîvân’da 7 tane mesnevi nazım şekliyle yazılmış 

şiir bulunmaktadır.  

Dîvân’da kasidelerin olduğu bölümlerin yanı sıra kaside nazım şekliyle yazılmış 

şiirlerde bulunmaktadır. Dîvân’da toplam 18 kaside bulunmaktadır. Kasidelerin bazılarının 

başlık verildiği bazılarında ise başlık verilmediği görülmüştür. Klasik Dîvân edebiyatında 

hâmisine kaside yazma geleneğinin 19.yy sonlarında da devam ettiği anlaşılmıştır. Necmî 

                                                           
5 Eesü, C. (2011) ‘’Salnamelerde Bayezid Sancağı’’, Yüzüncü Yıl Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, Van, 

46-51. 
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dönemin padişahı olan Abdülhamit Han’a kaside sunduğu bilinmektedir. Ayrıca devlet 

adamlarına ve şeyhine de kaside sunduğu tespit edilmiştir. 

Dîvân’da üçüncü bölüm olarak tarihler yer almaktadır. Bu tarih düşürme geleneği 

günümüze ışık tutması açısından önemlidir. O dönem Erzurum ve çevresinde yapılan çesme, 

rüştiye binası açılışı, bazı görevlere atanan devlet adamlarına düşürülen tarihler önem arz 

etmektedir. Dîvân’da kıta nazım biçimiyle 29 şiir tespit edilmiştir. Dîvân’da kıta başlıklı 

müstakil bir bölüm yer almaktadır. Ancak şairin farklı nazım şekilleriyle kaleme aldığı şiirler 

bu bölümde yer almaktadır. Bu karışıklık şairden mi yoksa Dîvân’ı yazıya geçiren kişiden 

mi kaynaklı olduğu tespit edilememiştir. 

Musammat başlıklı diğer bölümde murabba, muhammes, müseddes, terbi, tahmis, 

terkib-i bent ve terc-i bent nazım şekilleriyle şiirler bulunmaktadır. Dîvân’da başlık sorunu 

burada da karşımıza çıkmıştır. Dîvân’da 1 murabba, 4 muhammes, 1 müseddes, 3 tahmis, 1 

terbi, 2 terkib-i bent ve 2 terc-i bentle yazılmış şiirler bulunmaktadır. 

Klasik Türk edebiyatında nazım şekilleri açısından sık karşılaşılan bir nazım şekli 

olmayan bahr-ı taviller yer almaktadır. Dîvân’da toplam 10 bahr-ı tavil yer almaktadır. Bahr-

ı taviller feǾîlâtün tefilesinin tekrarıyla oluşturulmuştur. Nesir şeklinde karşımıza çıkan bu 

şiir gazeller bölümünden önce yer almaktadır. 

Dîvân’ın en hacimli kısmı olan gazeller şairin edebî kişiliği ve üslubu hakkında bilgi 

vermektedir. Gazeliyat bölümünde 228 gazel toplamda ise 232 gazel tespit edilmiştir. Bu 

gazeller içerisinde 14 şiir Farsça kaleme alınmıştır. Bu Farsça şiirler eski harflerle tekrar 

yazılmıştır.  

Dîvân edebiyatı geleneğini sürdürdüğü şiirlerinden anlaşılmaktadır. Dîvân’ın 

incelenmesi sonucunda onun tasavvufî duyuş ve söyleyişte olduğunu söylemek mümkündür. 

Gerek Dîvân tertibinde gerek şiir anlayışında tasavvufî ve hikemî tarzda olduğu 

anlaşılmaktadır. Aşağıdaki gazel onun tasavvuf anlayışını yansıtmaktadır. 

 

Gördüm ol Ǿāşıķı şimdi semt-i Leylādan gelir 

Mecnūn olmuş nāle eyler ŧaġ u śaĥrādan gelir 

 

Ķatre-i bārān iken düşmüş sitem baĥrine kim 

Terk-i vaĥdet eyleyip kim sūy-ı maǾnādan gelir 
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Öyle bir ĥāle giriftār eylemiş kendisini 

Mā-sivāyı pįşe ķatıp dār-ı Ǿuķbādan gelir 

 

Sikkįn-i Ǿaşķ ile kesmiş nefs başın māt olup 

Seyr ķılmış nār u ħuldu Ǿarş-ı aǾlādan gelir 

 

Bir ħaber vir bize didim dostdan yā dost diyip  

Dūd-ı āhımdan ĥaber śor ŧoġru Mevlādan gelir 

 

Terk-i benlik eyleyip bilmiş ledünnį sırrını  

Nūş idip Ǿaşķın şarābın bezm-i mįnādan gelir 

 

Ķalbimiz mirǿat-ı Ĥaķdır Necmiyā eyle nažar 

Rüǿyet-i dįdār içün Necmį esmādan gelir 

                                              (M 62a /85) 

 

1.2.2.Pendnâme 

 

Mehmet Necmî’nin kaynaklarda bahsedilen bir Dîvânı, Pendnâme’si ve 

Gülşenistān’ı bulunmaktadır.6 Ancak Dîvânı hariç diğer eserler bugüne kadar 

bulunamamıştır. Yüksek Lisans çalışmasına konu olan Milli Kütüphane nüshasındaki 

yazmanın başında kayıp olduğu varsayılan Pendnâme yer almaktadır. Pendnâme 13-41. 

varaklar arasında yer almaktadır. Yazı stili olarak talik kırması hat ile tamamı siyah 

mürekkep ile yazılmıştır. İstinsah tarihi belli olmayan nüshası 230x145-180x95 mm. 

ölçülerinde, sırtı siyah meşin, üzeri aşınmış siyah kâğıt kaplı ve mukavva ciltle ciltlenmiştir. 

Nüshanın sayfaları 17 satırlık çift sütunlardan oluşmaktadır7. 

Pendnâme’nin matla ve makta beyitleri aşağıdadır. 

                                                           
6Macit, M. (2013) ‘’Diyadin’de Bir Divan Şair’i: NecmĮ’’ Turkish Studies, S 139-144. 
7Başçetin, Y. B. ve Kolcu, Y. (2020). ”Osmanlı Nasihât nâmeGeleneğinin Son Halkalarından Biri: Mehmed 

Necmeddîn’in Pend-i Necmeddîn İsimli Manzūm Nasihât Nâmesi”, Turkish Studies, S 753-791. 
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 Pendnâme’de genel olarak ilim ve fenden bahseden şaire göre her insan bir meslek 

erbabı olmalı, doğruluk ve dürüstlükten ayrılmadan ömrünü ilme harcamalıdır. Geleneksel 

nasihatnâme örneğidir. Nâbî’nin oğluna hitaben yazdığı Hayriye’sinde olduğu gibi Necmî 

de oğluna hitab etmiştir.8 Dîvân edebiyatında pendnâmesiyle dikkat çeken Sünbül-zâde 

Vehbî’nin Lütfiye’sine övgüler söylemiştir. Şeyh diye bahsettiği Attar’ın Pendnâmesi gibi 

Necmîde Pendnâme’sinde oğluna seslendiği bir bölüm şöyledir: 

DĮBĀCE-İ KİTĀB 

BaǾde-źā  basŧ-ısuħan eyleyeyim 

YaǾnį kim pend-i vefįr söyleyeyim 

 

Her ne dirsem diŋle ey cān-ı peder 

 Ķıl Ǿamel nuśĥumla çekme keder 

 

Ey benim cān-ı Ǿazįzim oġlum 

Saŋa eylem ĥāl-i cihānı maǾlūm 

 

Pende dāǿir Ǿurefā-yı esbaķ 

Yazdılar niçe kitāb-ı revnaķ 

 

Fāriside Ĥażret-i ŞeyħǾ Aŧŧār 

ǾĀlem üzre zer-i pend itdi niŝār 

                                                           
8Başçetin, Y. B. ve Kolcu, Y. (2020). ”Osmanlı Nasihât nâmeGeleneğinin Son Halkalarından Biri: Mehmed 
Necmeddîn’in Pend-i Necmeddîn İsimli Manzūm Nasihât Nâmesi”, Turkish Studies, S 753-791. 
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Nuśĥa dāǿir niçe raǾnā maǾnā 

Dürr-i yek-tā gibi ķıldı inşā 

 

Ne süħandır Nābį’niŋ Ħayriyesi 

Ne güzeldir Vehbį’niŋ Lüŧfiyesi 

 

Oķuyup aŋları kim eyle Ǿamel 

Aŋla ısrārını çün ķılma cedel 

 

Ben daħı aŋları taķlįd itdim 

Pend idip işbu cihāndan gitdim 

 

Necmî Pendnâme’sinde tıpkı Nâbî’nin Hayriye’sinde olduğu gibi hikemî 

üslupla şiirler kaleme almıştır. İlim ve fenden sıkça bahsetmiş, matematikten tıbba, 

müzikten spora kadar geniş bir alanda bilgiye sahip olduğu yazdığı şiirlerden 

anlaşılmaktadır. Nâbî gibi o da oğluna öğütler vermiştir. Pendnâme’sinde posta, 

telgraf, siyaset gibi o dönem için dikkat çeken kelimeleri kullanmıştır. 

 

1.2.3.Gülşenistân 

 

Necmî’ye ait olan ancak kaynaklarda kayıp olduğu belirtilen bu eser, Milli 

Kütüphane nüshasının son bölümünde yer almaktadır. Gülşenistân, Sâdî’nin aynı adlı 

eserine naziredir. Eser hakkında en geniş bilgiyi Prof. Dr. Muhsin Macit vermektedir.9 Esere 

besmeleyle başlamış, varaklar ortalama on yedi satırdan oluşmaktadır. Siyah mürekkeple, 

talik kırması, siyah meşin üzerine yazılmış, 230x145-180x95 mm. ölçülerindedir. Eser 145-

177. varaklar arasında yer almaktadır. Necmî hem Pendnâme’ye hem de Dîvân’a 

başlamadan önce yaptığı gibi nesir olarak eserine başlamış, ardından kıta ve mesnevi başlıklı 

şiirler yazdıktan sonra asıl bölüme başlamıştır. Bu eser nazım nesir karışık bir mahiyettedir. 

                                                           
9http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/necmi-mehmed-necmeddin 

http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/necmi-mehmed-necmeddin
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Bu eserin nesir kısımlarında ve Pendnâme’de Mehmet Necmeddin Nâtuvân alarak 

künyesini belirtmiştir. Milli Kütüphane nüshasında da kütüphane kayıtlarında Mehmet 

Necmeddin Nâtuvân olarak kaydedilmiştir.  

Eserine besmeleyle başlamış ilk dört varağı Farsça kaleme alınmış nesir ve kıta 

başlıklı şiirlerin ardından yine besmeleyle başlayarak ilk on bir beyti Arapça-Farsça, daha 

sonra on altı beyitten oluşan üç varaklık Türkçe bir mesnevidir. Daha sonra gazel başlıklı bir 

Türkçe şiirin ardından Farsça bir mesnevi söylemiştir. Aşağıda Gülşenistân’ın matla ve 

makta beyitleri bulunmaktadır. 

 

 

Gülşenistân’ın içerisinde Fuzûlî’ye nazire bir şiir bulunmaktadır. Fuzûlî’nin şiirini 

yukarı yazmış altına ise kendi şiirini eklemiştir. 

Eserde münacat ve na’t örnekleri yer almaktadır. Eserin sayfaları ortalama on yedi 

beyitten oluşmaktadır. Eserin tamamı otuz iki varaktan oluşmaktadır. 

 

1.3.EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 

1.3.1. Edebî Kişiliği 

 

Necmî’nin edebî kişiliği hakkında Dîvân’dan hareketle onun tasavvuf anlayışı içinde 

olduğu kanaatine varılmıştır. Kendisinin belirttiği üzere Fuzûlî’nin şiir anlayışını 

benimsemiştir. Fuzûlî Dîvânı’na Arapça beyitle başlamış, Necmî de gazaliyat bölümündeki 
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ilk gazele Arapça beyitle başlamıştır. “Ķad enāra’l-aşk-ı li’l-Ǿuşşāķı minhāci’l-hüdā Sālik-i 

rāh-ı ĥaķiķat Ǿışķa eyler iķtidā’’10 

   قد اشا رالحق للعراف فی بدر الدجا 

 ǾAşķdır sırr-ı ĥaķįķat kūyuna rāh-ı Hüdā 

 

Lakin Fuzûlî gibi bir şairi taklitten öteye gidememiştir. Fuzûlî, Bâķî hatta İran şairi 

SâǾdî-i Şîrâzî’ye nazire yazacak kadar usta olduğunu düşünmektedir. SâǾdî’nin Gülşenistân 

adlı eserine nazire yazdığını Dîvânı’nda belirtmiş ve tarih düşürmüştür. 

 Kaside bölümünde doldurma kelimeler aruz sıkıntısı yaşanmasına sebebiyet vermiştir. 

Yazdığı kasideler arkadaş ve yakın çevresine hitap ettiği anlaşılmaktadır. Bundan dolayı da 

aruz ölçüsüne dikkat etmeden şiirler yazdığı anlaşılmaktadır. Kasideleri geleneğe uygun 

olarak Hz. Muhammed’e, dönemin padişahına, devlet adamlarına ve intisap ettiğini 

söylediği Abdulkadir Geylani’ye yazmıştır. Bu kaside Abdulkadir Geylani’ye yazılmıştır. 

 

Der-İstimdād-ı Ħażret-i Şeyħ ǾAbdü’l-ķādir Geylāni Ķaddesa’llāhu Sırrahu’l-ǾAzįm 

 

Ey gül-i gülşen v’ey bülbül-i bāġ-ı Mevlā 

Ey kevkeb-i arż ü sema v’ey neyyir-i vaķt-i đuħā 

 

Ey ķuŧbü’l-aķŧāb-ı zamān v’ey ġavŝ-ı kerem-kān-ı cihān 

Ey ħˇāce-i Ǿilm-i ledün v’ey mürşid-i merdān-ı Ħudā 

 

Ey vālį-i milket-i Ǿaşķ v’ey şāhid der-zamān 

Ey muǾallim-i dilsitān-ı fünūnāt-ı ĥaķāǿiķ-pįrā 

                                                   (ks, D 15b /9) 

 

 Şair bulunduğu yüzyılın kültürünü, siyasi ve sosyal hayatını şiirlerine yansıtabilmiştir. 

Öyleki Abdulhamit Han’a yazdığı kasidelerde dönemin sosyal ve iktisadi durumunu gözler 

önüne sermektedir. Osmanlı Rus Savaş’ı üzerine yazdığı bir kaside döneme ışık tutmaktadır. 

Erzurum, Van gibi Doğu vilayetlerinin o dönem içinde bulunduğu etnik yapı hakkında 

                                                           
10 Prof. Akyüz, K. Dr. Yüksel, S. Dr. Cunbur, M. Beken, S.(1958)Fuzūlî Türkçe Divan, Türk Tarih Kurumu 

Basımevi, Ankara. 
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şiirlerinde ipuçları barındırmaktadır. Ermeni, Kürt, Hristiyan gibi toplumun sosyo-kültürel 

yapısını bu lugazda yansıtmıştır.  

 

Boyu özden şābb-ı emred nev-civān 

Gice gündüz Kürdlere eyler dįvān 

                       (Lg, D 38b /2-2) 

 

 Dîvân edebiyatı geleneğinde hep var olan önemli olaylar veya önemli mimari yapılara 

tarih düşürme geleneğini Necmî de devam ettirmiştir. O dönemde yapılan çeşme, rüştiye 

binası açılışı, posta binasının yapımına dair tarih düşürmüştür.  

 

Tārįħ-i Çeşme 

 

Bende-i fermān-berį pįrān-ı naķş u ķādirį 

Dāmād Müştāķ Efendi lücce-i cevr-i fürūş 

 

Tefteli Aĥmed Aġa bu çeşmeyi ķıldı binā 

Ħānedān-ı Erżurūmdur ced-be-ced ol źāt-ı ħoş 

 

Necmiyā bu ķaŧre-i çeşmeyle yazdım tārįħiŋ 

Kec Ĥüseyniŋ Ǿaşķına bu çeşmeye ķıl āb nūş 1290 

                                                      (t, D 20a /4) 

 

 

 Kendisi maliye memurudur. Memurluk hayatında yaşadığı maddi ve manevî sıkıntıları 

Dîvân’ın son kısmındaki tebriknâme bölümünde söylemiştir. Adam kayırmaca, işini 

hakkıyla yapmayanların hak etmedikleri yerlerde olduğunu şikâyet ettiği görülmektedir. 

 

  Gazellerinin çoğu rindâne, aşıkâne, tasavvufî olmakla birlikte didaktik olanlar da 

vardır. Gazellerinde tasavvufî ve aşıkâne söyleyiş ağır basmaktadır. Dîvân edebiyatında 

sıkça kullanılan tasavvufî mazmunları Necmî’de gazellerinde kullanmıştır. Mugbeçe, mey, 

sâkî, şarab vb. sıkça kullandığı kelimelerdir.  
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Çal ŧanburu cān oynasın ey muŧrib-i şįrįn-edā 

Vir bādeyi mest eylesin ey sāķį-i kişver-güşā 

 

Ŧanbūr ile bāde bize olmuş ĥelāl olmaz vebāl 

Daħl eyleme Ǿāşıķları ey śūfį-i derd ü belā 

 

Śıyt ü śadā-yı sāz ü söz ĥiddetden içmişdir rumūz 

Bāde degil mi dil-fürūz ey vāǾiž-i rāh-ı Hüdā 

                                                    (g, D 47a /6) 

  

 Necmî gazellerinde tasavvufun yanı sıra aşıkâne gazellerde söylemiştir. İran 

mitolojisinde dev yavrusu olarak bilinen, edebiyatımızda sevgilinin gözü ve kaşı için 

kullanılan, “Kahraman” mazmununu kullanmıştır. Sevgilinin kaşı, gözü, gamzesini Dîvân 

edebiyatındaki anlamıyla kullanmıştır. Sevgilinin gölgesinin Erzurum’u hatta İran’ı bile 

kapladığı söyleyerek hem mübalağa yapmış, hem de yerel bir söyleyişi tercih etmiştir. 

 

Ġamz ķılmış ġamzeler ġammāzlanıp tįrler gibi 

Göz göz itmiş sįnemi bu tende cānı ķaplamış 

 

Mülk-i Ķāfa tįġ çekmiş Ķahramān ķaşlarıŋ 

Siĥr ķılmış gözlerin mülk-i Sinānı ķaplamış 

 

Serv-ķaddiŋ ser çekip ĥüsnüŋ bāġında nāzile  

Sāye ŧutmuş Erżurumdan şol İrānı ķaplamış 

                                            (g, D 64a /111) 

 

 Dîvân tür açısından oldukça zengindir. Edebiyatımızda bulunan hemen hemen bütün 

türlerin örneklerine rastlamak mümkün. Münacat, na’t, tevhit, mersiye, lugaz vb.örnekleri 

bulunmaktadır. 

  

 Necmî, Dîvân’da edebî sanatları kullanırken telmih ve iktibas sanatını çok sık 

kullanmıştır. İstiare, teşbih, teşhis vb. sanatlardan da yararlanmıştır.(bk, Edebi Sanatlar) 
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1.3.2.Dinî ve Tasavvufî Kişiliği 

 

Necmî Dîvân’ın mukaddime bölümünde ömrünü boşa harcadığını, urefâ dediği 

kişilerle karşılaştıktan sonra tasavvufa yöneldiğini söylemiştir. Dîvân’ın bu bölümünde 

tasvavuf ehli olduğunu, seyrüsülûk yoluna girdiğini söylemiştir.“Bu derdin indifāǾınıŋ 

çāresine düşündüm ve çoķ ŧabįblere Ǿarż-ı mā-cerā eyledim. Bir kimseden bu derde çāre 

bulamadım. Meǿyūs u şermende vü ĥayrān gezerken rāhım bāzār-ı Ǿurefā’ya düşdü ve 

gūşuma bir āvāz-ı ĥazįn erişdi. ǾAcabā bu āvāz ne ola der iken bir dervįş-i dil-rįş yedimi 

dutup çekerek bir encümen-i ħırķa-pūşān miyānelerine iķǾād itdirdi ve anların aralarında 

ĥulle-i ħađrā giyinmiş ve beyāż rįşi sįnesine inmiş bir pįr-i mübārekeye gözüm dūş olup śabr 

u ķarārım ķalmadı ve ķadem-i Ǿālįsine yüzüm sürdüm ve çoķ giryān eyledim ve ŧāķatim ŧāķ 

olmuş ve Ǿaklım başımdan gitmiş ve ol pįr-i ħuceste başımı zānū-yı saǾādetine almış ve rūy-

ı āb-ı gül urmaķda iken Ǿaķlımı başıma cemǾ idip edįbāneol zātın dest ü pāyını būs ķılıp işbu 

derdi ižhār eyledim buyurdun ki inşāllāhü’r-Raĥman bu derdiŋ çāresini zamān-ı ķarįbde 

buluruz ve seni daħı murād u maķŝūduŋa nāǿil ideriz.”(M 3a) 

 Necmî tasavvufa girdiğini bir salik gibi seyrüsülûk yolunda ilerlediğini söylemiştir. 

Tasvavufta var olan dört kapı kırk makamdan11 mukaddime bölümünde bahsetmiştir. 

Bektaşilikteki şeriat-tarikat-hakikat yolundan gittiği anlaşılmaktadır. “Dört derece ķaŧǾ idip 

kūyı İlāhįyeye vāśıl olmaķ lāzımdırevvelki Ǿavāmın seyr-i sülūk eyledigi nefs-i emmāre 

derecesidir bu derecede bulunanlar nefislerinin dāǿimā emr ü inķıyādındadırlar. Sāliki rāh-ı 

ĥaķįķį bu dereceden geçip nefs-i levvāme derecesine nāǿil olur bir zamān işbu derecede çoķ 

saǾy ü kūşiş eyleyip nefs-i mülhime derecesine geçer ki sālik bu derecede niçe kerāmāt ü 

ilhāmātlara naǿil olur ve bunlarıŋ birisine ĥavāle-i semǾ ü iǾtibār itmeyipsaǾy ider ise nefs-i 

muŧmaǿinne derecesine vāśıl olup terk-i terk iderek fenā fįllāh derecesine ķāǿim ü mūŧū ķable 

en te-mūtu ev min-Ǿarife nefsehu ve ķad Ǿarefe Rabbehu 12sırlarına mažhar olaraķ ŧarįķ-i 

nefs-i rāżiye vü marżiye ile vasıl-ı ilāllāholur cevābının ħitāmında ŧoġrusu ol źātın bu kelāmı 

cānıma teǿŝįr edip bir ġayretĥāśıl iderek seyr ü sülūkı itmām eyledim ve neyl-i emālime vāśıl 

oldum.” (M 4a)Bu onun tasavvuf erbabı bir kimse olduğunu bize göstermektedir. 

                                                           
11https://islamansiklopedisi.org.tr/hakikat#2-tasavvuf 
12‘’ Ölmeden önce ölünüz.’’Yılmaz, M. (2013), Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük) İstanbul, s. 550. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/hakikat#2-tasavvuf
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 Necmî mukaddime kısmında kendisinin dile getirdiği dinî ve tasavvufî söylemlerinin 

dışında şiirlerinin hemen hemen hepsinde de bu remizleri görmek mümkündür. Mürşit, kutb, 

gavs kelimeleri Klasik edebiyatımızda tasavvufî remizler arasındadır. 

 

Ey ķuŧbü’l-aķŧāb-ı zamān v’ey ġavŝ-ı kerem-kān-ı cihān 

Ey ħˇāce-i Ǿilm-i ledün v’ey mürşid-i merdān-ı Ħudā 

                                                         (ks, D 15b /9-2) 

 

Peygamberlere yaptığı telmihler, kutsal kitap isimlerinin sıkça geçmesi, Hz. Ali ve 

Hz. Hüseyin’e telmih yaptığı şiirler örnek olarak verilebilir. Aşağıdaki beyitler Hz. 

Hüseyin’in şehit edilişi üzerine yazılmıştır. 

 

Ķaralar giymiş cinānda Ehl-i Beytiŋ zümresi 

Aġlıyor ķabrinde bu dem evliyā vü enbiyā 

                                             (tb, D 35b /2-2) 

 

Geldi ol māh-ı Muĥarrem eyledi āh u fiġān 

Ķaŧre ķaŧre dökdü arża dįdelerden eşk ü ķan 

 

Mātem ehliŋ cemǾ ķıldı eyledi feryād u zār 

Ditredi rūy-ı zemįn hem lerze ŧutdu āsumān 

                                             (tb, D 35b /3-I) 

  

 Tarikat adabında kullanılan bazı terimleri Necmî’nin Dîvânı’nda sıkça görmek 

mümkündür. Bunlardan birkaçı “dürr-i yektâ, melâmet hırkası, kâbe kavseyn” gibi 

ifadelerdir. Dürr-i yektâ, Hz. Muhammed için kullanılan bir sıfattır. Hz. Muhammet’i eşi 

benzeri olmayan bir inciye benzetilmesidir. Kâbe kavseyn kelime anlamı kab iki köşe aralığı, 

kavs ise yay demektir. Hz. Muhammet’in Miraç’a yükselip orada Allah ile aralarındaki 

mesafeyi tanımlamak için kullanılmaktadır. Melamet hırkası Klasik edebiyatımızda soyut 

bir kavramı karşılamaktadır. Dünya nimetlerini, zevk ve eğlencesini elinim tersiyle itmiş, 

insan-ı kâmil olma yolundaki kişiyi tarif etmek için kullanılmaktadır. Dîvân’da bu 

mazmunların geçtiği bazı beyitler şunlardır: 
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Terk-i nāmūs eyle Necmįyā melāmet ħırķasın 

ǾAşķ yolunda Ǿāşıķ olan terk ider nāmūs u Ǿār 

                                            (g, M 62a /183-7) 

 

Ħançer-i müjgānlarıŋ hem bir de serv-i ķāmetiŋ 

Ķābe ķavseynin13alnıŋda çıķar mūlarıŋ 

                                     (g, M 74b /135-2) 

 

1.3.3.Kendi Şiiri ve Şairliği Hakkında Görüşleri 

 

Necmî kendi şiirlerini Dîvân edebiyatının zirve isimlerinin şiiri gibi üstün 

görmektedir. Öyleki Fuzûlî, Bâkî ve Sâdî’nin şiiriyle denk tutmaktadır. Fuzûlî’ye nazireler 

yazacak kadar şiirini üstün görmektedir. Tasavvufî açıdan onun gibi olduğunu 

söylemektedir. Dönemin şairlerinden şikâyetçidir. Kıtaat bölümündeki bir şiirinde bunu dile 

getirmiştir. 

ǾAśrımızda niçe nā-dān zuǾmile şāǾirlenir 

Boş bulup meydān-ı şiǾri rįgveş şāŧırlanır 

 

Mülk-i şiǾri leşker-i bį-veznile yaġmalayıp 

Tanžįm eyler niçe eşǾār faħr ider sāĥirlenir 

 

Jāj-ħāyla müheyā her bezmde eyler süħan 

ŞāǾirim ben dehrde söyler müdām fāħirlenir 

 

Sırr-ı şiǾri aŋlamaz noķśānını bilmez ĥarįf 

Bezm-i Ǿaşķda fem açar zįrler ŧurur ķaŧırlanır 

 

Böyledir şerǾ-i süħanda şāǾire fetvā-yı söz 

Bilmeyen ķānūn-ı şiǾri şiǾr dise kāfirlenir 

 

ǾAşķı vü Ǿilmi olmayan şāǾirlere şiǾr gerek14 

                                                           
13 Fekāne kābe kavseyni ev ednā’’ İki yay kadar kalıdı araları, yahut daha da yakın.’’ Kuran-ı Kerim, 53/9. 
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Söyledigi maǾnisiz eşǾār ile māhirlenir 

 

LaǾnet olsun Necmiyā ol bed-süħan cāhillere 

Ġayret idip bilmedigi sözlere ĥāżırlanır 

                                            ( kt, M 98a /1) 

 

Pendnâme’sinde ise Nâbî’nin hikemî üslubuna uygun şiirler kaleme almıştır. Öyleki 

Pendnâme’sinde Nâbî ve Vehbî’nin kaleme aldıkları nasihâtnâmeleri örnek aldığını 

söylemektedir. Dîvân’da rindâne ve hikemî üslupla şiirler söylediğini kendi şiirini onların 

şiiriyle denk görmüştür. 

 Dîvân edebiyatında nazire yazma geleneği yüzyıllar boyunca devam etmiştir. Necmî 

de bu geleneği devam ettiren şairlerdendir. Dîvân edebiyatının son şairlerinden olan Necmî, 

Fuzûlî’nin bazı gazellerine yaptığı nazire örnekleri şunlardır: 

 

Baŋa cevr ü cefā ķıldıŋ āhım Ǿarşa ŧayanmaz mı 

Feleklerde melekler kim ŧutuşup nāre yanmaz mı 

 

Didim ey şāhid-i ħūbān niçün ķıldıŋ beni sūzān 

Saŋa ķalmaz döner devrān bu çarħ bir gün ŧolanmaz mı 

 

Gözüm görmez dizim ŧutmaz elim irmez gücüm yetmez 

Ser-i kūyun yolum gitmez göŋül senden uśānmaz mı 

 

Ricā eylerem şāhımdan kerem ķıl geç günāhımdan 

Benim bu ebr-i āhımdan serįr-i arż śulanmaz mı 

 

Śabā ķıldı beni bį-dār aniçün olmuşum ħūn-ħˇār 

Ķabūl itmez beni dil-dār içip ħūnumu ķanmaz mı 

 

Cüdā düşeli yārimden cihān ŧolaşdı zārımdan 

ǾAcebdir eşk-bārımdan tenim ķana boyanmaz mı 
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Muĥammed Necmî bį-çāre düşüp çöllere āvāre 

Gelipdir rūz u şeb zāre o şūħ aślā utanmaz mı 

                                              ( g, D 87b /220) 

 

 

Aġlama sevdicegim gözleriŋ al ķan getirir 

Müjeler cellād olup ķatlime fermān getirir 

 

Ħāl-i ruħsārıŋa taĥrįr olınan Ǿaşķ āyetini 

Görse kāfir ķaldırıp barmaġın įmān getirir 

 

Vuślatıŋ Ǿıyd içün dilde olan mihr-i ħayāl 

Baġlayıp boynuma zülfüŋ saŋa ķurbān getirir 

 

Pehlivānım ħışma gelmiş beni ķatl itme içün 

Cüssesi üzre oturup tįġ-ı bürrān getirir 

 

Dolaşıp sāĥil-i Ǿaşķda niçe yıldır Necmî 

Baĥr-ı ġam içre dalıp dāne-i mercān getirir 

                                                           (g, D 61a /82) 

 

1.3.4.Yaşadığı Dönemin Şiirine Yansımaları 

 

Mehmet Necmeddin Osmanlı’nın yıkılma döneminde yaşadığı bilinen son dönem 

Dîvân şairlerimizden birisidir. 19. yy. Türk şiirini yansıtması açısından önemli 

sayılmaktadır. Öyleki tarihi açıdan, dil açısından ve sosyal açıdan bu Dîvân’da birçok unsur 

yer almaktadır. 

Osmanlı’nın son döneminde en çok savaştığımız milletlerden bir tanesi de Ruslardır. 

Tarihte 93 Harbi olarak geçen Osmanlı-Rus Savaşı, Doğu Anadolu bölgesinde yaşanmıştır. 

Erzurum, Kars, Batum’un Ruslar tarafından işgal edildiği dönemdir. Necmî Dîvânı’nda bu 

olay üzerine bir tercibent söylemiştir. O dönem içinde yaşanan hastalıklardan tifoyu şiirinde 

işlemiştir. Onun şiirleri döneme ışık tutmaktadır. Bu hastalıktan birçok insanın yaşamını 

yitirdiğini bu manzumeden anlıyoruz. 
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Ey kilk-i serįǾ-reftār degiş kec yürü bir dem 

Şerĥ eyle biraz ĥālimizi ŧurma kim ebkem 

 

Belki ola Sulŧān Ĥamįd vāķıfu’l-aĥvāl 

Erżuruma himmetini eyleye tevǿem 

 

Dört yirden hücūm eylemede dört nevǾ-i aǾdā 

Virmez amān kimseye cellād gibi pür-ġam 

 

Feryāda gelip Erzurum imdād ŧaleb eyler 

Dostları ķan yaş aķıdır düşmenleri ħürrem 

 

Şarķdan yürümüş üstümüze Mosķof-ı bed-ħˇāh 

Ħalķdan ayırır miĥnetile cū gibi çoķdem 

 

Şeb-ħūn idiyor beldemiz leşker-i tifo 

İnsān naǾşıyle ŧoldu bütün Ǿālem-i aǾdem 

 

Rāyet açıp gökde ŧurup ordu-yı ķıtlıķ 

Bir dāne-i cevve taķdįr idip biŋ dāne dirhem hem 

 

Nıśfı[na] irip faśl-ı bahār berd u berfden 

Serv degin ķāmetimiz oldu bütün ħam 

 

Āh ideriŋ [ü] nāle ķılar merdüm-i Ǿālem 

Meydān gelip seyl-i sirişkden niçe biŋ yem 

 

Baħş eyle bize ħurremimiz eyle kerem hem 

Yā Rab meded it sensin bize cümleden erĥam 

                                               (tb, M 19a /III) 
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 Türk şiirinde 19. yy’da dil açısından bir ikilik söz konusudur. Dîvân’da göze çarpan 

bu unsurlar hem Eski Anadolu Türkçesi dil özellikleri hem de Osmanlı Dönem’inde 

kullandığımız Türkçeyi aynı metinde kullanmasıdır. Bu konu hakkında geniş bilgiler dil ve 

üslup özellikleri bölümden bakabilirsiniz.  

 

 Klasik dönem Dîvân edebiyatında var olan mazmunların yanında bu Dîvân’da göze 

çarpan yeni mazmunları tespit edilmiştir. Bu mazmunlar o dönemde dilimize yeni girmiş 

kelimeleri bize göstermektedir. Bu tamlamaların bazıları; çanŧa-i fuǿādımda (D 105b /nesr), 

fırça-ı mühr (M 27b /I-3),  dil-i ķara (M 80b /156-5),  bekçi-i vįrāneyim (M 80b /157-2),  çoķ 

teşekkür eylerim (D 76b /171-7),  bazudır ķuru ķavġaya (M 88b /194-1)vb. 

  

 Sosyal hayatın şiirine yansımalarını aşağıdaki örnekte görmekteyiz. O dönem için 

posta, telgraf, siyaset gibi yeni kelimeleri şiirinde kullanmıştır. Dönem için yenilik arz eden 

bu kelimelerin geçtiği bazı beyitler şunlardır: 

  

Posta ile geç gider śıĥĥat peyāmıŋ Necmiyā 

Telġırāfla bir ħaber vir bārį ol cānānıma 

                                     (D 81a /200-7) 

 

Niçesiniŋ aşına aġu ķatıp yetįm ķılar 

Bu siyāset meydānında niçesin cellād ider 

                                    (kt, M 101a /22-6) 
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2.BÖLÜM: NECMÎ DÎVÂNI’NIN ŞEKİL VE ÂHENK UNSURLARI 

 

2.1.ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

 

2.1.1.Mesnevilerin Şekil Özellikleri 

 

Dîvân’ın içinde mesnevi nazım şekliyle 5 şiir kaleme almıştır. Ancak Dîvân’ın 

dışındaki mukaddime bölümünde ise Necmî 2 mesnevi söylemiştir. Mukaddime 

bölümündeki mesnevilerin ilki beş beyit, mefâǾîlün /mefâǾîlün / feǾûlün aruz kalıbıyla 

yazılmıştır. İkinci mesnevi ise yirmi bir beyitten oluşmaktadır. Bu mesnevinin aruz kalıbı 

bulunamamıştır. Dîvân’ın ilk mesnevisi ise altmış üç beyitten oluşmaktadır. Bu mesnevinin 

aruz kalıbı fâǾilâtün/ fâǾilâtün / fâǾilün dür. 

  

 Necmî, Dîvân’daki lugazat başlıklı bölümde ise dört adet mesnevi 

nazım şekliyle şiirler kaleme almıştır. İlk dört lugazın aruz kalıbı fâǾilâtün / 

fâǾilâtün / fâǾilün dür. 

 

2.1.2. Kasidelerin Şekil Özellikleri 

 

        Necmî Dîvân’ında kaside nazım şekliyle 18 şiir kaleme almıştır. 

Dîvân’da kaside nazım biçimiyle iki münâcât, dört naat bulunmaktadır. 

Klasik Dîvân edebiyatı geleneğinde olduğu gibi Necmî, Dîvân’a tevhitten 

sonra naatla devam etmiştir. 

 

         Dîvân’da Ķasâǿîdât başlıklı bölümde asıl kasideler yer almaktadır. İlk 

kasidenin nesip kısmını bir bahariye ile başlamış, Hz. Muhammed’in 

medhiyle devam etmiştir. Kaside 30 beyitten oluşmaktadır. Şair kasidenin 

tegazzül kısmını ayrıca belirtmiş, gazel başlığı koymuştur. Ayrıca tagazzül 

bölümü gibi Tamâm-ı Śuĥan başlığıyla kasideyi tamamlamıştır. Tamam-ı 

suhan kısmında Hz. Muhammed’in medhi yapılarak naat türündeki kaside 

sonlandırılmıştır. Klasik kaside tertibinde hem içerik hem de şekil açısından 

bazı farklılıklar olsada geleneği devam ettirmiştir. 

 



24 
 

         İkinci kaside Şitâyiş başlıklı olup 37 mısradan oluşan bu kaside mirim, 

efendim dediği ismini belirtmediği memduhuna sunmuştur. Beldemizin en 

şereflisi diyerek o dönemde yaşamış diğer kasidede adı geçen İsmail Paşa 

olduğu tahmin edilen memduhuna medhiye türünde yazmıştır. Medhiye ile 

başlamış fahriye ve duayla bitirmiştir.  

 

        Ced-be-ced ey beldemizin ħāndān-ı eşrefi 

        Deng-i iĥsānın yitirmiş Ǿāleme çoķ çoķ peyām 

 

       Oturup bir bezmde āġāz idende śoĥbeti 

       Ĥad yoķ bir kimsenin kim eyleye fetĥ-i kelām 

 

       Bir feśāĥat ehlisin ki kilkini alsın ele 

       Oķuyup yazmaķlıġı kitāba eylersin ĥarām 

                    (ks, M 8a/19-20-21) 

 

          İkinci kasidenin ardından söylediği, 28 beyitlik üçüncü kasideyi İsmail Paşa’ya 

sunmuştur. Bu kaside nesip kısmı bir bahriye olup medhiye, fahriye ve dua ile 

tamamlamıştır. Medhiye türünde bir kasidedir. 

 

İsmāǾil Paşa-yı zį-şānıŋ bahā-yı vaśfına 

Bu diyārda Ǿazm ķıldı ķalmadı ħurd u kibār 

 

Bende aldım ħāmemi ķıldım şurūǾ taĥrįrine 

Ruħśat-ı Ĥaķ birle tebyįž itdim oldum kāmkār 

 

Nev-bahārın vaśfına beŋzer mi evśāfı anıŋ 

Şemse ķarşu nūr-ı şemǾ ide bulur mu iftiħār 

                                                (ks, M 10a/3,11-12-13) 

 

 “İĥsan-ı ĶalǾa Mekteb-i Rüştiyesine Söyledigim Vaśıyyet-gūne-i Sitāyiş-nāmedir” 

başlıklı kaside şairin Abdulhamit Han’a övgülerini bildirmek için yazdığı kasidesidir. 

Dönemin padişahı Abdulhamid Han’a iki adet kaside sunmuştur. 4. kasidenin nesip kısmı 

bulunmayıp medhiye bölümüyle başlamış, dua bölümüyle kasideyi tamamlamıştır. Bu 
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kasidenin medhiye kısmından sonra dua bölümüne geçişte ilim ve irfanın öneminden 

bahsetmesine rağmen bu kasidenin tam bir fahriye olduğu söylenemez. Medhiye türünde 

kaleme alınmış bir kasidedir. 

 

Ey gözüm saǾy eyleyin taĥśįl idin Ǿilm ü hüner 

Ehl-i Ǿilmiŋ her diyārda tevķįr olur Ǿizzeti 

 

 Ĥulle-i meǿvā ile tezyįn olupdur bāġ-ı Ǿilm 

Bostānında açılıpdır ezhār u bār vefreti 

                                (ks, M 11b/4,12-13) 

 

 Necmî Dîvân edebiyatındaki memduhun mevkisine göre kaside sunmayı terk etmiş, 

İsmail Paşa’ya yazdığı kasideyi Abdülhamid Han’a yazılan kasideden önce Dîvânı’nda yer 

vermiştir. Bu sırayı kendisi mi yoksa divanı tertib eden müstensih mi düzenledi 

bilinmemektedir. Dîvân’daki 5. kasideyi ise nesip ile başlamış, medhiye bölümü tam 

olmakla birlikte fahriye bölümü olmayıp dua bölümü ile bitirmiştir. Kaidenin türü 

medhiyedir. 

 

         Erżurum içre o źāt şimdi ĥükūmet eyler 

         Merĥamet kānıdurır nām oŋındır erĥam 

 

         Pertev-i luŧf u himem ħažret-i İsmāǾįl Paşa 

        Anıŋ ĥaķķında güneş gūyde idip böyle ķasem 

                          (ks, M 13a/5,9-10) 

 

 Dîvân’daki 6. kasideye yine bir bahariye ile başlamış, Abdülhamid Han’ın medhi ile 

devam etmiş, dua bölümüyle bitirmiştir. 

 

 Erżurum Defterdārı Muĥammed Emin EfendiĤaķķında başlıklı bu kaside 43 beyitten 

oluşup gazel başlıklı tegazzül kısmı bulunmaktadır. Nesib kısmı bir şitâiye olup, menduha 

övgü, fahriye ve dua bölümleriyle kasideyi tamamlamıştır. Kaside medhiye türündedir. 

 

Açılıp itdi tebessüm rūy-ı zemįn ser-be-ser 

Hem-çü iķbāl-i Muĥammed Mįr Emįn nām-dār 
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Görmeyesin źerre noķśān ĥādiŝāt-ı dehr yedin 

Serverā reǿyince devrān eyleye bu rūzgār 

 

Ola iķbāliŋ bu dehriŋ içre gün günden mezįd 

Sūķ-ı Ǿālemde metāǾ-ı mihriŋ ola ĥiśśe-dār 

                                  (ks, D 13a/7, 27-28-29) 

 

 “Ķalem” redifli kasidesi 38 beyitden oluşmaktadır. Kalemin övgüsü ve öneminden 

bahsetmiştir. Kalemin herkes için tartışmasız bir şekilde üstün olduğu, İlahi kitapların 

yazılmasında Allah’ın kalemi ve onun öneminden bahseden beyitler bulunmaktadır. 

Kısacası kaside, bir kalemiye kasidesidir. 

 

 Gāh Tevrāt gāh Zebūr gāh İncįl ile 

 Gāh taĥrįr-i Ķurǿān ile eyler iftiħār ķalem 

                                          (ks, D 14b/ 8, 15) 

  

 Kalem redifli kasidede Necmî dönemin sosyal hayatını yansıtmaktadır. Telgraf, 

politika gibi kavramlar dikkat çekmektedir. Klasik kaside formundan uzak sadece medhiye 

kısmı yer almaktadır. Kalemiye türünde bir kasidedir. 

  

   Śıĥĥat peyāmıyla müşerref olmayacak Ǿāşıķa yār 

   Telġrafla ider sāǿiline irer aĥvāl-i aħbār ķalem 

 

 Politiķa-i cihānı andan soruŋuz ey ehl-i ŧaleb 

 Herkesiŋ fikr ü ĥayāliyle ider reftāra güźār ķalem 

                                                       (ks, D 15a/8, 27-28) 

 

 “Der İstimdād Ħażret-i Şeyħ ǾAbdü’l-ķādir Geylāni Ķaddesa’llāhü Sırrahü’l-ǾAzįm” 

başlıklı kaside 15 beyitden oluşmaktadır. Dîvân’ın dibâce kısmında bahsettiği şeyhine 

sunduğu kasidedir. Necmî bu kasidenin nesib kısmında Allah’ın varlığını ve birliğini övmüş 

sadece medhiye bölümü yer almaktadır. Şeyhinin övgüsünü yaptığı medhiye türünde bir 

kasidedir. 
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 İntisāb eyledikçe dergehine mūr u melaħ 

 Yir ü gökde ins ü perį vaĥş u ŧuyūr bį-pervā 

 

    İltifātıŋla ser-ā-ser aldılar cāy-ı necāt 

 Rāh-ı Ĥaķda giderek buldular luŧf-ı Ħudā 

 

  Yā meded Ħażret-i ǾAbdu’l-ķādir-i Pįr-Gilān 

          Ŧut elim bu mehlikeden eyle beni ķaŧǾ u rehā 

                                    (ks, D 16a/9, 9-10-11) 

 

 “Erżurum Vilāyet-i Vālisi Devletlü Ĥażret-i Sāmiĥ PaşaĤaķķında” başlıklı kaside 

Dîvân’ın son kasidesi olup 54 beyitten oluşmaktadır. 26. beyitten sonra tegazzül kısmında 

gazel başlıklı bir bölüm bu kaside de bulunmaktadır. Bu kasidenin nesip kısmı bir 

bahariyedir. Dîvân edebiyatında sıkça kullanılan kışın bitişi nevruzla birlikte baharın gelişini 

anlatmıştır. Kasidede nesib, medhiye, fahriye ve dua kısımları bulunmaktadır. Medhiye 

türünde kaleme alınmış bir kasidedir. 

 

Bir zamān tāb-ı şitādan ķadimiz olmuş idi ŧāķ 

ǾIyd-ı nev-rūzla idelim göŋlümüz źevķde ķarār 

                                        (ks, D 16b/10, 2) 

 

  Şair Semih Paşa’yı Hz Süleyman’ın veziri Âsâf’a benzetmiş. Hz. Süleyman’ın aklı ve 

kıvraklığıyla Dîvân şiirinde sıkça kullanılan mazmunubu anlamıyla kullanmıştır. Bu 

beyitlerde hem telmih sanatına hem de teşbih sanatına başvurmuştur. Semih Paşa’nın 

övgüsünün yapıldığı medhiye türünde bir kasidedir. 

 

Ne Āśaf Āśaf-ı Ŝultān Süleymān-ı zamān 

Bermekį-eşyem [ü] kān-ı mürüvvetde hezār 

 

Gül-i gülşen-i Ǿadālet Ĥażret-i Sāmiĥ Paşa 

Būstān-ı latįfde her keremi bir ezhār 

                                     (ks, D 17b/10, 17-18) 
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 Kasaidât bölümünde 10 kaside bulunmaktadır. Bunlardan 5. 6. ve 8. kasidelerde başlık 

bulunmamaktadır. Bunlardan 5, 6 ve 10. kasideler feǾilâtün/feǾilâtün/feǾilâtün/feǾilün aruz 

kalıbıyla yazılmıştır. Diğer 1, 2, 3, 4, 7 ve 9. kasideler ise fâǾilâtün /fâǾilâtün /fâǾilâtün 

/fâǾilün kalıplarıyla yazılmıştır. Kasidelerin birçok yerinde aruz kusuru dikkat çekmektedir. 

Kasidelerin tamamında Necmî mahlasını kullanmış, ayrıca tegazzül kısımlarındaki 

gazellerin makta bölümünde de Necmî mahlasını kullanmıştır. 

 Ayrıca Dîvân’da kıta başlıklı bölümdeki şiirlerden 2, 16 ve 39. şiirler kaside nazım 

şekliyle yazılmıştır. İkinci kaside on beyitten oluşup aruz kalıbı mefâîlün/ mefâîlün/ 

mefâîlün/ mefâîlün’dür. On altıncı kaside on beş beyitten olup aruz kalıbı bulunamamıştır. 

Kıta bölümündeki son kaside ise sekiz beyit olup aruz kalıbı mefâîlün/ mefâîlün/ mefâîlün/ 

mefâîlün’dür. 

 Kasidelerin muhtevalarına bakıldığında kalem redifli kaside hariç diğer kasidelerin 

medhiye kasideleri olduğu anlaşılmaktadır. Mehmed Necmeddin’in dönemin padişahına ve 

devlet adamlarına kasideler sunmuştur. Klasik edebiyatımızdaki sıkça kullanılan ve 

gelenekselleşen memduhuna veya hâmisine kaside sunma geleneğini devam ettirmiştir. 

Şairin sunduğu kasideler Osmanlı’nın son dönemini yansıtması açısından önemlidir. 

Osmanlı- Rus Savaşı, Erzurum’un işgali gibi siyasi ve toplumsal birçok konuya ışık 

tutmaktadır. Şair maliyede bir memurdur. Kasidelerinin birkaçını dönemin valisi ve amirine 

sunduğu görülmektedir. Şairin Dîvân’ın dibace kısmında belirttiği üzere bir şeyhe intisap 

ettiğinden bahseder bu şeyhe de kaside sunduğu bilinmektedir. 

  

 Kasideler genel olarak incelendiğinde yedi kasideye nesib bölümüyle başlamıştır. Üç 

kasideye ise fahriye bölümüyle başlamıştır. Kasidelerin tamammında medhiye ve dua 

bölümü bulunmaktadır. 

 

2.1.3.Kıtaların Şekil Özellikleri 

 

 Necmî Dîvânı’nda Târiħât bölümündeki 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 10, 12, 13, 14, 16, 17,18, 

20, 21, 23, 24, 25, 26. tarihler kıta nazım şekliyle yazmıştır. Kıta nazım şeklinin kafiye 

şemasına xa-xa… uygun olanlardır. 11, 15, 19 ve 22. tarih manzumeleri gazel nazım şekliyle 

yazılmıştır. 

 Erzurum’a Damad Müştak Efendi tarafından hicrî 1290 yılında yapılan çeşmeye tarih 

düşülmüştür. Abid Abdullah Efendi, İbrahim Efendi, Ömer Fazıl Cemaleddin Efendi, 
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Ahmed Cerrah Efendi, Ahmedü’n-Nafįz Efendi, Ali Vasfi Efendi gibi isimlere tarih 

düşmüştür. 

 Düşülen tarihlerin sırasıyla aruz kalıpları 1, 3, 4,10, 11, 12, 15, 18, 19, 20, 23. tarihler 

fâǾilâtün /fâǾilâtün /fâǾilâtün /fâǾilün’dür. 2, 9, 13, 17, 22. tarihlerfeǾîlâtün/ feǾîlâtün/ 

feǾîlün’dür. 5, 6, 7, 14, 16. tarihleri mefâǾîlün /mefâǾîlün / mefâǾîlün /mefâǾîlün kalıplarıyla 

yazılmıştır. 

 Necmî Dîvânı’nda Ķıtaat başlıklı bölümde 44 adet kıta bulunmaktadır. Bu kıtalardan 

8, 15, 17, 18, 19, 20, 22, 23, 24, 26, 29, 30, 31, 32, 34, 35, 36, 38, 41, 43. şiirler xa-xa..kafiye 

şemasına uygun yazılmıştır. Diğer kıtaların kafiye şeması aa-xa-.. şeklindedir. Bu kıtaat 

kısmında şairin Farsça on iki kıtası bulunmaktadır. Ancak bu kıtalardan sadece birisinin 

kafiye şeması xa-xa... kıta nazım şeklindedir. Kıtalar genellikte öğüt vermek amacıyla 

kaleme alınmıştır. Didaktik ve hikemî söylemin ağır bastığı bu şiirlerde ilim ve irfan sahibi 

olmanın faydaları, okumanın önemi vb. unsurlar ağırlıktadır. Atasözleri ve deyimler sıkça 

kullanmıştır. Dîvân’dan aldığımız bu kıta yukarıda bahsedilen konulara bir örnek 

niteliğindedir. 

 

ŻāyiǾ olmaz ħazįnedir Ǿilim ü Ǿirfān 

Ǿİlm gibi var mıdır bir sermāye ādeme 

 

Ħayvān ile ādemiŋ beynini itmiş tefrįķ  

Her bir mesǿelesidir biŋ vāye ādeme 

                                     (kt, M 102b/ 34, 1-2) 

Necmî Dîvânı’nda ayrıca MuǾâmma başlıklı bölümde de kıta nazım biçimiyle 

yazılmış 12 şiir bulunmaktadır. Dîvân’da dikkat çeken bir unsur ise şiirlere verilen 

başlıkların sıkıntılı olmasıdır. Muamma başlıklı bölümde kaleme alınan lugazlardır. Cevabı 

Allah ve insan ismi olan bu lugazlar Dîvân tertib edilirken muamma başlığı altında 

toplanmıştır. Dîvân’da ayrıca bir lugaz bölümü olmasına rağmen. Dîvân tertibinde nazım 

şekillerine göre bir tertib yapılmak istenmiş ancak tür açısından bir karmaşa söz konusu 

olmuştur. 

Be-Nâm-ı Ahmed, Be-nâm-ı İskender, Be-Nâm-ı Yûsuf, Be-Nâm-ı Necmüd’dîn, Be-

Nâm-ı Resûl, Be-Nâm-ı Rûĥî, Be-Nâm-ı ǾÖmer, Be-Nâm-ı Ĥüseyin, Be-Nâm-ı Receb, Be-

Nâm-ı Tevhîd, Be-Nâm-ı Gül, Be-Nâm-ı Bülbül başlıklı şiirlerxa-xa-.., kıta nazım biçimiyle 

yazılmıştır. Bu bölümdeki diğer şiirler ise aa-xa-.. nazm biçiminde yazılmıştır. 
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2.1.4.Musammatların Şekil Özellikleri 

 

Necmî Dîvân’ında 5 kıtalık bir murabba, Farsça kaleme aldığı iki murabba yer 

almaktadır. 11 kıtalık ve 5 kıtalık iki muhammes yer almaktadır. Ayrıca Necmî Dîvânı’nda 

5 kıtadan oluşan biri Fuzûlî’nin diğeri Gafûrî’nin gazellerine yapılmış iki tahmis 

bulunmaktadır. Arapça olarak Zilzal suresine yazılmış bir tahmis yer almaktadır. Velehu 

başlıklı 7. muhammes ise 5 kıtadan meydana gelmiştir. Türkçe muhammeslerden hariç bir 

tane Farsça muhammes bulunmaktadır. Ayrıca bir tane müseddes, iki terc-i bent ve iki tane 

de terkib-i bent bulunmaktadır. 

 Muhammeslerin ilki aaaAA-bbbAA-… kafiye  şemasıyla muahammes mütekerir;2, 3, 

4 ve 7. şiirlerin kafiye şeması aaaaa-bbbba-cccca-... muhammes müzdeviç örnekleridir. 1. 

Muhammes fâǾilâtün /fâǾilün kalıbıyla yazılmış bir sâkînâmedir. 2. Muhammes fâǾilâtün / 

fâǾilâtün/ fâǾilâtün / fâǾilün ileyazılmıştır. Üçüncü şiir Fuzûlî’ye tahmistir. Dördüncü şiir ise 

Gafûrî15’nin şiirine tahmis yapmıştır. 7. Muhammes mefǾûlü /mefâǾîlü /mefǾûlü /mefâǾîlün 

aruz kalıbıyla yazılmıştır. Aşağıda Fuzûlî’nin şiirine yaptığı tahmis bulunmaktadır. 

I 

Öyle Mecnūnum ki bilmem mey nedir mįnā nedir 

Ķaysı meftūn eyleyen ol şįve-i Leylā nedir 

Kūh u hāmūn şįb ü bālā vādį ü śaĥrā nedir 

Öyle ser-mestem ki idrāk itmezem dünyā nedir 

Ben kimim sāķį olan kimdir mey-i śaĥbā nedir 

II 

Men Ǿarefle kendimi ifnā içün kām isterem 

Bu ŧarįķde nāmımı rüsvā içün kām isterem 

Dü cihānda vuślat-ı Mevlā içün kām isterem 

Gerçi cānāndan dil-i şeydā içün kām isterem 

Śorsa cānān bilmezem kām-ı dil-i şeydā nedir 

III 

Eylemez Ǿāşıķ olan maǾşūķ ile ceng ü cidāl 

Dergeh-i vaĥdetde olmaz śūfiyā hįç ķıyl u ķāl 

Vuślat-ı Ĥaķ śanma ki Ǿāşıķlara olmuş muĥāl 

                                                           
15 20 Temmuz 1880 yılında Ufa Guberniyası, Rus İmparatorluğu, Karan köyünde doğmuş Tatar şair ve 

yazarıdır. 1934’te Ufa’da vefat etmiştir. 
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Vaśldan çün Ǿāşıķı müstaġnį eyler bir viśāl 

Āşıķa maǾşūķıdan her dem bu istiġnā nedir 

IV 

Herkes üzre nefsini bālā bilen Ǿārif degil 

Kendisinden Ǿālemi ednā bilen Ǿārif degil 

Cümleden kendisini aǾlā bilen Ǿārif degil 

Ĥikmet-i dünyā vü mā-fįhā bilen Ǿārif degil 

ǾĀrif oldur bilmeye dünyā vü mā-fįhā nedir 

V 

Ķaddimi ħam itdi Necmį yārimiŋ zülf-i ħamı 

Ġamzesiyle ġamz ķıldı niçe yirden sįnemi 

Ŧurma cānān vuślatından yāreme ur merhemi 

Āh u feryādım Fużūlį incidipdir Ǿālemi 

Ger belā-yı Ǿaşķile ħoşnūd isen ġavgā nedir 

                                               (ms, D 25a/3) 

 

Müseddeslerden ilkinin kafiye şeması aaaaAA-bbbbAA-…olup müseddes 

mütekerrir; diğer müseddesin kafiye şeması aaaaaa-bbbbaa-…olup müseddes müzdeviç 

örneğidir. Müseddeslerden ilkinin aruz kalıbı fâǾilâtün /fâǾilâtün /fâǾilâtün /fâǾilün’dür. 

İkinci müseddesin aruz kalıbı bulunamamıştır. Şiirlerin konusu ilahî aşk ve sâkînâme 

örneğidir. Dîvân’da mersiye başlıklı bu bölümün dışında bir müseddes daha vardır. Bu, 

müseddes mütekerrir kafiyesiyle yazılmıştır. Konusu Hz. Hüseyin’in Kerbela’da şehit 

edilmesi olayına yazılmıştır. Aruz kalıbı mefâǾîlün / mefâǾîlün / feǾûlün’dür. 

Ķalmasın Ǿālemde kimse āh u feryād eylesin 

Ĥālimi gördükçe herkes niçe biŋ dād eylesin 

Bir ħaber virsin nigārımdan beni şād eylesin 

Necmiyā bu göŋlümü bir kere ābād eylesin 

Bu sebebden ŧıfl-ı ŧabǾım mihr-i dilde aġlıyor 

Nehr-i şiǾrim śafĥa-i ĥüsnüŋde her bār çaġlıyor 

                                                    (ms, M 28a/5)  

 Necmî Dîvânı’nda terc-i bent başlıklı üç adet musammat bulunsa da ikisi aaa..XX-

bbb…XX terkib-i bent kafiye şemasıyla yazılmıştır. Bentler arasında vasıta beyitleri 
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bulunmamaktadır. Şair bu şiirlere terc-i bent adını verse de terkib-i benttir. Bu terkib-i 

bentler birer sâkînâme örneğidir. Üçüncü musammatın vasıta beyitlerinin kafiye şeması 

aaa..AA-bbb..AA-ccc..AA terc-i bent kafiye şemasıyla yazılmış bir terc-i benttir. Bu terc-i 

bentin konusu Hz. Hüseyin’in Kerbela’da şehit edilişini konu edinmiştir. 

 Birinci ve üçüncü musammatların aruz kalıbı; fâǾilâtün /fâǾilâtün /fâǾilâtün 

/fâǾilün’dür. İkinci musammat ise mefǾûlü /mefâǾîlü /mefâǾîlü /feǾûlün aruz kalıbıyla 

yazılmıştır. 

 Dîvân’da bulunan Türkçe terbinin kafiye şeması aaaa-bbba-ccca-ddda-eeea 

şeklindedir. Bu şiir Rasihî16’nin meşhur gazeline terbîdir. Şiirin aruz kalıbı fâǾilâtün 

/fâǾilâtün /fâǾilâtün /fâǾilün’dür’dür. 

Bezmimize cemǾ olup yārān yārān üstüne 

Ŧurma hergiz eyle kim devrān devrān üstüne 

Baŋa mey vir sāķiyā fincān fincān ustüne 

Luŧf ķıl eyle kerem-i iĥsān iĥsān üstüne 

                                            ( D 23a/1) 

 

2.1.5.Bahr-ı Tavîllerin Şekil Özellikleri 

 

Divân edebiyatında çeşitli konuların dile getirmek amacıyla kullanılmış birçok nazım 

şekli bulunmaktadır. Bu nazım şekilleri bazı şairler tarafından sıkça kullanılmış, bazıları ise 

az tercih edilmiştir. Edebiyatımızda çok fazla tercih edilmeyen ve örneklerine fazlaca 

rastlamadığımız nazım şekillerinden biri de bahr-ı tavîllerdir. “Terim olarak bahr-ı tavîl, 

edebiyatımızda iki kavramı karşılamak için kullanılmıştır. Birincisi daha çok Arap 

edebiyatında kullanılan, Fars ve Türk edebiyatlarında hemen hemen hiç tercih edilmeyen ve 

“fe’ûlün mefâ’îlün fe’ûlün mefâ’îlün” tef’ilelerinden oluşan bir aruz bahridir. (İpekten 2010: 

134). İkincisi ise bir nazım şeklinin adıdır. Bahr-ı tavillerin bazıları, “fe’ilâtün” tef’ilesinin 

arka arkaya tekrarlanmasıyla yazılır. Her mısra, kendi arasında secili olup bu mısraların 

kafiye şeması kıta veya gazel biçiminde olabilir. Manzumenin sonunda şairler, mahlaslarını 

kullanabilirler. Bahr-ı tavîllerde, mısralardaki tef’ile sayısının 50’ye aşkın sayıya çıktığı 

                                                           
16VIII. yüzyıl şairlerinden. Balıkesirlidir. Fatih döneminin ileri gelenlerinden Zağanos Ahmet Paşa’nın 

soyundan. Yaşamı üzerine bilgi olmadığı gibi, ölüm tarihi de tartışmalıdır. 1706′ da öldüğü söylendiği gibi 

(Osm. Müellifleri), 1761′ de hayatta olduğu da belirtilmektedir. (TYDK, c.111/2, s. 791). Ayrıca 1725 (Fahir 

İz) ve 1776 (Topkapı KTYK) tarihleri de ölüm tarihi olarak geçer. 
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görülebilmektedir.17Bahr-ı tavîlin mısraları arasında çoğunlukla bir anlatım bütünlüğü 

bulunur. Olay bir hikâye anlatımı içinde verilir. Olay bütünlüğü ve esprili konuları ele 

almaları bakımından bahr-ı tavîller zincirlemeli tekerlemelere benzer.18 Necmî’nin bahr-ı 

tavillerinde olay bütünlüğü içinde bir anlatım söz konusudur. Aşağıdaki bahr-ı tavîl buna bir 

örnektir. 

‘’Ey ķaşı kemān ġamzesi oķ gözleri şehlā saçları bir püsküllü belā rūyuna ħūrşįd dir isem 

māh olur aŋa da ķol boyuŋa serv ü çenārbende olur ur döşüŋe sendeki dār v’ey eger 

yaŋaluben bāġlara reftār idesin nāz ile güftār idesin ħam olur serv-i çenār lāl olur bülbül-i 

şeydā ne diyem ne ķılam itdiŋ beni āvāre vaŧanımdan bu tenimdennedir ey dost buŋa çāre 

kerem eyle beyān it işitdim ol ŧūŧįyisözüŋ 

tāzelene cān u beden raķśa gele cān ķuşu ötüşerek öpüşerek śanki bu źevķ bize cennetde 

iĥsān ol Ħażret-i FaǾǾālidir.’’ ( bt, D 41b/3)  

 

Bu nazım şeklinin ilk örneklerinin Arap edebiyatı veya Fars edebiyatında mı ortaya 

çıktığı bilinmemektedir. “Anadolu sahasında ilk bahr-ı tavîl, 15. yüzyıl şairi olan Ahmet 

Paşa yazılmıştır. Fars Edebiyatı’ndaki ilk örneklerinden birini ise Abdülali adlı bir şair 

yazmıştır. Bugüne kadar yapılan araştırmalarda 28 şaire ait 42 bahr-i tavîl tespit edilmiştir. 

Muhibbî mahlası ile şiirler kaleme almış olan Kanunî Sultan Süleyman’ın “Bahr-i Tavîl-i 

Sultân Süleymân” başlığı altında bir mecmuada yer alan eseri ile bahr-i tavîl yazan şair sayısı 

29’a yükselmiş, bahr-i tavîl sayısı ise 42’den 43’e yükselmiştir.19 

Yukardaki bilgiler ışığında bahr-ı tavîlin nazım şeklinin sık kullanılan bir nazım şekli 

olmadığıdır. Necmî Dîvân’ında toplamda 10 bahr-ı tavîle ulaşılmıştır. Necmi “feǾilâtün” 

tefilesini kullanarak bahr-ı tavillerini yazmıştır. Aruz kalıbı olarak bir tefilenin üç veya dört 

defa tekrar edilmesiyle oluşurken bazen ise bu tefilenin 10,20 defa tekrar edilebildiğinden 

bahseden kaynaklar20dan yola çıkarak Necmî Dîvânı’ndaki tefileler sürekli tekrar 

etmektedir. 

“Nedir bilmem ki günāhım beni atdıŋ böyle gözdeneylemediŋ ĥürmet ü raġbet ķalmışam 

endįşede ġam-pįşede ey āfet-i devrān śanma gel göreyim sendeki bu nāz ile edā vü reftār ü 

şįrįn-güftār ü süħan-perdāzı göreyim hem işideyim o feśāĥat u belāġat sen de ki var eylesin 

                                                           
17 Kaplan, Y. (2016)’’ Fehim-i Kadim’in Bahr-ı Tavįl’i’’Divan Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 16, İstanbul, 

167-176. S, 168. 
18 Aksoyak, H. İ. (2018)’’Beyânî’nin Bahr-ı Tavîl’i’’Akademik Dil ve Edebiyat Dergisi. 
19 Kesik, B. (2015)’’Muhibbî’nin Bahr-i Tavîli’’ournal of Turkish Language and Literature, s 56. 
20 Kurnaz, C.ve Çeltik, H.(2013)’’ Divan Şiiiri Şekil Bilgisi’’ Kurgan Ede. Yay. Ankara. 
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bir kerre tekellüm ebsem olur fuśahā ü bülaġā vü Ǿulemālar Ǿāciz olup anı tefsįr eylemekden 

eyvāh ne Ǿācebdir sendeki bu ŧarz-ı ŧarāvet bu ĥelāvet bu şeŧāret bu feħāmet bu kerāmet bu 

Ǿadālet ile bir ižhār-ı şecāǾat idegör ki bu cihān ħavfa düşegelüben ķapuŋuzda kulluġa iķrār 

ideler śanma.”(bt,  D 42b /7) 

 

2.1.6.Gazellerin Şekil Özellikleri 

 

Dîvân’da 228 gazel bulunmaktadır. Dîvân’ın en hacimli kısmı gazeliyat bölümüdür. 

Divan edebiyatı geleneği açısından bakıldığında Necmî’nin de geleneğe bağlı kaldığı 

görülmektedir. Gazeller Arap alfabesindeki harflerin sıralanışına göre dizilmiştir. Dîvân’da 

14 Farsça gazele yer vermiştir. Gerek Milli Kütüphane nüshası gerek Türk Dil Kurumu 

nüshasında ortak gazeller olmakla birlikte, iki nüshada da müstakil gazeller bulunmaktadır. 

Gazellerin beyit yapısına bakıldığında 5, 7, 9’lu beyitlerden oluşmaktadır. Ahenk 

unsurlarından ise kafiye ve redif kullanımında başarılı sayılmaktadır. Dîvân’daki şiirler 

genel olarak aruz konusunda sıkıntılıdır. Dîvân’da 17 gazelin aruz kalıbı bulunamamıştır. 

Genel olarak gazeliyat bölümündeki gazeller aruz kalıbı açısından sorunludur. 

En çok kullanılan aruz kalıbları: fâǾilâtün/ fâǾilâtün/ fâǾilâtün/ fâǾilün, mefâǾîlün 

/mefâǾîlün/ mefâǾîlün/ mefâǾîlün ve feǾilâtün/ feǾilâtün /feǾilâtün/ feǾilün gibi kalıplardır. 

Bu bölümde Necmî, 4 mülemma gazel kaleme almıştır. Farsça, Türkçe ve Arapça 

karışık söylenmiş gazellerdir. Müstezat gazel örneklerinden 6 gazel bulunmaktadır.  

Necmî gazellerinde tasavvufî düşüncesini dile getirmektedir. Fuzûlî’ye nazire 

söylediği gazeller bulunmaktadır. Necmî, toplumsal konulara yer vermiş, günlük dil ve 

çalışma hayatındaki kelimelerin geçtiği beyitler yer almaktadır. O dönemin giyim tarzını 

(g,M 46b/10) gazelinden öğreniyoruz. Fes takanlardan, katib giysisi giyenlerden 

bahsetmiştir. Divan edebiyatında mum mazmunu sık kullanılmıştır. Necmî bir gazelinde gaz 

lambası ifadesini kullanmıştır. Dîvân’dan alınan aşağıdaki örnekte olduğu gibi Klasik 

edebiyatta karşımıza çıkması mümkün olmayan telgraf, posta, hürriyet gibi kelimelerinin 

geçtiği gazel şöyledir: 
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Ayrılıġ tįġıyla cānān ķaśd ķıldı cānıma 

Leşker-i ġamla yürüdü ķalǾa-i įmānıma 

 

Ħaste düşdüm bu diyār-ı ġurbet içre āh kim 

Dost düşmenden dırįġā kimse gelmez yanıma 

 

Ger tamām olmuşsa vaǾdem Ǿavdet eyle ey melek 

Çoķ tażarruǾ eyle bir dem Ĥażret-i Sübĥānıma 

 

Mühlet ol źāt-ı Ħudādan bir zamān bu Ǿömrüme 

Merĥamet ķıl gençligimde girme benim ķanıma 

 

Ben ölürsem ġam degildir ġam odur ki sevdigim 

İnsāf itmez ħaber ķılmaz meyl ider düşmānıma 

 

MenǾ ķılma mihr-i vaślından beni luŧf eyle gel 

Ey ŧabįb sem-i helāhil ķatma bu dermānıma 

 

Posta ile geç gider śıĥĥat peyāmıŋ Necmiyā 

Telġırāfla bir ħaber vir bārį ol cānānıma 

                                                  (g, D 81a/ 200) 

  

 Necmî şiirini Fuzûlî’nin şiir tarzına benzetmeye çalışmış bir şairdir. Tıpkı Fuzûlî gibi 

gazellerinde lirik bir anlayışla şiirler yazmıştır. Aşağıdaki gazeller Fuzûlî’nin şiirinin birer 

tekrarı olarak karşımıza çıkmaktadır.   

 

Didiler ķaşı kemānım gelecekdir bu gice 

Ġamzesi ķanlı civānım gelecekdir bu gice 

 

Açılın śaf śaf olun intižār üzre ŧurun 

Şāhid-i şāh-ı zamānım gelecekdir bu gice 

 

Beni meydān-ı maĥabbetde siyāset idecek 

Ķāmet-i serv-i revānım gelecekdir bu gice 
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Elde fincān u ķadeĥ sįnede zenŧūrile nāy 

Dildeki naķş-ı nihānım gelecekdir bu gice 

 

Müntažırdır şeref-i pāyına cümle aĥbāb 

Femde vird-i zebānım gelecekdir bu gice 

 

Geldi bir peyk götürüp müjde-i devlet yā hū 

Luŧf idip ol mihribānım gelecekdir bu gice 

 

Ceyş-i Ǿuşşāķile çāķ eyle selāmlıķ Necmį 

Tendeki rūĥ-ı revānım gelecekdir bu gice 

                                              (g, M 87a/190) 

  

 Necmî nazirecilik geleneğini sürdüren şairlerdendir. Bu gazel Fuzûlî’nin meşhur “Beni 

cândan usandırdı cefâdan yâr usanmaz mı?/Felekler yandı âhımdan murâdım şem’i yanmaz 

mı? ‘’gazeline naziredir. 

 

Baŋa cevr ü cefā ķıldıŋ āhım Ǿarşa ŧayanmaz mı 

Feleklerde melekler kim ŧutuşup nāra yanmaz mı 

 

Didim ey şāhid-i ħūbān niçün ķıldıŋ beni sūzān 

Saŋa ķalmaz döner devrān bu çarħ bir gün ŧolanmaz mı 

 

Gözüm görmez dizim ŧutmaz elim irmez gücüm yetmez 

Ser-i kūyun yolum gitmez göŋül senden uśanmaz mı 

 

Recā eylerem şāhımdan kerem ķıl geç günāhımdan 

Benim bu ebr-i āhımdan serįr-i arż śulanmaz mı 

 

Śabā ķıldı beni bį-dār aniçün olmuşum ħūn-ħˇār 

Ķabūl itmez beni dil-dār içip ħūnumu ķanmaz mı 

 

Cüdā düşeli yārimden cihān ŧolaşdı zārımdan 
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ǾAcebdir eşk-bārımdan tenim ķana boyanmaz mı 

 

Muĥammed Necmį bį-çāre düşüp çöllere āvāre 

Gelipdir rūz u şeb zāre o şūħ aślā utanmaz mı 

                                                  ( g, D 87b/220) 

 

 Dîvân’da gazeliyat bölümünde yer almayan gazeller bulunmaktadır. Tarihat 

bölümünde gazel nazım şekliyle yazılmış üç şiir bulunmaktadır. 11. ve 19. şiirlerin aruz 

kalıbı fâǾilâtün /fâǾilâtün/ fâǾilâtün/ fâǾilün’dür. 22. şiir ise Farsça kaleme alınmış bir 

gazeldir. Kıta bölümündeki gazel nazım şekliyle yazılmış 14. şiirin aruz kalıbı 

bulunamamıştır. 

 

2.1.7. Müstezatların Şekil Özellikleri 

 

Necmî Dîvân’da altı şiirinde müstezat nazım şeklini kullanmıştır. Bu şiirleri 

gazeliyat bölümünde yer almaktadır. Müstezatın klasik yapısının dışına çıkılmamıştır. Aruz 

ölçüsü mefǾûlü / mefâǾîlü / mefâǾîlü / feǾûlün’dür. Şiirleri bu kalıpla yazmıştır. Ziyade 

tefileleri, mefǾûlü/ feǾûlün’dür. Müstezatların çoğunluğu 7 beyitten oluşmakla birlikte 8 ve 

9 beyitten oluşan iki müstezat bulunmaktadır. 

 

Müstezatlar içerik olarak bakıldığında Allah aşkı, Allah’ın isimleri, tasavvufî 

remizler sıklıkla kullanılan kelimeler arasındadır. Dîvân’ın genelinde Men Ǿarefe21 kudsî 

hadisini sıklıkla kullanmıştır. Müstezat şiirlerde ayetlere yer vermiştir. SemiǾnā ve ŧaǾnā 

İşittik ve itaat etdik.’’22vb. ayetler örnek olarak gösterilebilir. 

 

 

Gel tekyelere gidelim ey şems-i muǾallā 

V’ey ġonca-i raǾnā 

Meydāna gele sırr-ı Ħudā maķśad-ı aķśā 

Olgevher-i deryā 

                                                           
21“Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.’’Yılmaz, M.(2013), Kültürümüzde Ayet ve Hadisler 

(Ansiklopedik Sözlük) İstanbul, s.492. 
22 Kuran-ı Kerim 2 / 285. 
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Allāh diyelim cemǾ idelim göŋlümüzü 

Tā-be-seĥergāh 

Zinde ķıla rūĥumuzu meŝel-i Mesįĥā 

Ol Ħażret-i Mevlā 

          

Ĥalķalanıp Ĥay diyelim ĥay ola bu cān 

Güm güm ide āsmān 

Kim maĥv oluna ķalmaya kim sırr-ı süveydā 

Pür ola sevidā 

 

Erbāb-ı kemāl cāhid olup Ǿaşķa boyandı 

Āteşlere yandı 

Meydān-ı mežāhirde idip kendini rüsvāy 

Kim olmadı bālā 

 

Münķād gerek dervįş olan şeyħine dāǿim 

Hem dāǿimā ķāǿim 

Dünyāda iken ķalmaya hįç keşf ola aŋa 

Bu şerĥ-i muǾammā 

 

Śubĥ u mesā ķan yaşı aķıdır merd-i Ħudā 

Ol nūr-ı Hüdālar 

Ķalbinde anıŋ mevce gelir Ǿaşķ-ı mezāyā 

            Çün ola hüveydā 

 

Necmį bugün olup pervāne āteşe yanmış 

Allāha ŧayanmış 

Žāhir olup kendüye kim leyle-i isrā 

Kim sırr-ı ħafāyā 

                             ( mt, D 45b/ 3) 
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2.1.8.Nazmların Şekil Özellikleri 

  

Nazm, edebiyatımızda ortak bir görüş bildirilemeyen tartışmalı bir konudur. Nazmın 

genel bir anlam vererek, şiir parçası için kullanılan bir terim kabul edenler vardır. Bunun 

yanı sıra bu şiirleri müstakil bir nazım şekli olarak kabul edenler vardır. Bu konuda Muallim 

Nâci kıta ile nazm arasındaki farkı ilk beytin matlâ olan şiirlere uymadığını, bu şiiri ayırmak 

için de nazm denmesinin uygun olacağından bahsetmiştir.23  

Ayrıca Cem Dilçin’e göre nazm kıtanın bir çeşididir.24Ona göre böyle bir şekil 

özelliği yoktur. Haluk İpekten ise bu konuda nazmı şekil özelliği kabul etmektedir. Nazmda 

mahlas beytinin olmayışı ve konusunun farklı olması onu gazelden ayırdığını söylemiştir.25 

Necmî Dîvân’ında da 12 nazm şeklini bizde bu çalışmamızda belirledik. Haluk İpekten’in 

belirlediği kıstaslara göre bu nazm biçimlerinde konu itibariyle nazm olduğu kanısına 

vardık. Bir nazım şeklini belirlerken birçok kıstas bulunmaktadır. Bunlardan biriside mahlas 

beytinin olup olmaması, şekil belirlemede önemli olmadığı söyleyen Cemal Kurnaz ve Halil 

Çeltik’in dedikleri ışığında Necmî nazmların bazılarında mahlas kullanmamıştır. Genel 

itibariyle belirlediğimiz nazmların konu itibariyle gazelden ayrıldığını ancak mahlas 

konusunda bir tutarlılık arz etmediğini kanısına varılmıştır. 

Necmî Dîvân’ında MuǾamma başlıklı bölümde Farsça ve Türkçe olmak üzere 12 

nazm şekliyle yazılmış manzumeler bulunmaktadır. Nazmlar aşağıda belirtilen isimlere 

ithafen yazılmıştır. Kaside yazarken dikkat edilen sıraya burada da dikkat edilmiştir. İlk 

nazm Hz. Muhammed’e, daha sonra dört Halife’ye, edebiyatımızda dini açıdan tanınmış 

isimler ve Necmî’nin döneminde yaşamış kişiler hakkında yazılmış şiirlerdir. Bu şiirler: Be-

Nâm-ı Muśŧafâ,  Be-Nâm-ı Abdülvâĥid, Be-Nâm-ı ǾAlî, Be-Nâm-ı Ħalîl, Be-Nâm-ı Nâdir, 

Be-Nâm-ı Rûĥî, Be-Nâm-ı Ebubekr, Be-Nâm-ı ǾOŝmân, Be-Nâm-ı ǾAlî, Be-Nâm-ı Ĥasan, 

Be-Nâm-ı İbrâhim Edhem, Be-Nâm-ı Kâmil başlıklı olanlardır. 

Be-nām-ı Aĥmed 

 

Gice gündüz idersem ĥamd ü ŝenā 

ǾAfv ider cürmünü elbetde Aĥad 

                                                           
23 Tolasa, H. (1986):’’ 18. Yy.da Yazılmış Bir Divan Edebiyatı Terimleri Sözlüğü- Müstekimzâde’nin 

Istılâhâtü’ş-şi’iriyyesi II’’, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, XXIV-XXV. 
24 Dilçin, C.(1995): Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, TDK Yay,2. Baskı, Ankara. 
25 İpekten, H.(1994): Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz,  Dergah Yay. İstanbul. 
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Elifi ĥamde mużāf eyleyecek Necmį 

Ǿİnd-i Ĥaķda ĥāśıl olur Aĥmed 

                                  (n, D 97a/3) 

 

2.1.9.Beyitlerin Şekil Özellikleri 

 

Necmî Dîvân’ında 7 beyit bulunmaktadır. Dîvân’da bu beyitler Ebyât başlığı altında 

bulunmaktadır. Bunların 6’sının aruz kalıbı fâǾilâtün/ fâǾilâtün / fâǾilâtün/ fâǾilün diğer beyit 

ise mefâǾîlün/ mefâǾîlün/ mefâǾîlün/ mefâǾîlün kalıbıyla yazılmıştır. 

Muamma bölümünde yer alan 16. beyit bir müfret özelliği taşımaktadır. Be-nam-ı 

Hasan başlıklı bir beyitlik lugazdır. 

 

2.2.ÂHENK UNSURLARI 

 

2.2.1.Vezin 

 

         Necmî Dîvânı’nda aruz kusurları dikkat çekmektedir. Neredeyse aruz kusuru olmayan 

şiir yok denecek kadar azdır. Dîvân’ın transkiripsiyonlu metin kısmında aruz kusurları 

gösterilmiştir. Şiirlerdeki aruz kusurları dipnotlarda gösterilmiştir. Ayrıca takdim tehir dâhil 

metin tamiri usullerini kullanarak aruz kusurları giderilmeye çalışılmıştır. 

’’Ey gül-i mümtāz bu bāġda olmuş sana 

cān Ǿāşıķ’’ Şeklinde yazmada bulunan bu ve bunun gibi vezne uymayan cümleler takdim 

tehir ile ‘’Ey gül-i mümtāz bu bāġda saŋa olmuş cān Ǿāşıķ’’ şeklinde düzeltilmiştir.(M 72b/ 

219,1) 

 

        Necmî Dîvânı’nda dikkat çeken bir unsur ise Türkçe üç harfli heceleri bir buçuk okuma 

eğilimi içerisinde olmasıdır. Örnek vermek gerekirse; kıl, bir, gün vb. örneklerde olduğu gibi 

şair bu tarz kelimeleri bir buçuk okumuştur.  

 

        Milli Kütüphane nüshasında kelimenin orijinalinde olmayan’’y’’ sesi dikkat 

çekmektedir.  
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Bezm kelimesini bezmi şeklinde yazarak bir buçuk okunması 

gerektiğini belirtmeye çalışmıştır.(M 8a/2, 20) 

 

         Şiiri aruz kalıbına uydurmada en çok kullandığımız teknik ise atıf vavlarının 

çıkartılması olmuştur. Dîvân’da genellikle gice vü gündüz 

kelimesindeki atıf vavları hece sayısının fazla çıktığı durumlarda çıkartılmıştır.(M 3a/1, 35) 

Metinde var olan aña kelimesi vezin gereği 

çıkartılmıştır.(M 54b/54, 5) Vezin kusurları gidermek için anlamda bir düşme olmadan 

yapılmıştır. Dîvân’da neredeyse bütün şiirlerde aruz kusurludur. Bu tamirlerde cümlenin 

anlamı korunmuştur.  

         

        Vezin gereği ferhunde kelimesi ferihunde olarak okunmuştur.(M 35b/17, 7) 

Bu ve bunun gibi birçok kelime düzeltilmiştir. 

 

      Necmî Dîvânı’nda en çok kullanılan vezin fâǾilâtün/ fâǾilâtün/ fâǾilâtün/fâǾilün kalıbıdır. 

Bu vezin dışında feǾilâtün/ feǾilâtün/ feǾilâtün/ feǾilün, mefâǾîlün/ mefâǾîlün/ mefâǾîlün/ 

mefâǾlün sıklıkla kullanılan vezinlerdendir. 

 

2.2.2.Kafiye 

 

Dîvân edebiyatında kafiye şiirin biçimsel olarak belirlenmesinde rol oynamaktadır. 

Öyleki edebiyatımızda şiirin hangi nazım şekliyle yazıldığını kafiye şeması belirlemede 

önemli bir kriterdir. Necmî Dîvân’ında nazım biçimlerini belirlerken kafiye şemasına 

dikkat edilmiştir. Mesnevi, kaside, gazel, kıta, nazm, musammatlar vb. incelerken kafiyeye 

bakılmıştır.  

      Şiirin şekil özelliği belirlenirken kafiye önemlidir. Şiirde kafiyenin diğer bir özelliği ise 

ahenk unsuru olmasıdır. Mısraların sonunda yer alan kafiye ahenk ve müzikalite katması 

şiirin özellikleri arasındadır. Necmî Dîvân’ında şiirlerin incelenmesinde karşımıza çıkan 

kafiyeler geleneğin sürdürüldüğünü göstermektedir. Dîvân edebiyatında Arap alfabesine 
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göre kafiye oluşturulmuştur. Aynı seslerin mısra sonlarında tekrarıyla oluşmuştur. Aşağıdaki 

şiir kafiyeyi mücerrede örneğidir. 

 

Bedirlenmiş yüzüŋ cānā temellüķ eylemez ay/a 

Ħaŧā eyler kemān-keş beŋzedirse ķaşlarıŋ yay/a 

 

Sevād-ı noķŧa-i çeşmim esįr-i ħāl-i Hindūndur 

Müneccim dek perestiş eylemez Ǿaķd-i Ŝüreyyāy/a 

 

Kerem ķıl nįze-i müjgānı ĥıfž it dil ġılāfında 

Vücūdum delmesin ŧöndürmesin beŋzetmesin nāy/e 

 

Derinde giryeler ķıldım aķıtdım ķanlı seyl-ābım 

Çıķardım derdimi dilden daġıtdım o nāye iǾlāy/a 

 

Seni böyle görünce ķollarım yanlarıma düşdü 

Açıp zülfüŋ śalıp daġılır iken gerdān mįnāy/a 

 

Düşe ķalķa ser-i kūyuŋ dolaşıp ķapuŋa geldim 

Açıp ellerimi ŧutdum der-i dergāh-ı Mevlāy/a 

 

Tekeddür eyleme ħaŧırcıġım ey şānı Leylā 

Bu sırr-ı Ǿaşķımı ĥıfž it daġıtma ehl-i dünyāy/a 

 

Visāliŋ Ǿarż ķıl işbu dil-i maġmūma raĥim it 

Ezel bezminde śalmışam başımı dürlü sevdāy/a 

 

Dil-i Ǿāşıķ olur mu teng-i ġamūm dehriden Necmį 

Bulanmaz aķsa biŋ yıl seyl-i seyl-āb ķaǾr-ı deryāy/a 

                                                        (g, D 83b /197) 

 

Yukarıdaki gazelde; a’lar redif, y’ler kafiye örneğidir. 
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2.2.3.Redif 

 

        Redif, kafiyede olduğu gibi Dîvân edebiyatında şiirleri şekilsel açıdan sınıflandırmaya 

yaramaktadır. Gazeller, mesneviler, kasideler vb. incelenirken şiirin kafiye şemasına 

bakılarak redif varsa ona göre sınıflandırılır. Redif aynı zamanda kafiyede olduğu gibi ahenk 

unsurudur. Redifler mısra sonlarındaki ses benzerliklerinin aynı görevde, aynı anlamda 

olanlarıdır.  

 

       Necmî Dîvânı’nda kelime ve ek bazında birçok redif örneği bulunmaktadır. Aşağıda 

redif örnekleri bulunmaktadır. 7 kasidede, 168 gazelde, 1 terc-i bent, 1 murabbat, 28 kıtada 

redif bulunmaktadır. Dîvânı’nda ilginç redifler de dikkat çekmektedir. Aşağıdaki şiirde 

olduğu gibi -dım of ilginç sayılabilecek redif örneğidir. 

 

Ol ķadar içdim firāķ şerbetinden ķāndım of 

Āb-ı ĥayvān çeşmesinden Ħıżrveş yıķandım of 

 

Bir ħaber vir ey śabā yārimden Allāh Ǿaşķına  

Āteş-i hicrine düşdüm ey dırįġā yandım of 

 

Niçe yıllardır çekip derd-i firāķıŋ aġlarım 

Dest-i žulmünden Ħudānıŋ luŧfuna ŧayandım of 

 

Dām-ı mihrinden bu şeb pervāz idip pervāneveş 

Mecnūnāsā zencįr-i ĥubbuŋ ķırıp boşandım of 

 

Terk idip nāmūs u Ǿārım düşdüm diyār miĥnete 

Necmiyā bu ŧatlı cānımdan geçip uśandım of 

                                                (g, D 68a /125) 

 

        Ek bazında olan redifler; -i, -lAr, -a, -lıyor, -dIr, -Ar, -muştur, -mAz, -ların, -em, -dim, 

-den, -ımıza, -sına, -maz mı, -lenir, -likdir, -sıdır, -eyor. 
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        Kelime bazında olanlar; eyle İlâhî, itdi, kalem, üstüne, nedir, eyledi, Hamid, peydâ, 

yazmışlar, tâzeler, olur, ditreşir, gösterir, gözler, yokdur, getirir, ider, gelir, çeker, yaz, 

bekleriz, söylemez, olmaz, ser-hoş, yok, Ǿaşık, eyledin, zülfün, iderim, olmadım, oldum, 

olmasın, amân, pertev, ǾAlî, Leylî, geldi, beni, itmiş, ider, itdin, gibidir, gerek, Ahmed. 

 

          Ek ve kelime bazında olan redifler; -dır yâ Resûlallâh, -ı Muhammed, içün kâm 

isterim, -ı Ǿaşk, -ımı gördükçe, ider Ǿâlem bu ya, -nın görünmez mi sana, -dir sana, olmaz 

sana, bana, -a oldum mübtelâ, eyler bana, sabâ, garib, oldu hep, -ın görüp, bu şeb, olup, -a 

gûş tut, -la bahis, -olmaz hiç, -a bah, -dan elezz, itdin el-Ǿiyâz, olsunda gör, -a gelmiştir, gibi 

parlar yatar, -deler vardır, -su var, olduğun ister, -ım güler, -ler azdırır, olduğum ister, -dir 

derler, -dan gelir, -dir sagar, -a çıkar çıkmaz, -e görür görmez, idenler bizleriz, -a dek gideriz, 

-ı kaplamış, -sına mahsus, -dan garaz, -a arz, -ı lafz, -ım itmez istimâǾ, -ım ey dirig, -ın telef, 

-a çıkmış saf-be-saf, -dım of, -ıma bir bak, -ı yok, -ım gerek, -dır gözlerin, -a çık, bâkî değil, 

dimek bizlerce hiç Ǿâdet değil, -a bakda Ǿibret al, -ı seyr kıl, ister gönül, ider bülbül, -e güzer 

kıl, -ımdır benim, -ım var benim, mıdır bilmem, -nın görem, -a düşürdüm, -e her şeb yalvarın, 

-e aşk olsun, -a ben, itmez isen, -ler gelsin, -a da gelsin, -nın eyler arzu, -dır bu, -ım gelecektir 

bu gice, -maz bu gice, -ım diye, Allâh Ǿaşkına, olmuş âh, oldum âh, idim ben bu gice, -lar 

gibi, -e hay, değil mi, -ım gibi, eyler beni, -ım kanı, ideydim kaşki, -ımızdır şimdi, -e beni, 

mi ararsın, -i ver, merd-i sahi. 

 

Dost duyup ķapuŋda yā hū söyledi āzād/e ĥay 

Gördü ol ruħsār-ı derdiŋ eyledi āmād/e ĥay 

 

Gülşen-i ĥüsnüŋde seyrān eyler iken murġ-ı dil 

Cān u dilden āh idip hem eyledi āzād/e ĥay 

 

Dāne-i ħāl-i siyāhıŋ vaślına itdi süs 

Dām-ı zülfüŋ içre düşdü başladı feryād/a ĥay 

 

Bu ne sırdır kimse bilmez āşinā olmuş saŋa 

Hay deyip āvāze başlar Şāmdan Baġdād/a ĥay 

 

Söz virip çeşm-i siyāhıŋ ħışmile bir kez baķıp 

Ķatl ķıldıŋ ķalmadı bir kimse bu arad/a ĥay 
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Misk-i vaślıŋ ŧavāf eyler iken Ǿuşşāķ sū-be-sū 

Bir nidā-yı maĥrem irdi maķśad-ı aķśād/a ĥay 

 

Ĥay diyip gördüm cemāliŋ bārekellāh söyledim 

Ben gibi herkes ķılar dünyāda ĥay uħrād/a ĥay 

 

Vādį-i nisyāna itdiŋ aŋmadıŋ bir gün beni 

Žulm ķıldıŋ sevdigim itdiŋ heves sem-dār/a ĥay 

 

Necmiyā āsūde olmaz Ǿārif-i billāh olan 

Terk idip bu varlıġıŋ eyler merām mużād/a ĥay 

                                                  (g, M 93a /212) 

 

Yukardaki gazelde -a ĥay’lar redifdir. 
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3.BÖLÜM: MANA, DİL VE ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 

 

3.1.MANA ÖZELLİKLERİ 

 

3.1.1.Edebî Sanatlar 

  

 Necmî, Dîvânı’nda birçok edebî sanat kullanmıştır. Aşağıdaki bazı beyitlerde bu edebî 

sanatları bulmak mümkündür. En çok kullandığı edebî sanatlar ise telmih, iktibas ve teşbih 

olarak belirlenmiştir. 

 

 İstifham 

ǾAyb olur mu şemǾ-i ruĥsārıŋa yansam rūz u şeb  

Tā ezelden nār-ı ĥubbuŋ dil içinde bend olup 

                                              (g, D 53a /30, 3) 

 

Bilmezem ki bu giceler ol şeb-i yeldā mıdır 

Ne uzundur ay batıp hem gün ŧolanmaz bu gice 

                                                          (g, M 88a /193, 2)  

 

Teşbih 

Ŧurma aŋla Necmiyā pervāneveş yandıŋ oda 

Neyden efzūn nāle-i cān-sūzumuz bülend olup 

                                                             (g, D 53a /30, 5) 

Tezat 

Sāyenizden pādişāhım geşt iderken her yeri 

Baŋa şimdi ħalķ-ı dünyā yār u aġyār oldu heb 

                                              (g, D 52a /27, 2) 

 

Ħaste düşdüm bu diyār-ı ġurbet içre āh kim 

Dost düşmenden dırįġā kimse gelmez yanıma 

                                             (g, D 85b /200, 2)  
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İktibas 

Necmiyā fevt eyleme hengām-ı Ǿişret ŧurma iç 

Ehl-i küfrān dimedin yā leytenį küntü türāb 

                                             (g, D 51b /26, 7) 

 

ǾĀşıķ olmayınca ādem Ǿārif olmaz mā-ĥaśal 

Men Ǿarefbezminde olġıl tarįk-i ĥubb-ı sivā 

                                           (g, M 45a /4, 2) 

Mübalağa 

Çįn-be-çįn ķılmış dili Ǿāşıķları zülf-i çįniŋ 

Gūne žālimdir ķara mūyundaki ol pįç ü tāb 

                                               (g,M 48b /23, 2) 

 

Ķarşu ŧurmaz ŧaġ u daş ins ü melek vaĥş [u] ŧuyūr 

Gözlerimden çaġlayan enhāra Allāh Ǿaşķına 

                                              (g, D 81a /202, 6) 

Tecrit 

Necmiyā itdim ŧaleb vuślat dil-dārnı bu sabāĥ 

Naķd-i cānım almaġa virdi yine ĥavāle śabā 

                                          (g, D 50a /19, 7) 

Nida 

Pāre pāre itseler ey yār senden dönmezem 

Mescid-i dilde įmām-ı Ǿaşķa itdim iķtidā 

                                               (g, M 48a /17, 3) 

 

Sāķiyā eyle raĥm-i dil-i nā-şādımıza 

Elde fincān u ķadeĥ dolu gel yanımıza 

                                 (g, D 82a /189, 1) 

 

 Telmih 

ǾAşķ yolunda çāk ideyim hüsn-i Ǿiffet dāmeniŋ 
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Ĥükm ķıldı Mıśr-ı dilde Yūsufa KenǾān baŋa 

                                                      (g, D 49b /15, 3) 

 

Ey ebū şehriyār-ı şāh-ı şehįd-i Kerbelā 

Nām-ı Ǿāliŋ dilde dilde eylerim ezber ǾAlį 

                                     (g, M 94b /217, 2) 

 

 Teşbih-i Beliğ 

Serv-ķad gerdān beyāż ġabġab sįmįn kāfūrįden 

Gökden inmiş bir melek-sįmāya oldum mübtelā 

                                                          (g, D 49a /14, 3) 

 

Niçe Ǿāşķlarıŋ Ǿaķlıŋı alıp ŧaġlara śalmış 

Ŧurmayıp efsūn oķur gözleriŋ olmuş cādū 

                                     (g, D 79b /186, 2) 

 

 Teşhis 

Śanma ki bį-hūde bu gerdişiŋ keş-mā-keşi 

Raķś idiyor çarħ-ı Ǿālem Ǿaşķa olmuş mübtelā 

                                                      (g, D 48a /12, 3) 

 

ǾĀķıl olan aldanır mı işbu çarħın ālına 

İltifātla aldadır bir gün seni ber-bād ider 

                                     (n, M 101a /22, 1) 

 Leff ü Neşr: 

Ey ŧabįb olmaz mizāc-ı Ǿāşıķıŋ śıĥĥat-peźįr 

Her Ǿilāc itdikçe Ǿaşķdan dįger Ǿillet tāzeler 

                                                   (g,  D 58b /55, 5) 

Açık İstiare: 

ǾArż ķılma nūr-ı vechiŋ göŋüllere ey māh-rū 

Maĥv olur envār-ı encüm şems-i raħşān ditreşir 



49 
 

                                                       (g, M 57b /67, 3) 

Seci:  

cemādāt u ĥubūbāt ve hem ĥayvānāt 

                                (bt, D 42a /5, 10) 

 

3.2.DİL VE ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 

  

 Necmî Dîvânı’nda dil özelliği açısından bir ikilik söz konusudur. Dîvân’da Eski 

Anadolu Türkçesi dil özelliği dikkat çekmektedir. Ancak bu özelliği Dîvân’ın genelinde 

kullanmamıştır. Bazı şiirlerde ideyor derken bazen idiyor demektedir. İki nüshada bu dil 

özelliğini göstermektedir. Ayrıca -yor ekinin Türkiye Türkçesi kullanımı da söz konusudur. 

 

Elde ŧutmuş ħūn ile ālūd olan pįrāhani 

Dergeh-i Ĥaķda ŧuruyor ĥubbda Zeyne’l-Ǿabā 

 

Tā ķıyāmet itmede faśl-ı arż intiķām 

Bį-şekįb āh eyliyorŧurmuyor ol bį-nevā 

(kt, D 36a/II, 4-5) 

 

 Necmî Dîvânı’nda yer alan ekler arasında Eski Anadolu Türkçesi özelliği gösteren 

ekler yer almıştır. Bunlardan ideyor eki dikkat çekmektedir. 

 

Her ŧarafdan açılıp gülleri ħandān ideyor  

Eyleyip murġları niçe maķāmāt-ı icrā 

 

 

                                                                    (t, M 34b /9) 

 

 Eski Anadolu Türkçesinde sık kullanılan zarf fiil eki olan uben-üben ekini bu 

divanda karşımıza çıkmaktadır. 
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          eger yaŋaluben bāġlara reftār idesin 

            

                                                                     (bt, D 41a /3) 

 

ŦabǾım açılıp nāle eyler 

Bülbül oluben lāle söyler  

 

                       (m, M 9b /1, 18) 

 

Bir bakma ile göŋlümü āşüfte ķıluben 

Ĥiddetle nigāh-ı zaħm hüveydā saŋa maħśūś 

 

                                                                 (g, M 68a /113, 5) 

 

Śalunuben gezersin yüregimi ezersin 

Yüz ŧöndürüp gidersen sebeb olur istirāĥat 

 

                                                                 (g, D 53a /32, 2) 

 

Dem çekip bām-ı serādan ķaraķuş dik yürüdü 

Śanasın per açuben Ķāfdan Ǿanķā geldi 

 

                                                  (g, D 86b /226, 5) 
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  Mecnūn gibi Leylā diyüben 

           

                                                      (bt, M 42b /6) 

  

 şecāǾat idegör ki bu cihān ħavfa düşegelüben  

  

                                                                         (bt, D 43a /7) 

 

 Eski Türkçe emir kipi olan gıl-gil ekinin kullanıldığı görülmektedir. 

  

 Olġıl 

  

(g, M 45a /4,2) 

  

 fehm eylegil 

  

          (g, D 47b /6, 4) 

  

 Necmî Dîvânı’nda yazmada dikkat çeken unsurlardan biri de “–yor” ekinden önce 

“a-e” okunması gerektiğinin belirtilmesidir. Aşağıdaki örnekte olduğu gibi aglıyor yerine 

aglayor şeklinde okunarak Eski Anadolu Türkçesi özelliğini göstermektedir. 
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 Ŧıfl-ı ŧabǾım aġlayor 

          

                              (g, M 79b /152,7) 

          

 Eski Anadolu Türkçesinde kullanılan “-ısar”  gelecek zaman ekinin reşk idiserdir 

şeklinde kullanıldığı görülmüştür. 

 

 Diğer bir özellik ise Dîvân şiirinde alışık olmadığımız atıf vavı ile Türkçe kelimeleri 

kullanmasıdır. Bu özellik sadece Necmî Dîvânı’nda rastlanılan bir durum olmasa da çok sık 

karşılaşılmamasından dolayı inceleme kısmında ayrıca işlenmiştir. Dîvân’da sıkça geçen 

örnekler: 

açılmaz ü gülmez (D 87b /214, 2) 

dost u düşmen (D 39a /5) 

dün ü gün (M 57a /64, 4) 

gice vü gündüz (M 11b /4) 

göŋlüm açılmaz ü gülmez (D 87b /214,2) 

ķuş u ķurdlar (M 16b /13) 

oķur u yazar (D 13b /8,1) 

sen ü ben (D 37a /6) 

ŧaġ u ŧaşlar (D 61b /83,2) 

yemez ü içmez (D 74b/1, 6) 

yir ü gökce (M 11b/4) 

 

3.2.1.Günümüz Açısından Arkaik Kelimeler ve Ekler 

 

Necmî Dîvân’ında arkaik kelime ve eklere rastlanılmıştır. Aşağıda bununla ilgili 

Dîvân’dan bazı örnekler verilmiştir. 

baħ (D 56b / 48, 6) 

barca (D 53b /33, 5) 

bendek (M 49b /28, 7) 

çarmıħ (M 53a / 47, 3) 
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ġaygu ( M 63a /90, 4) 

gelüpdür ( M 54a / 51, 2) 

gice (M 2b /34) 

içün (D 5a /6) 

idegör (D 17a/16) 

ideyor (M 34b /9) 

ķande (M 3a /48) 

ķanı (D 85a /209,4) 

ķanķı (D 11b /26) 

ķapu (M 7b /36) 

ķarşu (M 10a /13) 

kıjgurup (M 65b /102,3) 

ķorħu (M 63b /90,6) 

salunuben (D 53a /32, 2) 

sancamak (M 60a /77,2) 

teb (M 52a /42,3) 

urmaķ (M 3a /10) 

yalın ( M 9b /3) 

zanķ zanķ (M 51a /34, 4) 

 

3.2.2.Deyimler 

 

Necmî Dîvânı’nda birçok deyim yer almaktadır. Deyim kullanmak şiirin mana 

açısından zengin kılmaktadır. Anlamın derinleşmesine ve az sözcükle çok şey anlatmaya 

imkân vermektedir. Necmî Dîvân’da geçen deyimlerin birkaçı şunlardır: 

aġzı açık (D 54b /39,5) 

Allāh’a ŧayanmaķ (M 45a /3, 7) 

bagrım delip (M 54b /54, 2) 

baş açık (D 81a /202, 3) 

baş u cān virmek (D 36a /3, 3) 

boynun eğmek (D 36b /4, 5) 

çöllere düşmek ( M 82a /166,3) 
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dāmeninden tutmak (M 48a /17, 2) 

diş salmak (M 60a /77, 2) 

ebnā-yı zamān ( D 14b /18) 

el ķaldırmaķ (M 9a /34) 

göz idip ķaş oynatmak (D 12b /23) 

gūş tutmak (D 46b /5,1) 

il aġzın ŧutmak (M 60b /79, 6) 

ķadem baśmak (M 31a /5, 20) 

ķan ağlamak (D 35b /2, 1) 

ķavuķ sallamak (M 7b /11) 

ķayġu çeker (M 63b /92, 3) 

ķıyāmet ķopması (M 50b /32, 7) 

köre girmek ( D 81b /204,6) 

ŧaġlara salmak (D 6b /4,2) 

ŧavşan ķanı (D 17a /10,7) 

urur naǾre ider kem küm ( D 64a /112, 2) 

yalın ayaķ (M 8b /27) 

yüz virmek (M 46b /9, 2) 
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4.BÖLÜM: ESERİN NÜSHALARI VE ÖZELLİKLERİ 

 

4.1.Milli Kütüphane Nüshası 

  

 Milli Kütüphane nüshası istinsah tarihi ve müstensihi hakkında bilgi 

bulunmamaktadır. Yazı stili olarak talik kırması hat ile tamamı siyah mürekkep ile 

yazılmıştır. İstinsah tarihi belli olmayan nüshası 230x145-180x95 mm. ölçülerinde, sırtı 

siyah meşin, üzeri aşınmış siyah kâğıt kaplı ve mukavva ciltle ciltlenmiştir. Nüshanın 

sayfaları 17 satırdan oluşmaktadır. Milli Kütüphane nüshasının matla ve makta beyitleri 

aşağıdadır. 

  

  

 

 Bu nüsha Mehmet Necmeddin Nâtuvân olarak kaydedilmiştir. Yazmalar bölümünde 

Yz. A 9248 katoloğuna kaydedilmiştir. Bu nüshada varak numarası kullanılmamış sayfa 

numarası verilmiştir. 

 

 Yüksek Lisans tezinin Milli Kütüphane nüshasında ve Türk Dil Kurumu nüshalarında 

yazmaların müellif nüsha olaması hakkında bir bilgi yer almamaktadır. 

 

 Milli Kütüphane ve Türk Dil Kurumu nüshalarında herhangi bir tarih 

bulunmamaktadır. Ancak her iki nüshada ortak bulunan şiirlerde düşürülen tarihlere 

bakıldığında aynı dönemde yazıldığı düşünülmüştür. Dîvân’da var olan tarihler hicri 1299-

1300 yıllarına denk gelmektedir. 
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4.2.Türk Dil Kurumu Nüshası 

  

 Divân-ı Necmî adıyla kaydedilmiş nüshanın iç kapağına parantez içerisinde Erzurumlu 

Necmeddin notu düşülmüştür. Yazmalar kısmına Yz. A 348 katolog numarasıyla 

kaydedilmiştir. TDK nüshasının matla ve makta beyitleri aşağıdadır. 

  

  

  

 

 Bu nüsha varak numarası olmayıp sayfa numarası verilmiştir. On bir satırda çift sütün, 

siyah mürekkeple yazılmıştır. Milli Kütüphane nüshasıyla arasındaki en büyük fark varaklar 

arasındaki mısra sayısı olmuştur. Milli Kütüphane nüshası, Türk Dil Kurumu nüshasına göre 

daha hacimlidir. 
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5.BÖLÜM: METİN 

 

      5.1.METİN HAZIRLANIRKEN TAKİP EDİLEN YOL 

 

a) Milli Kütüphane nüshası M, Türk Dil Kurumu nüshası D harfleriyle gösterilmiştir. D 

nüshasında olamayan şiirleri gösterirken D- şeklinde yazılmıştır. M nüshasında 

olmayan şiirleri belirlerken ise M- şeklinde gösterilmiştir. 

 

b) Dîvân tertibinde orijinal haline dokunulmamıştır. Her iki nüshanın tertip edilişi 

neredeyse aynı olması şairin tarzının bu olduğu kanısıyla orijinal hali korunmuştur. 

 

c) Her iki nüsha karşılaştırıldığında ortaya çıkan vezin kusurları dipnotlarda 

gösterilmiştir. 

 

d) Bütün çabalara rağmen okunamayan kelimeler için (...) ve okunmuş ancak emin 

olamadığımız kelimeler için ise (?) işaretleri kullanılmıştır. Arapça ayet ve hadisler 

okunmuştur. Ancak Farsça ve Arapça şiirler eski yazıyla tekrar yazılmıştır. 

 

e) Dîvân’da aruz kusurlarını gösterirken dipnotta mısra bazında veya beyit bazında olup 

olmadığı gösterilmiştir. Ayrıca bulunamayan aruz kalıpları için şiir numarasından 

sonra [?] bu işaret kullanılmıştır. 

 

f) Asman, aşkar padşah gibi ses türemeleri gösterilmiştir. Aruz gereği zihaflı ya da imale 

gerektiren yerlerde bu tarz okumalar tercih edilmiştir. 

 

g) Farsça vav-ı madureler “ ˇ “şeklinde gösterilmiştir. 

 

h) Çeviri yazıda kelimelerin ve eklerin yazılışında şunlara dikkat edilmiştir: Necmî 

Dîvân’ında kafiye kusurları gidermek ve yanlış okumları düzeltmek amacıyla metin 

tamiri yapılmıştır. Birçok yerde takdim tehir tekniği kullanılmıştır. Aruz kusurlarını 

gidermede şairin mahlasını söylediği bazı beyitlerde Mehmet yerine Muhammed 

okunması tercih edilmiştir. Divan’ın birçok yerinde şiirlerin aruza uygun olması için 

kelimelere müdahale yapılmıştır. Aşağıdaki örneklerde olduğu gibi ahmak kelimesi 

vezin gereği ahımak okundu, sıklet kelimesi vezin gereği sıkılet okunması vb. Bazı 
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şiirlerde ise ses düşmesine gidilmiştir. Hediye kelimesinin hedye okunması, 

Afrāsiyāb’ın Afrāsyāb okunması bazı örneklerdendir. 

 

i) Necmî Dîvânı 19.yy sonlarında kaleme alınmış olması nedeniyle eklerde güncelleme 

yapılmıştır. Yuvarlak okumalar, Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerinin görüldüğü 

kelimelerde ek bazında düzeltme yapılmıştır. Bu düzeltmeler ek bazında yapılmıştır, 

kelimenin köküne dokunulmamıştır. Türkiye Türkçesinde kullandığımız etmek fiili, 

itmek şeklinde orijinal haliyle okunmuştur. Geşt idüp yerine geşt 

idip şeklinde yuvarlak yazılan ekler düz okunmuştur. Dîvân’dan aldığımız bu 

örneklerde olduğu gibi  virüp yerine virip şeklinde bir okuma tercih 

edilmiştir. 

 

 

j)  Arapça tamlamalarda Allah lafızlarını yazarkenDîvân’nın tamamında Allah lafzının 

birleştiği kelimeler tırnak işaretiyle ayrılmamıştır. Transkribe yaparken billâh, 

ķaderallâhį, bârekâllâh vb. şeklinde yazımı tercih edilmiştir. 

 

k) Yazmanın orijinalinde olmayıp sonradan eklenen kelime ve ekler için [ ] köşeli 

parentez kullanılmıştır. 
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Çeviri Yazı Sistemi 

 A, e, ı, i, u, ü  ا
 Â, a آ

 B  ب
 P  پ
 T  ت
 Ŝ  ث
 C  ج
 Ç  چ
 Ĥ  ح
 Ħ  خ
 D  د
 Ź  ذ
 R  ر
 Z  ز
 J  ژ
 S  س
 Ş  ش
 Ś  ص
 Ż, đ ض
 Ŧ  ط
 Ž  ظ
 Ǿ  ع
 Ġ  غ
 F  ف
 Ķ  ق
 K, g, ŋ  ك
 L  ل
 M  م
 N  ن
 E, a, h  ه
 U, û, ü, o, ö, v  و

 Y, ı, î, i  ئ
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5.2.TRANSKRİPSİYONLU METİN 

 

[MUĶADDİME] 

 

[M 1b; D-]  

B’ismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

  

 

(1)Ber-muķteżā-yı şükrü’l-mūnǾim-i Ǿale’l-münǾam-Ǿaleyh vācib-i ĥamd-i ferāvān ü sipās-ı 

cāvidān ol nāžm-ı ezelįye ve münāžım-ı Lem-yezelįyeye ki fermūde-i nūn ve’l-ķalem ve mā-

yesŧurūn26 ile ķadr-i ķelāmı tekrįm ü tebcįl (5)ve’ş-şemsü ve’l-ķamer-i bį-ĥusbān ve’n-necmü 

ve’ş-şecer-i yescüdān27 āyet-i kerįmesinde olan ķavāǾ-id-i edebiyyesiyle müjde-i vāde-i ehl-

i ŧabāyiǾ iken eş-şuǾarāǿu yettebiu-hum el ġāvūn28 ile şuǾarāyı nįrān-ı ĥırmāna ilķā itmiş ve 

silsile-i illel-leźįne āmenū29 bi’l-istiŝnā şuǾarā-yı İslāmı sāĥil-i necāta çekmiş ve şükr-i bi-

Ǿadd ve ŝenā-yı lā-yuǾadd ol nāŧıķ-ı muǾciz-edā ve ol Kelįm-i bį-çün (10) ü çerāya ki güher-i 

nažmı mahzen-i fuǿād-ı übāb-ı Ǿirfānda meknūz ve lǾal-i maǾnā-yı ĥaķāyıķı genc-i sįne-i 

ehl-i Ǿaşķda medfūn ve bāġįçe-i aŝĥāb-ı ŧabįǾata niĥāl-i Ǿaşķ u maĥabbeti ġars idip ŝemere-i 

ķelāmı pįş-gah-ı Ǿavām u ħavāśa śalmış. 

[M 2a; D-] 

ĶıŧǾa 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1. Zihį śāniǾ ki bünyān-ı kelāmı üstüvār itmiş 

Feśāĥat devletiyle ol bināyı pāyidār itmiş 

 

2. Belāġat dürlerin dürc Ǿādemįden eylemiş iħrāc 

Bi-ĥamdillāh sevād-ı buķǾa-ı nažma niŝār itmiş 

  

                                                           
26 ‘’Nūn, andolsun kaleme yazdıklarına.’’Kuran-ı Kerim, 68 / 1. 
27‘’Güneş ve ay bir hesapla hareket etmektedirler. Bitki ve ağaçlar secde halindeler.’’ Kuran-ı Kerim, 55 / 5-

6. 
28 ‘’Ve (Allah’a karşı olan) şairler: onlara (sadece)azgınlar tabi olur.’’ Kuran-ı Kerim, 26 / 224. 
29 ‘’Ancak iman edenler. ‘’Kuran-ı Kerim, 103 / 3. 
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 Neśr: (5) Zemzeme-i levlāke levlāk lemā ħalaķtü’l eflāk30 ile ķubbe-i āsumānı velveleger ü 

şaǾşaǾa-i vemā erselnāke illā raĥmeten lilǾālemįn31 ile ferş-i zemįn ü zamānı tezyįn ü tevfįr 

iden ol źāt-ı ħuceste-simāt ve meĥāsin-ayāt yaǾnį Seyyid-i KāǾināt Efendimiz Ħażretlerine 

hezār hezār śalavāt-ı bį-ġāye ve āl-i aŝĥābına selām-ı bį-nihāye olsun ki mülk-i kelām-ı 

manžūmu şemşįr-i (10)vemā ǿallemnāhüş’ş-şiǾra32 ile ħarāb ve erbāb-ı dili der-i devlet-

meǿbından dūr itmiş iken Ǿayn-ı fem-i mübārekesinden bāġ-ı kelām-ı mevzūna āb-ı ĥayāt-ı 

inne mine’ş-şiǾri li-ĥikmeten33 ĥadiŝ-i kerįmini cārį buyurup şukūfe-i kelām-ı mevzūnı 

güşād ve bāġįçe-i dil-i ehl-i ŧabāyiǾi ābād eyledi.  

ĶıŧǾa 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1. O zātın rūĥ-ı pākine śalavāt bį-şumār olsun  

Ki aśĥābıyla āline selām-ı iktiśār olsun 

 

2. Ŝalavāt hem selām ile iden evķātını imrār 

[M 2b; D-]  

MuǾazzezle İlāhį ħānmānı pāyidār olsun 

Neŝr: 

Ammā baǾd rāķım-ı tesvįdāt-ı Dįvān-ı Muĥammed Necmü’d-dįn-i nā-tüvān34 bu ŧarz ile 

āġāz ve bu nemaŧ ile mā-fį’ż-żamįrin ižhār ider ki zirāǾ-ı ŧabāyiǾim toĥm-ı Ǿaşķı iķlįm-i 

vücūdumda mezraǾ-i maĥabbete zerǾ idip terbiyye-i dāye-i (5) eyyāmıyla ŧıfl-ı nebāt-ı Ǿaşķım 

kemāle yetip ŝemere-i şiǾr virdi. Zamān zamān saǿir efǾālime eşǾār söylemek ġālip düşüp 

baǾżı ġazellerim efvāh-ı Ǿavām ü ħavāśda cereyān itmeye başladı ve şaǾirliġim muķarrer 

oldu. İmǾān-ı nažar ile nažar eyledim ki Ǿilimsiz şiǾr esāssız cidāra beŋzer ve esāsı olmayan 

binā zamān-ı ķarįbde inhidām olur (10) ve eşǾārımı tezyįn itmek içün Ǿilmden pįrāyeler 

düzmeye bedǿ eyledim. Gāh Ǿulūm-ı edebiyye būstānına Ǿazįmet idip faśl faśl mesāǿillerini 

dāmen-i fuǿādıma derc itdim ve gāh Ǿulūm-ı şeriǾiyye bāġına reftār idip eşcār-ı Ķurǿān-ı 

Kerįm ve eĥādiŝ-i nebeviyyeden ĥuśūl-peźįr olan eŝmār-ı mesāǿil-i vefįreye el yetirdim ve 

gāh Ǿulūm-ı Ǿakliye vādį (15)vü feżālarında pūyān idip şukūfe-i mesāǿil-i ĥikemiyeyi derdim. 

El-ķıśśa Ǿulūm-ı Ǿaķliyye vü naķliyeyi itmām iderek eşǾārımı ķabā-yı Ǿulūm ile  

                                                           
30 ‘’Sen olmasaydın, sen olmasaydın(Ya Muhammed)eflekı(gökleri)yaratmazdım.’’ Kutsi Hadis, İskender 

Pala Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, S. 288. 
31 ‘’Ve biz seni, ancak alemlere rahmet olarak gönderdik.’’ Kuran-ı Kerim, 21 / 107. 
32‘’ Ve biz ona(peygambere)şiir öğretmedik.’’ Kuran-ı Kerim, 39 / 69 . 
33 Tirmizį, Muhammed b. İ. (1987). el-Câmiu’s-Sahįh. thk. Kemāl Yūsuf el-Hūt, I-V. Beyrut. 
34 Yazmanın bu kısmının altı sonradan çizilmiş, Milli Kütüphane Yazmalar Katoloğona’’ Mehmed 

Necmeddin Nā-tuvān’’ isimiyle kaydedilmiştir. 
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[M 3a; D-]  

(1)iksā eylemeye bedǿ eyledim ise de nār-ı Ǿaşķ kānūn-ı fuǾādımdan alev-gįr olmaġa yüz ŧutdı 

ve binā-yı vücūdumu iĥrāķ itmeye başladı ve bu derdin indifāǾınıŋ çāresine düşündüm ve 

çoķ ŧabįblere Ǿarż-ı mā-cerā eyledim. Bir kimseden bu derde çāre bulamadım. Meǿyūs u 

şermende (5) vü ĥayrān gezerken rāhım bāzār-ı Ǿurefā’ya düşdü ve gūşuma bir āvāz-ı ĥazįn 

erişdi. ǾAcabā bu āvāz ne ola der iken bir dervįş-i dil-rįş yedimi dutup çekerek bir encümen-

i ħırķa-pūşān miyānelerine iķǾād itdirdi ve anların aralarında ĥulle-i ħađrā giyinmiş ve beyāż 

rįşi sįnesine inmiş bir pįr-i mübārekeye gözüm dūş olup śabr u ķarārım ķalmadı ve ķadem-i 

Ǿālįsine yüzüm sürdüm ve çoķ giryān eyledim ve ŧāķatim ŧāķ (10)olmuş ve Ǿaklım başımdan 

gitmiş ve ol pįr-i ħuceste başımı zānū-yı saǾādetine almış ve rūy-ı āb-ı gül urmaķda iken 

Ǿaķlımı başıma cemǾ idip edįbāne ol zātın dest ü pāyını būs ķılıp işbu derdi ižhār eyledim 

buyurdun ki inşāllāhü’r-Raĥman bu derdiŋ çāresini zamān-ı ķarįbde buluruz ve seni daħı 

murād u maķŝūduŋa nāǿil ideriz 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Düşmeyen Ǿārif pāyına dünyādan bįgānedir  

Dutmayan pįr-i muġānuŋ dāmenin dįvānedir 

[M 3b; D-]  

2. Girmeyen mey-ħāneye bilmez ciĥānıŋ ĥālini  

İçmeyen Ǿaşķıŋ şarābın aĥmaķ-ı nā-dānedir 

 

Neŝr: 

 El-ĥāśıl ol pįr-i ħuceste-liķā ve ĥakįm-i ĥikmet-arā keyfiyyet-i vuķūǾ-ı derdimi lede’l-

istifsār nabżıma el urūb baǾde’t-teǿemmül teşħįś-i maraż (5) idip cevāba bedǿ ü mübāşeret 

itdi ki seniŋ işbu marażıŋ rūĥānį olup gerdeniŋ bir āfet-i ŧannāzıŋ gįysūsına ve murġ-ı diliŋ 

dāne-i ħāl-i hindūsuna bend idip Ǿaşķ-ı mecāzį Ǿilletine giriftār olmuş olduġundan bir ĥakįm-

i kāmil ve ŧabįb-i ĥāźıķa mürācaǾāt eylemeŋiz lazımdır. Bu bābda egerçi bize intisāb ve 

emrimize inķıyād iderseŋiz bu derdden(10) ħalāśıŋıza ve neyl-i amāliŋize vuśūlüŋüz 

meǿmūldür buyurduķda dāmen-i Ǿulyāsına yapışıp el-kerįmü iźā vaǾdūna defā kelām-ı 

şerįfini įrād ķılıp yaǾnį bu bende-i kemįneŋizden emr-i Ǿālįŋize muħālif bir ĥareket vuķūǾa 

gelmez. Bināǿen alā-źalik ol kāmil sāye-i merĥametini serime sāye-bān ve ferş-i mürüvvetini 

zįrime döşeyip luŧf u keremini dįde-bān birle (15) terbiye-ħānesiniŋ bir küncinde nįşįn olup 

bir müddet çille vü riyāśetle imrār-ı vaķt eylememe emr ü fermān buyurdu ve ber-mūcib-i 

emr-i Ǿālį-serim zānū-yı taĥayyürde ve nūk-ı engūştüm dendān-ı teǿessüfde bir niçe  

[M 4a; D-] 
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(1) müddet ol maķāmda nişįn olup nefs-i emmāre ile ve gāh nār-ı Ǿaşķla mücādele vü 

muǾāraża eylemekde iken bir gice hātifden estaǾźu billāh: Yā ayetühü’n-nefs muŧmaǿinne 

irciǾı ilā Rabbik rażıyete merżıyye fādħuli fį Ǿibādį vādħulį cenneti 35 āvāzı gūş-ı hūşma 

resįde olduķda işbu śedā-yı dehşet(5)-efzādan vücūduma bir zelzele-i mehįb Ǿārıż ü vāķıǾ 

oldu ve ĥayrān u nigerān ŧururken ol zāt-ı mübārek masŧaba-i bendesini ķadem-i şerifle 

müşerref ve Ǿabd-ı kemįnesini ol ĥāl içinde rüǿyet ve vuķūǾ ĥālimi istifsār ve keyfiyyet-i 

mā-cerādan ħaber-dār ve ol āyet-i kerįmenin tefsįrine şürūǾ buyurup āġāz-ı güftār eylediki 

rāh-ı ĥaķįķatde sālik olan kimesneye (10) dört derece ķaŧǾ idip kūyı İlāhįyeye vāśıl olmaķ 

lāzımdır evvelki Ǿavāmın seyr-i sülūk eyledigi nefs-i emmāre derecesidir bu derecede 

bulunanlar nefislerinin dāǿimā emr ü inķıyādındadırlar. Sāliki rāh-ı ĥaķįķį bu dereceden 

geçip nefs-i levvāme derecesine nāǿil olur bir zamān işbu derecede çoķ saǾy ü kūşiş eyleyip 

nefs-i mülhime derecesine geçer ki sālik bu derecede niçe kerāmāt (15) ü ilhāmātlara naǿil 

olur ve bunlarıŋ birisine ĥavāle-i semǾ ü iǾtibār itmeyip saǾy ider ise nefs-i muŧmaǿinne 

derecesine vāśıl olup terk-i terk iderek fenā fįllāh derecesine ķāǿim ü mūŧū ķable en te-mūtu 

ev min-Ǿarife nefsehu  

[M 4b; D-] 

 (1)ve ķad Ǿarefe Rabbehu 36sırlarına mažhar olaraķ ŧarįķ-i nefs-i rāżiye vü marżiye ile vasıl-

ı ilāllāh olur cevābının ħitāmında ŧoġrusu ol źātın bu kelāmı cānıma teǿŝįr edip bir ġayret 

ĥāśıl iderek seyr ü sülūkı itmām eyledim ve neyl-i emālime vāśıl oldum  

ĶıŧǾa 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Śāĥibini vuślat-ı dil-dār iden hem Ǿaşķdır  

Sįne-i ġamgįnini gülzār iden hem Ǿaşķdır 

 

2. ǾAşķdan bį-behreler ĥayvān gibi ser-sem gezer  

Çarħ[ı] böyle dāǿimā devvar iden hem Ǿaşķdır 

 

Neŝr: 

Ey belā-yı Ǿaşķ vādįlerinde seyrān iden erbāb-ı maĥabbet v’ey cefā-yı Ǿilm ü irfān 

śaĥrālarında pūyān ķılan merdān-ı ĥamiyyet! v’ey kelām-ı manžūm-būstānına şecere-i 

                                                           
35 ‘’Ey iman huzuruna kavuşmuş insan! Senden ondan razı, O da senden hoşnut olarak Rabbine dön. Böylece 

has kullarım arasına sen de katıl. Cennetime gir’’.Kuran-ı Kerim, 89 / 27-30. 
36‘’ Ölmeden önce ölünüz.’’ ’’Yılmaz, M.  (2013), Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük) 

İstanbul, s. 550. 
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nažmı rekz (10) iden ehl-i belāġat v’ey kelām-ı menşūrı intişāra-i heves-gįr olan erbāb-ı 

feśāĥat v’ey binā-yı maĥabbeti pāyidār-i üstvar ķılmıya saǾy ü kūşiş ķılan ecille-i ricāl-i şāh-

ı rindān v’ey murġān-ı fuǿādlarını çįn-i zülfde gįrh-gįrān-ı nigārān ve nāzenįnān-ı zamāna 

bend buyuran şāhidān devr ü zamān! maǾlūmuŋuz olsun ki taǾullaķ-ı taķdįr-i ezeliyyeden 

nāşį zamān-ı ŧufūliyyetlerinde ķuvve-i şehevāniyye vāsıŧasıyla (15) Ǿāşıķ ile maǾşūķun 

miyānelerinde bir Ǿaķd-ı irtibāŧ-ı maĥabbet ĥāśıl birle birbirlerine mülāķāt-ı viśāl müyesser 

olduġu ĥalde ol mahabbet zāǿil ve baǾżı esbābların taǾalluķları cihetle birbirlerinden 

müfāreķat iderek gün-be-gün ārzū-yı vuślat içün ķuvve-i şehvāniyye  

[M 5a; D-]  

(1)teġallüb iderek kānūn-ı fuǿādlarına aħkar-ı maĥabbetiŋ važǾ ve dem-be-dem tezyįd olmaya 

bedǿ idip ŧarefeynde Ǿaşķ-ı mecāzį şuǾleleri baş gösterir ve nāsik taǾnı ve Ǿaķlıŋ tedbįriyle 

bu nār-ı maĥabbet ü müddet bir müveddet daha ĥıfž olunup encām-ı kār ol nįrān-ı ķuvve-i 

ĥavāsiyyelerini fürūzān ve bütün bütün ĥānumān-ı Ǿaķlįlerini ĥākile yeksān (5) ve mecnūn 

diyu rüsvā-yı cihān olurlar ve Ǿāķıbet-i ile’l-emr baĥr-ı ĥayretde ķalıp meh-likeye düşerler 

egerçi vaķt ü zamānıyla bir ĥekįm-i kāmil ve ŧabįb-i ĥāźıķuŋ pençe-i terbiyelerine düşüp 

terbiye-i ĥasene ve devā-yı müstaĥseneleri sāyesinde Ǿaşķ-ı mecāzįleri Ǿaşķ-ı ĥaķiķiye taĥvįl 

olunup Ǿārif-i billāh ve vāśıl-ı ilāllāh olurlar ve bu miŝillü źevāt-ı kirāmdan maǾşūķaları 

evśāfları ĥaķlarında çoķ kerre manžūm medĥler śādır u vāķıǾ olmuşdur. (10) Nitekim Ǿİmrü’l 

Ķays’da vuķūǾ bulduġu gibi işbu beyt müşārün-ileyhindir beyt ǾArabį: 

 ve vaķt ü zamānın 

Ǿāşıķlarınıŋ meşāhirinden bulunmaķ ve Leylįsi evśāfı ĥaķķında söyledigi işbu beyt gibi 

söyledigi kelām-ı manžūm ü muķaffā ve sūzişli olduġundan erbāb-ı merāķ vādį vü śaĥāyirde 

maħśūśu olaraķ peyinde reftār iderek kelāmlarını taĥrįr (15) ve ŝebt-i defter iderler idi ve bi-

ĥasebi’l-Ǿaşķ ve’l-maĥabbet müşārün-ileyhin kelāmınıŋ ekŝerįsi ķavānįn-i edebiyyeye 

muŧābıķ bulunmaķ ĥasebiyle li-ecl-i ledes’s-seyl baǾżı mevzūn kelāmlarını mużaflar Ǿilm-i 

edebį mübeyyen-i teǿlįf-kerdeleri kitāblarına taĥrįr ü ŝebt eyledikleri  

[M 5b; D-] 

(1) erbāb Ǿindinde mestūr deġildir. El-ķıśśa bālādan bu maķāma ve maĥalle ķadar bast u 

beyān ve Ǿarź u įfādan maǾlūm oldu ki kelām-ı manžūmun menşeǿ ü mevlidi Ǿaşķ u 

maĥabbet ve ilm ü Ǿirfān ve maĥabbetüŋ mevridi ķılıp şuǾarā-yı ķalenderān imiş. İmdi 

kelām-ı manžūm įrād iderim diyü güruh-ı müteşāǾirān (5) maǾlūmuŋuz olsun ki Ǿaşķ 

śaĥrālarında ve maĥabbet deryālarında ve Ǿilm ü Ǿirfān vādįlerinde reftār ve meyĥāneler 
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künçlerinde ve ħumlar diblerinde mest ü hüşyār olup her dü cihānı bir yola fürūĥt iden 

rindānelerden olmadıķça dürc-i dilden güher-i nažmı bi-lā ħarāc bāzār-ı Ǿurefā’da mezād 

eylemek pek müşkil bir mevād oldugu müsellem fuĥūl-i şuǾarādır. 

ĶıtǾa 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Ǿİlm-i Ǿaşķı oķuyup ögrenmiyen lāf itmesin  

Mülk-i manžūm semtine çün aĥmaķāne gitmesin  

 

2. Ķālb-i bį-rūĥ gibi güftār ile faħr eyleyen  

ǾAyb olur ol bezm-i şiǾre eblehāne gitmesin 

 

Neŝr: 

İnnallāha lā-yenžur ilā śuveriküm ve ilāhį eǾmāliküm velekin yenžuru ilā niyātikümü’l-letį 

(15)fi ķulūbiküm37 ĥadįŝ-i şerįfinin manŧūķ-ı münįfi üzerine Cenāb-ı Ĥaķ ve Feyyāż-ı Muŧlaķ 

Ĥażretleri ķulunuŋ aǾmāl ü śūretine baķmayıp ķalbinde olan niyātine nažar buyurur yaǾnį 

ķulūb-ı Ǿārifįn nažargāh-ı İlāhį olduġundan gāh ġam leşkeri hücūm idip  

[M 6a; D-]  

(1) żabŧ ider ve gāh sürūr-i Ǿaskeri ġamı çıķarıp ol ĥiśārı fetĥ ider ve gāh Ǿaşķ deryāsı ŧuġyān 

ķılıp ŧūfānile ol mülkü ħarāb ve gāh mehabbet berleri güşād olaraķ nevǾ nevǾ izhar-ı kemālile 

melevven olur.  

 

MurabbaǾ 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

Ey ĥased ehli göŋül mülkünü vįrān eyleme  

KaǾbeǿi yıķma me-bādā Ĥaķķa ŧuġyān eyleme 

Manžar-ı ĥaķdır o vādį baķma geç ey tünd-ħū 

Öz eliŋle başıŋa dünyāyı zindān eyleme   

 

Neŝr: 

İşte ķılıp Ǿurefā-yı şuǾarā ħazįne-i Rabbānį ve defįne-i Sübĥānį olduġu cihetle maĥżā maǾnā-

yı ĥaķįķįyi şāmil olan nuķūd-ı kelām-ı manžūm ĥazįne-dār-ı (10) İlāhį olan Cibrįl-i mülhime 

vāsıŧasıyla ķulūb-ı şuǾarāya vażǾ olunaraķ ve ŧabįǾat u ħāme tavassuŧıyla iħrāç olup śofra-i 

                                                           
37 ‘’Allah sizin ne dış görünüşünüze ne de mallarınıza bakar. Ama o sizin kalplerinize ve işlerinize 

bakar.’’Müslim, B. 33:İbn Mace, Zühd, 9. 
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ķırŧāsiyede niǾam gūn-ā-gūn ile çemenistānda güşād ķılınan şükūfān buķalemūn gibi pįşgāh-

ı Ǿavām ü ĥavāśa münbasiŧ olur. 

ĶıŧǾa 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Tā ķıyāmet söyledir aśĥābını manžūm kelām  

Oķuyup eşǾār-ı raĥmet u hem ħavāś Ǿāmm 

 

2. Māl [ü] mįrāŝ yerine Ǿāşıķ olursa Ǿāleme 

Terk iden manžūm kelāmı terk ider bir nįk-nām  

Neśr: 

Benā-ber-įn maǾnā rūĥdur kelām vücūddur maǾnāsı olmayan kelām kālıb-ı 

[M 6b; D-]  

(1)bį-rūĥ gibidir ve bį-maǾnā kelāma yaķįn olmaķ ķālıb-ı bį-rūĥa yakįn olmaķ gibidir ve nįk-

baħtān olan şāhidler elbise-i müzeyyen ile tezyįn olup enžār-ı Ǿavām ü ĥavāśa ibrāz-ı ĥüsn 

ü cemāl eyledigi gibi şāǾir-i māhir ve kātib-i sāĥir olan źātlar daħı rūĥ-ı maǾnāyı Ǿulūm-ı 

Ǿaķliye vü naķlįye ile tezyįn iderek (5) cesedi kelāma nefħ idip Ǿulūm-ı edebiyye mesāǿilleri 

libāslarıyla mülebbes ķılıp bāzār-ı Ǿurefāda enžār-ı Ǿāvām ü ħavāśa vażǾ ü nihāde idince 

ĥarį-dār-ı kelām olanlar daħı ol kelāmuŋ beher kelimesine nuķūd-ı cānlarıŋ iǾŧā idip 

mübāyaǾa iderler. Zįrā bu taǾrįf eyledigim kelām ķıymet erişmez ve pādişāhlar ĥazįnelerinde 

bulunmaz bir dürr-i yektādır ki her kimin eline geçerse dünyā vü māfįhāda Ǿizzet(10) bulup 

nāmı ilā yevmü’l-ķıyām źikr olunduķça derecāt-ı Ǿāliyelere vāśıl olur ve kelāmuŋ ķadri 

dergāh-ı Śamedāniyede her bir maħlūķaddan eǾazz ü ekremdir ki peygam-berān-ı Ǿažām 

ħazerātına tevdįǾ olunan aĥkām-ı İlāhį kelām ile teblįġ olduġu bu cevābıma bir bürhān-ı 

ķāŧiǾdir. 

ĶıŧǾa 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Bir kelām ki śayķal-ı Ǿaşķ birle çün meclā olur38  

Ķadr[i] anuŋ cümleden Ǿizzetlenir aǾlā olur  

 

2. Her kelāmın Ǿilm-i Ǿaşk ile müzeyyen eyleyen 

Dünyā vü uǾķbāda elbet ĥürmeti Ǿulyā olur 

  

                                                           
38 Mısranın vezni bozuk. 
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Neŝr: 

[M 7a; D-]  

(1) Bu Ǿālem keç-ġaddār ve çarĥ-ı pįç-reftār niçe Ǿuķalā vü ĥükemā ve erbāb-ı kemāli ve 

Ǿulemā vü śuleĥā-yı āl ü ĥįlesiyle Ǿömr-i Ǿazįzlerini ġaflet birle güźār ve Ǿāķıbetü’l-emr 

vücūd-ı nāziklerini ĥāksār idip cerįde-i Ǿālemde nām-ı Ǿālilerine bir ĥaŧŧ-ı buŧlān keşįde 

idegeldikleri keyfiyet ü mā-cerāsı bir ān ve bir daķįķa(5) ĥayāl ve ħaŧır-ı nā-şādımdan nisyān 

ü iħrāc olmayıp nām-ı Ǿācizānemi źikr-i bi’l-ħayr ile yād itdirmek emel ü ārzūsında 

bulunduġumdan bu da maĥżā bir āŝārıŋ vücūduna munĥaśır bulunmuş maǾlūm olsun ki 

ādemiŋ nāmını elsine-i nāsda źikr itdiren āŝār iki ķısıma münķasım olup biri śuverį ikinci 

maǾnevįdir. Śuverį āŝārlar pādişāh ü aġniyānın (10) inşā-i ebniyeleri gibi Ǿalāyimlerdir ki bu 

miŝillü āŝārlar mürūr-ı zamāndan taĥĥaddüŝ iden ĥādiŝeler vāsıŧalarıyla ħarāb olaraķ nihāyet 

bulur vehmde menbāsınıŋ nāmı mefķūd olur ve maǾnevį olan āŝārlar daħı bir çoķ aksāma 

taķsįm olunabilir şöyle ki baǾżı źātlar ĥasbe’l-ŧabǾ bünyelerinde merkūz buyurulan fıŧrat-ı 

cibilliyet ü nikiyyet ve sūy-ı İlāhįden (15) ihdā buyurulan Ǿaķl ü kiyāset sebebleriyle ķazanmış 

olduķları nāmı nįk ile yād olunurlar ki Nūşirevān-ı39 Ǿadl ü dād ile ve Ĥātem-i Ŧāį40 seħā ile 

der-i sitem gördü şecāǾatle ĥasbe’l-cibilliyet Ĥaccāc-ı Yūsuf41 žulmü ile źikr olunduķları 

gibi 

 [M 7b; D-]  

 (1) maǾnevįden baǾżı āŝārlarda vardır ki Cenāb-ı Ĥaķdan hediye olaraķ śāĥibine iǾŧā 

olunmuşdur ki peyġam-berān-ı Ǿažāmın teblįġ-i aĥkāmları ve muǾcize-i bāhireleri ve 

kendilerine inzāl olunan kelām-ı İlāhį ve velįleriŋ ižhār eyledikleri kerāmātlar ve teǿlįf-

kerdeleri olan kütüb-i nefāyisleri gibi ki bu miŝillü āŝārlar (5) ilā-yevmi’l-ķıyām bāķį olup 

taĥaddüŝ iden ĥādiŝe-i imrār-ı zamān maĥv u izālesine ķudret-yāb olamaz ve yevmi’l-

mįķātde śāĥiblerini kāffe-i maĥlūķātdan mümtāz idip Ǿizz ü aǾlāya vāśıl ider. 

ĶıŧǾa 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

 

                                                           
39 Enūşirvān klasik Arap, Fars ve Türk edebiyatlarında Nūşirevān-ı Adil şeklinde zikredilmektedir. Ahlāk ve 

nasihat kitablarıyla bazı müstakil hikaye ve mesnevilerde daha çok adalet timsali kahraman bir hükümdar 

olarak yer almış, diğer manzum türlerde ise bu yönüyle teşbih, mecaz ve mazmunlara konu olmuştur. Başarılı 

bir devlet adamı olduğu için adı genellikle devlet kelimesiyle beraber anılmıştır. Türkiye Diyanet Vakfı, 

İslam Ansiklopedisi, https: / / islamansiklopedisi.org.tr / enusirvan#2-edebiyat  
40 Arap kabileleri arasında cömertliğiyle tanınmış olan İbn Abdullah b. Said’ın lakabıdır. İskender, P. (2004), 

Ansiklopedik Divan Edebiyatı Sözlüğü, s,198. 
41 Emevi komutanlarından olup Halife Abdülmelik b. Mervan zamanında ordunun başına getirilir. Mekke ve 

Medine bölgeleri ele geçirdi. Zalim lakabıyla tanınır. İskender, P. (2004), Ansiklopedik Divan Edebiyatı 

Sözlüğü, s,180. 

https://islamansiklopedisi.org.tr/enusirvan#2-edebiyat


68 
 

 این اشار کریم بر دست خودم ای دل دارد .1

 شعله دهید از برج نظم ما نذئ خواور            

     

 نیست بر سوز مر ایک سوزو کداز در پونه عالم .2

 هست کر سحنت طعنه زنم ثهه بیادر

  

Neŝr: 

 Ĥamden ŝümme ĥamden bu Ǿācįz-i pür-taķśįr Meĥmed Necmü’d-dįn-i nā-tüvān daħı Ǿan-

abā vü ced Van (15)vilāyeti dāħilinde kāǿin-i Erciş ķażāsı umerāsı sülālesinden ve Ǿulemā vü 

śuleĥā-zādelerinden olduġum cihetle ābāǿ ü ecdādımıŋ ve hem de Ǿācizleriniŋ eŝer-i ŧabǾ ve 

ħāmemi yād u teźkār itdirmek Ǿamel ü ārzūsında bulunup Ǿömrümü taĥśįl-i 

 [M 8a; D-] 

 (1) muǾārefede güźer eyledim ve taĥśįline muvaffaķ olduġum Ǿulūm u fünūndan eŝer-i 

mużįfde reftār idip Ǿulūm-ı Ǿaķliyeden lisān-ı ǾOśmānį üzre heyǿet-i İslāmiyye ve kāffe-i 

Ǿulūmun taǾrįf-i mesāǿillerini cāmiǾ ħu42lāśatü’l-Ǿulūm nāmında iki cild kitābın teǿlįfine 

muvaffaķ olduġum gibi ŝemere-i ŧabǾ-ı Ǿācizįden olmaķ ĥasebiyle işbu divānın (5) tertibine 

muvaffaķ oldum ve şermende olduġum ĥālde pįşgāh-ı Ǿurefāǿ ü żürefāya taķdįm eyledim 

maǾlūmdur ki el-insān mürekkeb mine’n-nisyān insān mādemki insāndır sehv ü ħatādan Ǿāri 

vü berį degildir işbu dįvānda taĥrįr eyledigim ġazel ü ķaśāǿidāt ve eşǾār-ı sāǿirem sābıķu’ź-

źikr taǾrįf eyledigim mevād-ı Ǿulūm ve kānūn ü ķavāǾid lisān-ı mesālilleriŋ teħallüflerinde 

vāķıǾ olmuş ise müŧālaǾasına rāġıb olan (10)źevāt-ı kirāmdan ricā olunur ki ķalem-ı 

Ǿafvlarıyla ġalaŧāt u rekāketimi taśĥīħine himmet buyurup ķuśūr-ı Ǿācizānemden maśrūfį-i 

enžār birle hemān nām-ı bendegānemi duǾā-yı bi’l-ĥayr ile yād eylemeleri her ĥālde ricā 

olunur ki zįr-i Ĥākda bulunan ehl-i fenā rūy-ı zemįnde seyr ü seyāĥat iden zindegānın 

duǾālarına her ĥālde muhtaçtır dirler. 

Meŝnevį 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün] 

1. Bu dįvānı idip tertįb [ü] tanžįm  

Kemāl ehline itdim çünki taķdįm 

 

2. Ĥudāvend ebr-i KāǾbe-i ķavseyn 

O źāta münkeşif it seyr-i dāreyn 

                                                           
42 İnsan isyan ve nisyandan ibarettir. 
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3. Nažar ķıldıķda beni eylesin yād  

Ki raĥmetle olam maġfūr u āzād 

[M 8b; D-]  

4. Bir āŝārım girü ķalmaķ revādır  

Ki āŝārdan murād ancaķ duǾādır  

       

  که رحمت باد ترا ای اهل انصاف .5

 مرا رحمت دهی از حسن الطاف            

 

Münācāt 

 İlāhį ser-ā-perde-i Ǿaşķ ü maĥabbetde maĥfūž buyurduġuŋ esrār-ı daķāyıķ-ı kelām-ı 

manžūm-ı (5) bį-fehāye ve būstān-ı feśāĥat ü belāġate zerǾ buyurduġuŋ toĥm-ı şukūfe-i ġazel 

ü ķaśāǾidāt-ı bį-ġāyelerinden neşv ü nemā iden erzāķ-ı maǾānįyi müfįde-i keŝįreden icrā 

olunan ahkām-ı şįve-i Ǿubūdiyyet-i śamedānį ve bāġįçe-i gülzār ķılıp Ǿurefāya rekz ķıldıġıŋ 

eşcār-ı maǾlūmātdan ĥuśūl-peźįr olan mįve-i leźźet-baħşā-yı maĥabbet-i raĥmānį ve beytü’l-

aĥzānlarında śubĥ u mesālar ruy-ı viśāl-i cemāl ü kemāliŋ içün āh u enįn(10) olan merdān-ı 

ĥamiyyet ve Ǿuryān ü giryān birle kūh u vādį vü ŝaĥrālara düşüp geşt ü güźār iden abdālān 

hüviyyetleriŋ ķulūb-ı yevmlerinde mevc-engįz ide kelān-ı Ǿaşķ u maĥabbetiŋ ĥaķķi’çün Ǿalā-

ŧarįķi’t-teşbįh ve’t-temŝįl ve’l-istiǾarāt ve’l-mecāz şān-ı ulūhiyyetiŋde ve evśāf-ı celįliŋde 

inşād ķılıp işbu dįvāna derc eyledigim kelāmlarımda sehv u ĥaŧāmıŋ Ǿafv ister ĥāmem 

ĥuśūśunda dergāh-ı (15) ġaffārlarına Ǿarż u niyāza cürǿet eyledim. 

Mesnevį43 

 [M 9a; D-]  

[-?-] 

 

1. Ey pād-şeh-i Ǿarş-ı Raĥmān  

Sözümde eger varsa noķśān 

 

2. Dil virdiŋ ki medĥiŋi eylesem 

Dergāhıŋa aĥvāl söylesem 

 

                                                           
43 M nüshasında Nazm başlığı vardır. Ancak şiir mesnevį nazım şekliyle yazılmıştır. 
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3. Sensin Kerįm Raĥįm ü settār 

ǾAfvıŋla dilim eyle gülzār 

 

4. Eyā degil mi Ġaffār nāmıŋ  

            Eyā degil mi Ŝettār nāmıŋ 

 

5. ǾAfv eyle cürmüm baġışla dāǿim 

Ǿİśyānla göŋülüm itme ķāǿim 

 

6. ǾĀşıķ olan aġlar aŋlar 

MaǾşūķuna kim niyāz eyler  

 

7. Bende seniŋ Ǿāşıķınam  

Ķudret ķalemiŋ maħlūķunam 

 

8. ǾĀşıķların femį açıķdır  

Sözleri sūzile sāçıķdır  

 

9. Raĥmıŋ seniŋ deryā-yı Ǿummān  

Cürmüm benim ķaŧre-i peymān 

 

10. Deryā-yı Ǿummān Raĥmın seniŋ 

Raĥmıŋ śadına eyle mįķāt  

 

11. Eyvān-ı maĥabbetde idip lerzān  

Dervāze açıp ķıldım seyrān 

 

12. El-Ĥaķ cemāliŋ seyr eyledim 

Maĥv-ı vücūd-ı muŧlaķ eyledim 

 

13. ǾĀşıķ ki yolunda olsa pā-māl 

Sözünde ider sūz-ı ibcāl 

 

14. Ben daĥı sözüm sūz ķıldım  
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Çoķ sözile dil-dūz ķıldım  

 

15. Bir ķuluŋa ide Ǿarż-ı ĥācāt  

Eyler Ħudā ķabūlü bi’ź-źāt 

 

16. Aĥvāl ķalemle Ǿarż ķıldım  

Cürmümü derinde Ǿafv bildim 

 

17. ǾAfv olmasa ķula rāĥat olmaz  

Dāreynde ol gāmı almaz  

[M 9b; D-]  

18. ŦabǾım açılıp nāle eyler 

Bülbül oluben lāle söyler 

 

19. Gülzār güle muvāfıķ olmuş 

Bülbül44 güle muŧābıķ olmuş 

 

20. Gāh dem çekip mani söyler 

Dünyādan geçip efġānı neyler  

 

21. Necmį ider derinde feryād 

Dāǿim ķılar ismini evrād 

 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1. Benim yā Rabbi ķapuŋda gözü yaşlı ciger-büryān 

Var ise baŋa bir göster benim deg sįnesi sūzān  

 

2. Maķarr-ı muǾterįfem ben cemįǾ-i cürmime yā Rab 

Günāhım destime aldım ķapuŋda eyleyip devrān  

 

3. Yalın aç başı açıķ mest pür-sevdā-yı ġamgįnem 

Seniŋ luŧfuŋ ķapusunda benim bir kemiter insān 

                                                           
44 bülbülde,  M 
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4. Niçe āh [u] fiġān ben itmiyem yā Rab yā Raĥman  

Kerįm sensin Raĥįm sensin meded it derdime dermān 

 

5. Ħudāvendā bi-Ĥaķķ-ı sūre-i Yasįn ve’ś-śaffāt 

Bi-Ĥakk-ı Ķābe ķavseyn45 ü ev-ednā sūre-i Raĥmān 

 

6. Ĥabibiŋ ĥürmetine ben ķuluna Ǿafv ķıl raĥm it  

Niyāzınla niyāza gelmişim dergāhına Mennān  

[M 10a; D-]  

7. Kerem kānısın efendim kerem bābıŋ güşād eyle 

Gedāyım iĥsān it dįdārıŋ enǾāmını yā Ĥannān 

 

8. Benim dek niçe biŋ Ǿāşıķ yem-i Raĥmına mütferriķ 

Benim dek niçe biŋ dürülü yem güfrānda yā Sübĥān  

 

9. Mükedder ĥāle düşvarem beni bu varŧadan ķurtar 

Sen ol Settār-ı Ǿuyūbsun ne deŋli eylesem ŧuġyān  

 

10. Ķuluŋ Necmį ider giryān döker eşkiŋ ider lerzān 

Düşüp deryā-yı ġufrāna düşe ķalķa ider ġalŧān  

 

11. Kemāl-i şefķatiyle raĥm ķıl ol mażlūma yā Rāb 

Geçip cürm ü günāhından anı Ǿafv eyle yā Deyyān  

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
45 Fekāne kābe kavseyni ev ednā’’ İki yay kadar kalıdı araları, yahut daha da yakın.’’ Kuran-ı Kerim, 53/9. 
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[M 1b; D 1b]  

  

DİVĀN-I NECMEDDĮN 

  

B’ismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm 

[1] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Bedǿ ķıldım ĥamdile dįvānımı 

Ħatm ķıldım şükrile dįvānımı 

 

Ķul olan eyler müdām şükr ü ŝenā 

Senden özge var mıdır ĥamda sezā 

 

Ĥamd ü şükr olsun saŋa ey Ħālıķım 

Her maĥalde sensin elbet Rāzıķım 

 

ǾĀşıķınam rūz u şeb āh eylerim 

Ĥālimi her kimi görsem söylerim 

 

5. Dergehine geldim ey Rabbe’l-Ǿibād 

Hedye ķıldım cürmümü ķıldım güşād 

 

Ol elemden ķıl ķabūl ey pādişāh 

ǾAfvına ben anı ķıldım iktināh 

 

Cürmden ġayrı ne var ser-māyemiz 

Cürmile artar derinde pāyemiz 

 

ǾAfv senden cürm benden yā Raĥįm  

Mihr senden ĥüzn benden yā Kerįm 

[D 2a] 

Bir ķuluŋ ki āh ider her rūz u şeb 

Elbet ol āh Ǿafvına olur sebeb 
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10.  Şānıŋa lāyıķ Ǿibādet itmedim 

Bir gün aślā ŧoġru yola gitmedim  

 

Ġayrı senden var mıdır bir şāhımız 

Bu ŧarįķde şāhid-i hem-rāhımız 

[M 2a] 

Ol ĥabįbine śalavāt bį-şümār 

Āl ü aśĥābına olsun iktiŝār 

 

Ben anuŋ bir bende-i nā-çįziyem 

Dergehinde ümmet-i Ǿācįziyem 

 

Ĥürmetine ol Resūlün yā Ĥabįb 

Ĥubb bāġında beni ķıl Ǿandelįb 

 

15. Gülşen-i mihriŋde kim gūyā olam 

Vaśf-ı pākında hemān deryā olam 

 

 Āħiretde hem46 baŋa ola şefįǾ 

Ķadrim ola dergehinde kim refįǾ 

 

Ħalķ ķıldıŋ bu cihānı söylediŋ 

Nāmına kim ism-i fānį söylediŋ 

 

Bedāǿ idip dünyāya yā Ķadįm 

Sırr-ı b’ismillāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm47 

 

Kün didiŋ meydāne48 geldi kāǿināt 

Münķād olan emrine buldu necāt 

[D 2b] 

20. Ŧutmadı emriŋi şeyŧān-ı laǾįn 

                                                           
46 hem: ol, M 
47‘’ Rahman ve rahim olan Allah’ın adıyla’’ Kuran-ı Kerim. 
48 meydāne: dünyāya, D 
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Dergehinden sürdüŋ anı yā MuǾįn 

 

Ādem ile Ǿālem oldu intihā 

Ādeme oldu nihāyet ittibā 

 

Aĥmedile ħatm oldu enbiyā 

Evliyāǿ vü aśfiyāǿ vü etķıyā 

 

Bir gün olur49 ħatm ola işbu cihān 

Ādem ile pür ola50 nār u cinān 

 

İbtidāsı vardır her maħlūķun 

İntihāsı vardır her51 maħlūķun 

 

25. İbtidā yoķdur saŋa ey źi’l-Kerem 

İntihā yoķdur saŋa ey źi’l-Kerem 

 

Bu cihānı eyleyen sensin tehį  

Źātıŋ ile olur her şey müntehį52 

 

Ĥubbuŋ ile ben de tertįb eyledim 

Bu dįvānı böyle taśvįb eyledim  

 

Dergehinde eyledim gāh gāh53 niyāz 

ǾĀşıķınam eyledim biŋ dürlü nāz 

[M 2b] 

Geh ü ġazel54 geh ķaśāǿid söyledim 

Vaśf-ı pākıŋ şiǾrim ile toyladım 

 

                                                           
49 yoķ olur: gün ola, M 
50 ola: olur, D 
51 her: her bir, M 
52 Mısranın vezni bozuk. 
53 gāh gāh:ki ne niyāz, D 
54 ü ki: ġazel, M 
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30. Gāh mecāz gāh istiǾārātla55 Ǿayān 

Dergehine ĥālimi itdim beyān 

[D 3a] 

Ben gibi bir nāķıśı eyle ķabūl 

Jāj-ı güftārımla olmuşum melūl 

 

Ey Ħudāvend-i kerįm-i Lā-yezāl 

Eylediŋ cürmümle56 beni pāy-māl 

 

ǾAfv ķıl cürmüm baġışla ey Raĥįm57 

Senden özge var mıdır kim bir Kerįm58 

 

Baŋa dil virdin ki elbet söyleyem 

Vaśf-ı pākıŋ gice59 gündüz eyleyem 

 

35. ǾĀşıķınam gice60 gündüz aġlarım 

ǾAşķ oduyla yüregimi dāġlarım 

 

Terk ķıldım varımı geldim meded  

Sensin elbet Ǿāşıķına müstemend 

 

Vuślatından ġayrı yoķdur maŧlabım 

Dįdārıŋ görmekdir ancaķ maķśadım 

 

ǾĀşıķ olan maǾşūķuna nāz ider 

Dįdārıŋ görmegini niyāz ider 

 

ǾArż ķıl dįdārıŋı mesrūr olam 

Gice61 gündüz Ǿāleme manžūr olam 

                                                           
55 istiǾārātla: istiǾār ile, M 
56 cürmümle: hürremimle, M 
57 yā Raĥįm: ey nigār, M 
58 kim bir Kerįm: Perverdigār, M 
59 gice vü gündüz, M 
60 gice vü gündüz, M 
61 gice vü gündüz, M 
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40. Ben saŋa kim bende olam rūz u şeb 

Dergehinde ben olurdum münteħab 

 

Bāġ-ı vaĥdet ķapusun eyle güşād 

Keŝret içinden beni eyle āzād 

[D 3b] 

Sāķiyā devr ile vaĥdet bezmini 

ǾĀşıķına açma ĥiddet rezmini 

 

İstedikçe62 vir baŋa lāǾl ü şarāb 

Bu durur Ǿāşıķlara rāh-ı śavāb 

 

Nāle ŧutmuş ġālibā ħum-ħāneler 

ǾĀşıķa itmiş śalā mey-ħāneler 

 

45. Muŧribān āvāz-ı ħoş-elĥānile 

Elde63 sanŧūr nāle eyler cānile 

[M 3a] 

Raķś idip raķķāśįler devrān ŧutup 

Elde ziller dest-efşān pāy-kūp 

 

Mey içre naǾre çeker mestāneler 

Mest olup devrān ider dįvāneler 

 

Ey göŋül gel ŧoya iç lāǾl ü şarāb 

Ķande ķaldı Keyhüserv Afrāsyāb 

 

Fevt ķılma furśatı elden çıķar 

Bir gün olur nār-ı hicrān cān yaķar 

 

50. ǾĀşıķānın ibtidāsı Ǿaşķdır 

                                                           
62 istedikçe: itdikçe, D 
63 elde: elinde, D 
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Śādıķānın intihāsı Ǿaşķdır 

 

Bedǿ ķıldım bu dįvānı Ǿaşķile 

Ħatm ķıldım bu dįvānı Ǿaşķile 

 

Ĥāl-i Ǿaşķı bu dįvān tenmįķ ider 

Rāh-ı Ǿaşķa Ǿālemi teşvįķ ider 

 

Al oķu fehm ile kim esrār-ı Ǿaşķ 

Ŧıflāsā her ĥurūfuŋ ile meşķ 

 

ǾAşķdır gerdūnı dāǿim64 ŧöndüren 

ǾAşķdır nār-ı caĥįmi söndüren 

[D 4a] 

55. Aşķdır Ǿāşıķları rüsvā iden 

ǾAşķdır şāǾirleri gūyā iden 

 

Ĥüsn güftārıyla tertįb eyledim 

Bu dįvānı böyle tensįb eyledim 

 

Oķuyup Ǿāşıķlar āmālim bile 

ǾAşķdan çekdigim aĥvālim bile 

 

Hedye ķıldım Ǿārifān-ı dehre ben 

Çekmişemdir rāh-ı Ǿaşķda çoķ miĥen 

 

Ǿİlm ü ādāba riǾāyet itmedim 

Rāh-ı nažmı ŧoġrulayıp gitmedim 

 

60. Her ne geldi ħāmeme65 yazdım hemān 

Virdi rūħśat ŧabǾıma ol66 MüsteǾān 

                                                           
64dāǿim: böyle, M 
65 ħāmeme: ŧabǾıma, D 
66 ŧabǾıma: ħāmeme hem, D 
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Taķśįrim varsa eger taśĥįĥ67 ide 

ŦabǾ-ı nāzıŋla hemān teşrįh68 ide 

 

Ķıyl u ķāli terk ķıl setr eyle rāz 

Dergeh-i Ĥaķķa69 besį eyle niyāz 

 [M 3b]  

Necmiyā yazdım aŋa tārįħ-i tām 

Bu dįvānım Ǿaşķla ķıldım tamām 

                                      (1299:M-) 

 [M 3b; D-]  

[1] 

Veśāyā 

 [fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Ey göŋül bu Ǿāleme ķıl bir kere ĥüsn vaķti 

Her bir eşyāya nažar ķıldıķça al kim Ǿibreti 

 

Her bir maħlūķ bir işe meǿmūr olup saǾy eyleyor 

Ol işin itmāmına itmiş miyān-bend ġayreti70 

 

ŦaǾn-ı ehl-i fesāddan śaķın ķılma ħaźer 

Kāmilāne başa vażǾ it tāc-ı zerrįn-devleti  

 

Sen de saǾy it ŧurma oturma yürü Ĥaķ yoluna 

Çekme dünyā içre hergiz źerre bār-ı minneti 

 

5. İşbu miĥnet-ħānenin ālāmı çoķdur el-ĥaźer miĥnet 

Bir çöpe degmez olursun źerre bār-ı rifǾati 

 

Śubĥ olur ķalķ yürü hem aķşām olur yat uyu 

                                                           
67 taśĥįĥ:talŧįf, D 
68 tūşrih: taśvįf, D 
69 ĥaķa: ĥaķķda, D 
70 Takdim tehir.’’Ol işin itmānına bend itmiş miyān ġayreti’’ 
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Bu denįnin var mıdır kim źerre miķdār rāĥatı 

 

Niçe biŋ derde giriftār eyler elbet seni bil 

Bunun ile eyler iseŋ bir daķįķa ülfeti 

 

Başını ġavġāya śalar bu Ǿacūze ĥįlekār  

Fitnesine aldanıp itdikçe źevķ ü śoĥbeti  

 

Büyüdüp besler seni Ǿāķıbet ber-bād ider 

İşbu çarħıŋ tā ezelden böyle imiş Ǿādeti 

  

     10. Mā-sivāyı terk ķıl Ǿāşıķ-ı mestāne ol 

           Ŧurma saǾy it dergeh-i Yezdāna ķıl ķurbiyyeti 

 

Müjde vir ol ādeme dünyāyı śatdı bir ĥevā 

Geçti varından bütün terk itdi ħˇāb-ı ġafleti 

 

ǾAzm idip vaĥdet iline terk ķıldı mā-sivā 

Çekmedi dünyā vü mā-fįhāda aślā źilleti 

 

Sen de bir kerre nažar śal bu denįniŋ ĥāline 

Śayd içün vażǾ idip rāhına dām-ı ĥayreti  

 

Seni dāma bend ider Ǿāķıbet virmez emān 

Ķıl teǾemmül Ǿāķılāne çekme Ǿusr u sįreti 

[M 4a; D-] 

15. Gice71 gündüz ķıl tefekkür Ǿāķıbet-endįş olup 

Bu yoluŋ encāmı var mı ķılma saǾy-ı zaĥmeti 

 

Ĥaķ ķapusu ķaraķolu kām-yābdır Necmiyā 

Şāmdan tā śubĥ olunca bekle ŧurma nevbeti 

 [D 4b] 

                                                           
71gice vü gündüz, M  
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           Münācāt [kaside] 

[1] 

[mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün] 

1. Murġ-ı dilimi mihriŋde hezār eyle İlāhį 

Menşe-i medĥiŋde ķarār eyle İlāhį 

 

Evśāf-ı kerįmiŋde güşād eyle zebānım 

Ķapuŋda meded yoķ mu var eyle İlāhį 

 

 Sensin baŋa maĥrem esrār-i Ħudāyā72 

ǾArşa73 çıķan āhımı zār eyle İlāhį 

 

Pervāne gibi Ǿaşķ āteşine cānımı yandır 

Kānūn-ı dilim āh u şerār eyle İlāĥį74 

 

5. İtme cüdā ĥubbuŋu hem kān-ı dilimden  

Necmį ķuluna luŧfuŋu yār eyle İlāĥį75 

 

             [2] [kaside]  

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Ey Ħudāvend-i Kerįm-i Lā-yezāl 

ǾĀleme nūruŋ virip zįb-i Cemāl 

 

ǾArş u kürsį76 virdügüŋ levĥ ü ķalem 

ŚunǾuŋ eyvānında bir ķandįl-miŝāl 

 

Yoķ iken var eylediŋ bu Ǿālemi 

Ķılacaķsın yine yoķ ey źü’l-Celāl 

 

                                                           
72 Sensin baŋa maĥrem esrār-ı Ĥudāyā:Sensin baŋa iki cihānda maĥrem-i esrār, D 
73Ǿarşā: göklere, D 
74Ķānūn-ı dilim āh u şerār eyle İlāhį: bu kānūn dilim eşrār-ı şerār ile İlahį, D 
75 Necmį ķuluŋa lutfuŋu yār eyle İlāhį :İrme kerem ķıl ĥubuŋu cān u dilimden / Bu Necmiye ol luŧfunu yār 

eyle İlāhį, D 
76Ǿarş u kürsį: yer ü gök, D 
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Günde yüz biŋ śanǾatıŋ ižhār olur 

Ķudretiŋ iĥdāŝına77 irmez ħayāl 

 

5. Teşrįĥ-i śunǾunda dalmış ĥayrete 

Dilde ŧabǾım elde ħāmem bį-mecāl 

[D 5a] 

Niçe Ǿāşıķ vuślat-ı źātıŋ içün 

Dergehinde eyleyor ceng ü cidāl  

 

Ol ki Ǿaşıķdır yanar Ǿaşķ oduna 

Vuślatıŋ Ǿuşşāķına olmuş ĥelāl 

[M 4b] 

Bir gedāyım āsitānıŋda seniŋ 

Aġlarım Ǿiśyānım içün māh u sāl 

 

ǾĀşıķınam Ǿaşķ oduna yanmışam 

Dūd-ı āhım Ǿarşa olmuş irtiĥāl 

 

10. ǾAfv ķıl cürmüm baġışla Rabbenā 

Yaķma beni dūzaħa ey bį-zevāl 

 

İki yanmaķ bir ķula olmaz revā 

Ey Ħudāvend-i Ǿalįm-i źü’l-Kemāl 

 

Taķśįrime tāǿib-i müstaġfirem 

Gerçi ŧutmuş cürm-i nārım iştiǾāl 

 

Bende-i fermān-beriŋim ey Raĥįm 

Tevbeden ŧönmeme yoķdur iĥtimāl 

 

Necmįdir ķapuŋda ĥāliŋ Ǿarż iden 

Taķśįriyle ķılma anı pāy-māl 

                                                           
77ķudretiŋ iĥdāsına: intihā-yı ķudretiŋ, D 
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15. Sātiru’l-Ǿuyūb sensin yā Ġafūr 

Źenbim içün dilde vardır biŋ maķāl 

 

Ġāfiru’ź-źenb nām-ı vāĥidiŋ durur 

Cürmüme Ǿafvıŋ olupdur inĥilāl 

 

Nāle vü feryād eyleyor Necmį ķuluŋ 

ǾAfv ķıl cürmün baġışla yā źü’l-Celāl 

[D 6a] 

  

            NaǾt-ı Resūl [kaside] 

[1] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

       1. Ser-i kūyuŋ muŧāf-ı enbiyādır yā Resūlallāh 

İşigüŋ būsgāhı evliyādır yā Resūlallāh 

 

Der-i devlet meǿābıŋ bāb-ı raĥmetdir ĥaķįķatde 

Mekānıŋ hem-nažargāh-ı Ħudādır yā Resūlallāh 

 

Cilā-dādende-i Ǿayn-ı ser-ā-ser ins ü cinne hep 

[M 5a]  

Türāb-ı ħāk-ı pāyıŋ tūtįyādır yā Resūlallāh 

 

Ķaddiŋ serv-i sehį zülfüŋ ķoķusu Ǿanber-i sārā 

Ķamer ķaşıŋ yüzüŋ şems-i đuĥādır yā Resūlallāh 

[D 6b] 

5. ŞefāǾat bāġınıŋ ġonca-dehānı fem-i yāķūtuŋ 

Marįż-i ehl-i Ǿuśāta devādır yā Resūlallāh 

 

Niŝār itse felek kevkeblerin bām-ı Ŝüreyyādan 

Mübārek ħāk-ı pāyına revādır yā Resūlallāh  
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Yeŋi māh şerm ider görse cebįnde Ķābe ķavseynin78 

Ħaŧ u ħāliŋ Ǿiźārıŋ dil-rübādır yā Resulallāh  

 

Müşerrefdir cihān her sū ķademinden şeref buldu 

Vücūduŋ Ǿāleme nūru’l-Ħudādır yā Resūlallāh  

 

Ķapuŋda ĥalķa-i bāb oldu ķaldı Necmį-i zārıŋ 

Çıķar mı ĥubbuŋuz dilde beķādır yā Resūlallāh  

[D 5b; M-] 

                 NaǾt-ı Resūl79 [kaside] 

[2] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1. Ŧarįķiŋ Ǿāleme nūr’l-Ħüdādır80 yā Resūlallāh 

Müşįr-i müjeleriŋ reh-nümādır yā Resulallāh 

 

ŞefāǾat menbaǾından neşf iden āb-ı güftārıŋ  

Mevāt-ı cism-i nūra mū-miyādır yā Resūlallāh 

 

Çemenistān-ı lāhūtuŋ śiyāĥ-ı ŧayra yüzüŋ 

Dil-i mecrūh u Ǿuşşāķa devādır yā Resūlallāh 

 

Yüzüŋ nūrundan almışdır żiyāsıŋ neyyirin cānā 

Żiyā-yı gül yüzüŋ nūr-ı Ħudādır yā Resūlallāh 

 

5. Keştį erbāb-ı ümmet yelken açmışdır Ǿazįmette 

Yümūm-ı raĥmıŋ üzre kim ŝenādır yā Resūlallāh 

 

Açılmış bāb-ı raĥmıŋ duħūle yol bulu[r] ümmet81 

Derek-dervāze-i Ǿarş-ı Ǿalādır yā Resūlallāh 

 

                                                           
78Fekāne kābe kavseyni ev ednā’’ İki yay kadar kalıdı araları, yahut daha da yakın.’’ Kuran-ı Kerim, 53/9. 
79 Bu şiir M nüshasında yoktur. 
80 nūr-ı Hüdādır: nūru’l-Hüdādır, D 
81 Mısranın vezni bozuk. 
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Kuluŋ Necmį ķapunda sāǿil-i nān-ı şefāǾattir 

Seħāda şān-ı peyġam-ber Ǿaŧādır yā Resūlallāh 

 

             [NaǾt] [kaside] 

[3] 

[mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün] 

1. Ey nūr-ı semāvāt ü zemįn serv-i dil-ārā 

V’ey kevkeb-i beyžā-i cebįn şāhid-i raǾnā 

  

Maķdem-i teşirįfiŋ idip cānları ķurbān 

Ey rūyu ķamer saçları ve’l-leyli secāyā 

[D 6a; M-] 

ǾĀşıķıŋ oluduġuna tevbeleriŋ Ĥaķķ 

İtdi ķabūl oldu ħalāś Ādem ü Ĥavvā 

 

Nāmını zikir itmekile Ĥażret-i Yūnus 

Ĥūt-ı cevfden rifǾatile oldu müberrā82 

 

5. Ŧūrunda tecellį eyledi Ĥaķ itdi tekellüm83 

Nāmına meftūn olduġuna Ħażret-i Mūsā 

 

Mihrinde ŝebāt itdigine cism ile cānı 

MiǾrābının keşfine çıķdı göge Ǿİsā84 

 

Çalındı kūyuŋ çıķdı felek gül-beng ķudretiŋ 

Raķśa gelip zįr-i zemįn Ǿarş-ı muǾallā85 

 

Necmį gelip ķapuŋa feryād itmede her-sū 

Ümmetlige eyle ķabūl ķılma anı şermle ĥayā86 

 [D 6b] 

                                                           
82 Mısranın vezni bozuk. 
83 Mısranın vezni bozuk. 
84 Beyitin vezni bozuk. 
85 Beyitin vezni bozuk. 
86 Beyitin vezni bozuk. 
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            [NaǾt] [kaside] 

[4] 

[-?-] 

1. Yaķtı dilimi āvāze-i gülnār-ı Muĥammed 

Deldi sįnemi ġamze-i ħūn-ĥˇār-ı Muĥammed 

 

ǾAķlım alıp ŧaġlara śaldı beni billāh 

Zemzeme-i vuślat-ı efkār-ı Muĥammed 

 

Ben anıŋ adına āvāzına ķurbān87 

Göklerde oķur cezminle ežkār-ı Muĥammed 

 

Kimdir ki buŋa tāb getire zįr-i felekde 

Yazılıp śafĥa-ı Ǿarş üzre eşǾār-ı Muĥammed 

 

5. Necmiyā her kim ki aŋa oldu da Ǿāşıķ 

Ķalbinde yanar āteş-i gülzār-ı Muĥammed 

[D 7a; M 5a] 

 

Ķasāǿidāt 

[1] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Śanma ki bį-hūde ĥādiŝāt-ı rūzgār  

Her devirde itmede Ĥaķ niçe ĥikmet āşiķār 

 

Öyle virmiş Ǿāleme kim88 bir nižām-ı salŧanat 

[M 5b] 

Cezr ü meddiyle cihānı eylemişdir pāyidār 

 

İħtilāfāt-ı zamāna kec-nažarla baķma kim 

Her bir eşyā içre maħfį niçe śunǾ-ı Kirdgār 

 

                                                           
87 Vezin bozuk. 
88 kim: hem, M 
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Çār-erkānıyla virmiş Ǿāleme ĥüsn-i nižām 

Dįn-i İslāmı müzeyyen eylemiş śan çār-yār 

 

5. Meǿlūf iken germ ü serdiyle tamām ħalķ-ı cihān 

Teşrįf-i māh-ı rebįǾden oldular kim neşǿe-dār 

 

Rūy-ı arżı žulmle ber-bād ķılmış iken şitā 

Tezyįn itdi89 dād ile kim Hüsrev-i şāh-ı bahār90 

 

Çıķdı ħˇāver ufķdan śān virdi zįnet Ǿāleme 

Taĥvįl oldu ĥāl-i gerdūn leyl iken oldu nehār 

 

Gül varāķı üzre taĥrįr eyledi fermānını 

Gülsitān mülküne irsāl eyledi şāh-ı hezār 

 

Ķalmadı rūy-ı zemįnde ġuśśa vü ġamdan eŝer 

Kim çemen seyrine çıķdı sū-be-sū ħurd u kibār91 

 

10. Münĥarifken Ǿāşıķıŋ oldu mizāc-ı müstaķįm 

İtdi ħˇavādır seniŋ bį-miķdār lāǾl-i āb-dār 

[M 6a; D 7b]  

Rūy-ı arżda öyle bir bāzār ķuruldu mā-ĥaśal 

Ehl-i diller dil metāǾıŋ eyledi naķd-i niŝār 

 

ǾAzm-dār ü ber-çemendir sākįnān-ı mey-kede 

Nālegerdir cām-ı gülgūn ber-kenār-ı cūybār 

 

Rūy-ı arżı eyledi ebr-i bahār dārü’s-selām 

Çekdi her bir buķǾaya sünbül benefşeden ķaŧār 

 

Reşk ķıldı bāġ-ı cennet śaĥn-ı kūh u vādįye 

                                                           
89 itdi: idip, M 
90 Mısranın vezni bozuk. 
91 Kim çemen seyrine çıķtı sū-be-sū ĥurd u kibār: Sū-be-sū seyrāna çıķdı ķalmadı ĥurd u kibar, D 
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Himmet-i faśl-ı bahārdan buldu Ǿālem iǾtibār 

 

15. Geldi ol dem çāk ide dāmānıŋ erbāb-ı Ǿifāf92 

ǾArż ide gül ġoncasını bülbüle gülşende ħˇār 

 

Geldi ol ǾĮsį-nefes kim mürdeyi93 iĥyā ide 

Vire her bir buķǾada eŧfāl-i ebnāt berg ü bār 

 

Geldi ol mevsim ki geldi lālezār oldu cihān 

Neşǿelenip oldular bay ü gedā şād u mesār 

 

Gāh sūsen sünbüle aĥvālini Ǿarż eyledi 

Gāh sünbül sūsenin aĥvālin itdi iħtiyār 

 

Gāh ķumru ŧūtįye eyledi ĥālin beyān 

 [M 6b]  

Gāhį ŧūŧį ķumrunun ĥāline oldu ĥıśśe-dār 

 

20. Gülşen içre bir varaķ üstünde gördüm bir ġazel 

Oķuyup kim94 aŋladım esrārıŋ oldum dil-figār 

[D 8a] 

Ġazel 

  ǾArż ķıldı Ǿāleme vaślını gerçi gül-Ǿiźār 

Şāħ-ı gül de bülbülü aġlatdı itdi āh u zār 

 

  Gül-Ǿiźārıŋ vaśfına ķıldı şürūǾ ferc-i bütān 

        Her varaķ üstüne yazdı bir ġazel gülşende ħˇār 

 

  Penc rūzu gülşen-i faśl-ı bahārıŋ Ǿayşine 

  Ġafletiyle aldanıp evķātını itme güźār 

 

                                                           
92 Ǿifāf: ĥifāf, D 
93 mürdeyi: bülbülü, M 
94 okuyup kim: okuyun, D 
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  Gülşen-i faśl-ı bahārı Aĥmed-i seyr eyle kim 

  İnķılāb-ı dehr-i dūn birle olur mu tār u mār 

 

25.Sünbülü olmaz perįşān bāġına düşmez ħazān 

          Şāħ-ı eşcārında olmuş murġları tevĥįd-niŝār 

 

    Cür Ǿa cür Ǿa nūş ķıl bu bāġda lāǾl ü şarāb 

     Tā ki olsun dil evinde sırr-ı ĥikmet āşikār 

 

   Necmiyā bāġ-ı bahār-ı Muśŧafāyı ķıl ŧaleb 

[M 7a]  

        Nūr-ı Aĥmed eylesin göŋlünde Ǿaşķıŋ pāyidār 

  

Tamām-ı Śuħan95 

        Cennet-i aǾlādan efđaldir ki bāġ-ı Muśŧafā 

   Devlet-i dāreyn bulur bu bāġa eyleyen güźār  

 

             Ey Ĥudāvend-i kerįm-i Lā-yezāl Lem-yezel 

   Sen beni ķıl ŧūŧį-yi bāġ-ı ĥabįb-i Kirdgār 

 

  30.Niçe müştāķ olmasın Necmį bahār-ı źevķine 

       Geşt ider gülzār-ı vaśfıŋ ħāme-i gevher-niŝār96 

 

Şitāyiş 

             [2] [kaside] 

 [fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

     Ey veliyyü’n-niǾmet ü bį-minnetim Ǿālį-hümām 

Ħānedānıŋ eylesin Ĥaķ tā ķıyāmet müstedām 

 

Dergehinde ben senin bir bende-i nā-çįzinem 

ŦabǾ-ı nā-mevzūnile evśāfına ķıldım ķıyām 

 

                                                           
95 Tamām-ı Ŝuĥan, D- 
96 güher-niŝār: miĥnet-figār, D 
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Ĥāşālillāh ĥaķ ile įfā idem medĥini ben  

ǾAvn-i Ĥaķ ola meger bu ŧabǾ-ı nā-merġūba rām 

 

Āsitāŋın būs idirse çarħ-ı gerdūn Ĥaķķı var  

Himmet-evvaŋ ile olmuş vücūdum iħtitām 

[M 7b; D-] 

35. İlticā idince bir kes dergehį Ǿulyāŋıza 

Ħaķ aŋa iĥsān ider dāreynde cāy-ı Ǿižām 

 

Şeyħ degilsin himmetiŋ efzūnudur her şeyħden 

Ķapuŋuza niçe dervįş geldi gitdi aldı kām 

 

Bu ne sırdır neşr olunmuş ħānedānından seniŋ 

Maśŧabında Ĥātem-i Ŧay cūd ile ŧutmuş maķām 

 

ǾAķl u fikr ile müzeyyendir vücūd-ı Ǿāliŋiz 

Nezdiŋizde büzürüc mihr idemez fetĥ-i kelām 

 

Ne Boķrat ne Arisŧo ne de Eflāŧūn-ı dehr 

Reǿyini ķılsaķ Ǿayyār aŋlarda var mı Ǿaķl-ı tām 

 

10. Şefķatiŋ baĥrine nisbetim Ǿālem-i ķaŧredir 

Şatt-ı Raĥmandan şuŧūŧ-ı dehr-i dūn dutmaz nižām 

 

Ben ķalender ādemim herkese ķavuķ śallamam 

Ĥaķ ile ĥaķķıŋ diyince olmam aślā iftiĥām 

 

Manŧıķa taŧbįķ idip iŝbāt idince sözümü 

Būy-ı Ǿıŧırla muǾaŧŧar olur elbetde müşām 

 

Devlet ü millete gördüm ben seni śādıķ hemān 

[M 8a; D-] 

Bį-riyā ben bu söze her yirde eylerim devām 
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Śafvet ŧabǾından almış97 ĥürmet [ü] Ǿālį-cāy 

Sāķįnin destinde śanma reng-i şeffāf ola cām 

 

15. Şāmdan tā śubĥ olunca Ĥaķķa eyler ilticāǿ 

Her śabāĥ gelir ķapuŋda virir iķbāliŋ selām 

 

Ħāķ-pāyında ŧurup emrine olmuş munŧazır 

Dostlara söz yoķdur ammā düşmen olmuşdur ġulām98 

 

Sen ne cevhersin ki kānında bitirmiş Ĥaķ seni 

Ĥüsn-i ħulķıyla ķazanmışsın cihānda nįk-nām 

 

Sūķ-ı Ǿirfānda Ǿayyār ķıldıķ źeheble ħalķını 

Altını terk eyleyip ħalķıŋ aldı ħāś u Ǿām 

 

Ced-be-ced ey beldemizin ħāndān-ı eşrefi 

Deng-i iĥsānın yitirmiş Ǿāleme çoķ çoķ peyām 

 

20. Oturup bir bezmde āġāz idende śoĥbeti 

Ĥadd yoķ bir kimsenin kim eyleye fetĥ-i kelām 

 

Bir feśāĥat ehlisin ki kilkini alsın ele 

Oķuyup yazmaķlıġı kitāba eylersin ĥarām 

[M 8b; D-] 

Senden ögrendi tevāżuǾ ehl-i ādābla kemāl 

Ķılmadasın sen herkese ĥaķ ile vażǾ iĥtirām 

 

Ey benim mįrim efendim Ĥaķ ide Ǿömrüŋ mezįd 

Arar iken sāyeŋizden buldum Ǿizz ü iĥtişām 

 

Ķalmış iken ĥayret içre olduŋ baŋa feryād-res 

                                                           
97 almış: almış bulmuş, D 
98 ‘’Dostlara söz yoķdur ama düşmenler olmuşdur ġulām’’ mısranın orjinali böyledir. Vezin gereği metin 

tamiri yapılmıştır. 
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Pençe-i ķahr-ı felekden olmuş iken inǾidām 

 

25. Ĥāl-i eŧvārıŋ müberrādır riyādan şübhesiz 

Baŋa virdiŋ kāse kāse şerbet-i taĥte’l-Ǿažām 

 

Ben gibi bir bį-nevāyı eylediŋ başdan çerāġ 

Bende ķıldım dergeh-i Ĥaķda duǾālar irtisām  

 

Baş açıķ yalın ayaķ girye-i efġān ile 

Sāde bir ben mi duǾāya bedǿ ķıldım śubĥ u şām 

 

Ķaldırıp el beş vaķitde ehl-i beytim zümresi 

Nezd-i Ĥaķda çoķ duǾālar eylediler encām 

 

Bāġ-ı āmālinde ĥāśıl olan ol ferzendleriŋ 

Ŧūl-i Ǿömrüyle cihān śaħrın da olsunlar müdām 

 

30. Görmesinler dehr-i dūnūn ĥįlesinden hįç keder 

[M 9a; D-] 

Eylesinler merkez-i źevķini cāy-i intiķām 

 

Bįħ ŧutsunlar cihān ŧurduķça virsinler ŝemer 

Servāsā ĥulle-i ĥađrā eyle olsunlar ħırām 

 

Hep śabāĥu’l-ħayr virsin ķapuŋuzda ħāś u Ǿām 

Rūy-ı arżda sākinān-ı penç-iķlįm ehl-i şām 

 

Görmesin ālām-ı dehri Ehl-i Beytin zümresi 

Hātif-i ġayb müjde-i cennetle eylesin be-nām 

 

Necmiyā el ķaldırıp eyle tefriǾ-i cān ile 

Dergeh-i įzedde ħatm ile duǾānı ve’s-selām 

 

35. Śaf ŧutup gökde melāǿik ĥaķķında eyler ŝenā 
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Śayĥa-i Kerrūbiyān Ǿarş üzre śalmış izdihām 

 

Ħaŧ-be-ħaŧ olmuş sürūşān cürm bį-pāyānımız 

Yüz ŧutup Ǿafvını Ĥaķdan eylemişler iltizām 

 

Dergeh-i įzedde maķbūldür duǾāmız şübhesiz 

ǾĀlemin ķalbi Mevlā eyler mi bilmem inhidām 

  

Velehū [kaside] 

[3] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Böyle cārįdir ezelden ķudret-i Perverdigār 

[M 9b; D-] 

Devr-i çarħ birle olup dehriŋ bināsı üstüvār 

 

Cünd-i berfin zįr-i ĥükmünde iken rūy-ı zemįn 

Bir hücūmda maĥv ķıldı śavlet-i şāh-ı bahār 

 

Göz göz itdi sįnesini aķıdıp seyl-i sirişk 

Gör ne ĥāle śaldı ol bį-çāreyi kim hicr-i yār 

 

Āb-ı jāle birle ŧoldu kāse-i gül-i melūf 

Nāle śāldı neşǿelendi şįve-i gülden hezār 

 

5. Āyet āyet taĥrįr oldu Muśħaf-ı rūy-ı zemįn 

Ferş olundu buķǾa buķǾa ĥikmet-āmiz-i kār 

 

Sırr-ı ĥikmet her varaķda taĥrįr oldu ĥarf-be-ĥarf 

Teşrįĥine śunǾ-ı Ĥaķķıŋ kimsede yoķ iķtidār 

 

 ووثنب بلبل برمنا بر کفت این وومصر عی            

 نو ک منقارش نویسد بر کل سرخ بی شمار            
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 هنده جبات عدن فادخلهاضالدین              

         ن کشت حوروغلمان انتطازبروصال عاشقا      

 

Ol ezelden böyle idi emr-i Rabbü’l-Ǿālemįn 

Gülşen içre teşkįl oldu devlet-i Ǿibret-şiǾār 

[M 10a; D-] 

10. ǾAzm-i śaĥrā eyleyin fevt olmadan vaķt-i çemen 

Ez-ķudūm-ı Ǿārifān çün faĥr dāred gül-Ǿiźār 

 

İsmāǾil Paşa-yı źį-şānıŋ bahā-yı vaśfına 

Bu diyārda Ǿazm ķıldı ķalmadı ħurd u kibār 

 

Bende aldım ħāmemi ķıldım şurūǾ taĥrįrine 

Ruħśat-ı Ĥaķ birle tebyįž itdim oldum kāmkār  

 

Nev-bahārın vaśfına beŋzer mi evśāfı anıŋ 

Şemse ķarşu nūr-ı şemǾ ide bulur mu iftiħār  

 

Ey viren Ǿadl-i bahār rūy-ı arża zįneti 

Tedbįrinden kesb-i emniyyet ķılıpdır rūzgār 

 

15. Başıŋa altunı vażǾ it her diyāra Ǿazm ķıl 

Bu devirde kim ticāret ehlį eyler mi ķarār 

 

Sen ne merd-i pākısıŋ ki görmemiş mülk-i felek 

Şarķdan tā ġarba śalmış nām-ı Ǿāliŋ iştihār 

 

Bay olur gör bir gedāya eyler iseŋ himmeti 

Ol ķadar luŧf u kerem ĥüsn-i şiyem źātında var 

 

Āśafā evśāfdan ancaķ ġaraż-ı aĥvālimi 

[M 10b; D-] 

İǾtiźārla ħāk-ı pāye Ǿarża itdim ictisār 
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Niçe müddete biz devr-i maǾzūl dermāndeyim 

Beyne’l-aķrān künc-i ġamda itmedeyim āh u zār 

 

1. Ķıldıġım cürm ü günāha tāǿib-i müstaġfirem 

            ǾAfv ider cürmünü Mevlā ķulu olsa tevbekār 

 

 فهم باشد برکرمیان معنی یی تخلقوا            

 رحم باشدپس ازان برمظلومان ذیوقار             

 

          توبه کروم امدم برورورکاه تو      

ال ماراای وزیرتامداررحم کن برح               

 

Bist-i pencom sālidir ki dergeh-i devletde kim 

Elde ħāmem dizde levĥim eyledim Ǿömrüm güźār 

 

Niçe defǾa ħāk-pāye ĥālimi Ǿarż eyledim 

Kem-Ǿıyār-i ŧāliǾ-i nā-şāda oldum ĥiśśe-dār 

 

Kān-ı şefķat olduġun ben bilirim ammā çi sūd 

 حیف وارم من نه یه م درباغ لطفن بخیار           

 

Gül-Ǿiźār-ı himmetinde nāle-i cān-sūz ile 

Necmį benden vuślat-ı luŧfuna olmuşken hezār 

[M 11a; D-] 

Bir duǾā geldi ħayāle ķaldırıp el söyledim 

İşidip Kerrūbiyān āmįn diyip leyl ü nehār 

 

Ĥādiŝāt-ı dehr yedin ķılma mükedder ħāŧırın 

Rabbenā yā Rabbenā fe-ķable duǾai billā iǾtiźār 
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[D 10a] 

Aĥsen ĶalǾa Mekteb-i Rüşdiyesine Söyledigim 

Vaśıyyet-gūne Sitāyiş-nāmedir99 

[4] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Diŋle cāndan ey berāder eylerim vaśiyyeti 

Elde iken fevt ķılma kim zamān-ı furśatı 

 

Her diyār mektebine virmiş nižām-ı nev-zemįn 

Ĥażret-i ǾAbdü’l-ĥamįd Ħānıŋ Ǿuluvv-i himmeti 

 

Gelmemişdir bu cihāna böyle Ǿārif pādişāh 

Bir āb-ı müşfiķ gibi ķılmış ĥimāye milleti 

[D 10b] 

Bu ķażāda100 ħuśūśā bu mekteb-i rüşdiyyede 

Ferş ķılmış pįşiŋize101 niǾmet-i deymūmeti 

 

5. Furśat-ı fevt itmeyin kim gelmeden vaķt-i meşįb 

Vāśıl eylen intihāya ŧurmayın ĥayŝiyyeti 

[M 11b] 

Sāye-i şāhānesinde eyleyen taĥśįl-i fen102 

Cāh u manśıb birle eyler ehl-i Ǿilme ĥürmeti 

 

Terk ķılın ħˇāb u nāz gice vü gündüz ŧurmayın 

Ǿİlm ü Ǿirfānile örtüŋ başa tāc-ı devleti 

 

Yir ü gökce farķ vardır cāhil ile Ǿālimiŋ 

Bir midir seng-i siyāhıŋ cevherile ķıymeti 

 

Devleti noķśān bulunca cāhilin olur źelįl 

                                                           
99 Bayezit Mekteb-i Rüşdiyyesine, D 
100 ķazada: livāda, D 
101 pįşiŋize: leşkerine, D 
102 taĥŝil-i fen: taĥŝiliŋ ,D 



97 
 

Māl gitse ehl-i Ǿilmiŋ nāķıś olmaz raġbeti 

 

10. Leźźet-i rūĥānį birle neşǿe-yāb olur müdām 

Ǿİlm ü Ǿirfānile iden dāǿimā ünsiyyeti 

 

KaŧǾ ider rāh-ı hidāyet śavb-ı maķśūda varır 

Kesb ider Ǿālim olan dergāh-ı Ĥaķķa ķurbeti 

 

Ey gözüm saǾy eyleyin taĥśįl idin Ǿilm ü hüner 

Ehl-i Ǿilmiŋ her diyārda tevķįr olur Ǿizzeti 

 

Ĥulle-i meǿvā ile tezyįn olupdur bāġ-ı Ǿilm 

Būstānında açılıpdır ezhār u bār vefreti 

[M 12a] 

ǾAzm idenler işbu bāġa vālih ü ĥayrān olur 

Neşǿelenir bār-ı Ǿilmile dimāġın leźźeti 

[D 11a] 

15. Ķankı Ǿilmi ki oķursun saǾyını żāyiǾ eyleme 

Kim Ǿamelde eyle dāǿim iştiġāl-i keŝreti 

 

Mįvesiz eşcāra beŋzer Ǿilm ü Ǿirfān bį-Ǿamel 

Bįdveş bį-bār olan olmaz aġacın ķıymeti 

 

Ǿİlm ü Ǿirfān iki ķısma münķasemdir ey Ǿazįz 

ǾAķl ile naķlįyedir tahśįl içün ķıl sürǾati 

 

Ǿİlm-i ĥikmet taĥśįl idip ŚāniǾiŋ śunǾunu bil 

Neyi intāc eylemişdir baķ ki Ĥaķķıŋ ķudreti 

 

Ǿİlm-i ĥikmetde ħafįdir niçe esrār-ı Ħudā 

Sırr-ı Ĥaķķı Ǿārif olur bilen elbet ĥikmeti 

 

20. Ĥükm-i Ĥaķķı aŋlayıp kim şerǿile eyle Ǿamel 

Ĥaşr ü neşr olunca gözüm çekmeyesin zaĥmeti 
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Taĥśįl-i Ǿilm eyledikçe pādişāha ķıl duǾā 

Müstecābdır ŧālib-i Ǿilmiŋ duǾā-yı riķķati 

 

Necmiyā el ķaldırıp sen daħı eyle dürrūd 

[M 12b] 

Kim duǾā birle tezāyüd eyler Ĥaķķın niǾmeti 

 

Ĥażret-i ǾAbdü’l-Ĥamįd Ħānın vücūd-ı Ǿālįsiŋ 

Taĥt-ı Ǿālį-baħt-ı ǾOŝmānįde bulsun ĥaşmeti 

 

Sāyesini başımızdan kesme yā Rab dāǿimā 

Düşmenini ķahr ķıl bulsun cihān emniyyeti 

 

25. Heybetinden cevf-i arżda ditreşir mūr u melāħ 

Tedbįrinden kesb ķılmış mülk ü millet rāĥatı 

 [D 11b] 

            Rabbenā ve ekrim lehü bi’l-ħayr ve’n-naśri’l-azĮz 

            Ķanķı işe ķaśd iderse eyle iĥsān ruħśatı 

 

ویم این وعارابشنویودامین بکویمنکه ک               

 وست برواربرورحق تا که واروصورتی             

 

Dostunu dost düşmeniŋ ķahr eyle yā Rābbe’r-Raĥįm 

Şād u ħandān birle iĥsān eyle aŋa nuśreti 

 

[5] [kaside] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün]103 

1.   Açılıp murġ-ı göŋül başladı güftāra bu dem 

ǾAynı Ǿayn-ı demeni çekdi ķırŧāse ķalem104 

 

                                                           
103 Bu şiir D nüshasında yoktur. 
104 Mısranın vezni bozuk.  
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Dem bu demdür ġayrı demler nā-bedįd oldu yine 

Açılıp śaĥn-ı gülistān güller oldu der-hem 

[M 13a; D-] 

Yine defǾ oldu sitem rūy-ı zemįnden gitdi 

Zümre-i ehl-i veġā oldu ser-ā-ser mübhem 

 

Ehl-i diller şād olup açdı zebān söylediler 

Defter-i arża ķalem saǾy idip ķıldı raķam 

 

5.   Bir vezįriŋ medĥini yazdı sitāyiş itdi 

Oķuyup murġ-ı göŋül buldu śafā-yı ekrem 

 

Nām u şānı söylenir Avrupada Asyada 

İķlįm-i Afriķayı itdi ser-ā-ser mülzem 

 

Oķyanūs serĥadine seng-i nişān dikmişdir 

Śıyt-ı şemşįri Ameriķāy ķılıp ehl-i Ǿadem 

 

Ve’l-ĥāśıl nām-ı nįki ŧūp-ı zemįni almış 

Denk ŧutmuş śıyt-ı mümtāzınla ŧolmuş Ǿālem 

 

Erżurum içre o źāt şimdi ĥükūmet eyler 

Merĥamet kānıdurır nām aŋındır erĥam 

 

10. Pertev-i luŧf u himem Ĥażret-i İsmāǾįl Paşa 

Anıŋ ĥaķķında güneş gūyde idip böyle ķasem105 

 

Başıma devr ideli bunca zamān cünd-i nücūm 

[M 13b; D-] 

Ķalmışam dāǿire-i ĥayret içinde ben hem 

 

Aŋa beŋzer görmedim rūy-ı zemįnde vüzerā 

                                                           
105 Mısranın vezni bozuk. 
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Virmiş āfāķa nesįm-i kerįmi vü luŧf u himem 

 

Her kime śordum ise açdı zebān söylediler 

Vaśfını eylediler böylesine ehl-i ĥükm 

 

Ger zebān itse güşād eylese ĥikmetle kelām 

Şaşırıp fenn-i felāŧūn Herŝil olurdu mülzem106 

 

15. Yazmadan vaśfını şāyeste kelām ey ħāme 

BaǾd-ez-įn kes suĥanıŋ diliŋ eyle ebsem 

 

Eyledim śarf-ı nažar ismi anıŋ mükremdir 

MaǾden-i cūd u seħā yaǾnį ol kān-ı kerem 

 

Necmiyā eyleme taŧvįl-i maķāl eyle duǾā 

Dergeh-i Ĥaķda ola işbu duǾāmız aķdem 

 

          Velehū [kaside] 

Mābeyn-i Hümāyūna Taķdįm Olunan Ķasįde107 

 [D 8b] 

[6] 

[-?-] 

1.    ŚunǾ-ı Ĥaķ yine hikmetiŋ āşikār itdi 

Teķālįb-i zamān dehri nev-bahār itdi 

 

Çekip ĥikmet Ǿaskeriŋ mülk-i cihān üzre 

Sįne-i aǾdālarıŋ cerįhā-dār itdi 

 

Baķ bu ķudrete ne ĥāle ķodu Ǿālemi 

İĥdāŝ-ı ĥādiŝeye zamān icbār itdi 

[M 14a] 

Leşker-i bahār yürüyüp şitā üzre 

                                                           
106 olur: olurdu, M 
107 M nüshasında bu başlık bulunmamaktadır. 
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Yeriŋ burc u ĥamelde ber-ķarār itdi 

 

5.    Medārında evciŋ bulup o şāh-ı encüm 

Piyāde yürürken ĥađįđ-i esbe süvār itdi 

 

Žalām-ı cehāletde idi devr-i zamān 

Çerāġ-ı risāletle cihānı envār itdi 

 

Devr-i gerdūn ile Ǿālemi tezyįn ķılıp 

Geh nehārı leyl geh leyli nehār itdi 

 

Geh meyyiti ĥay idip gāh ĥayyı meyyit 

Bu kerāmetle aǾdālarıŋ şermsār itdi 

 

Cünd-i berf Ǿālemi iĥāŧa ķılmış iken 

Ordu-yı bahār ile o cünd tārmār itdi 

 

10. Nişān-dār-ı zār ħuld-ı berįn-i Ǿalem-rā 

CemǾiyet-i ħūbān ile çemen iftihār108 itdi 

 [D 9a] 

Āķıdıp çeşmelerden cūy-ı sirişk 

Ebr-i āsmāndan ķaŧre-i lüǿlüǿ niŝār itdi 

 

Her ŧarafda revān olup āb-ı ĥayevāt109 

San tecrį min-taĥtiĥe’l-enhār110 itdi 

 

Pençe-i aǾdāda esįr idi eŧfāl-i benāt 

Cümlesiŋ āzād idip dilleriŋ izhār itdi 

 

Nigerān ü ĥayrān idi ħurd u kibār 

Bir ĥekįm gönderip dilleriŋ tįmār itdi 

                                                           
108 cündü tār-ı mār: cündü tār u mār, D 
109 ĥayevāt: ĥayrāt, D 
110 ’’Onlara içinde ırmaklar akan cennetler vardır.’’ Kurān-ı Kerįm, 85 / 11. 
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15. Yeşil aŧlāsile döşeyip rūy-ı arżı 

Śaĥn-ı cennet gibi dünyāyı gül-Ǿiźār itdi 

 

Ķabā-yı sebz ile iksā idip eşcārı 

Ŧarz ile şāħı bu zįb-i nigār itdi111 

 

Feŧūba limen Ǿale’ś-śeĥābında zühdü’z-zamān 

Aĥbābile Ǿayş u nūş iħtiyār itdi 

 

                 Bu zamān ol zamāndır ki meǿyūsların şād idip 

Niçe yoħsulları bay ķılıp kāmkār itdi 

 

Gelin ey cān u gönül Ǿazim-i śaĥrā idelim 

Teşrįf-i Ǿārifānile hümāyūnlar iftiħār112 itdi 

 

20. Meşşāŧa-i rebįǾ Ǿarūs-ı dehre zįnet virip 

Bezeyip rūy-ı arżı taħt-ı ħünkār itdi 

[M 14b] 

Meǿyūs idi bir gūşede bülbül güldü 

Gülüŋ113 ārāyiş idip şāħ gül-ħār itdi 

 [D 9b] 

Nergisiŋ füsūn-sāz idip bülübüle gül 

Vuślatıŋ Ǿāşıķına ķayd-ı iķrār itdi 

 

Dellāl-ı bahār bāzārına revāc virip 

Gül metāǾına pey sorup ķıymetiŋ hezār itdi 

 

ین زمانانکه عاشقست قرارندارددرا  

Fuǿād şehrinde Ǿaşķ bināsıŋ üstüvār itdi 

 

                                                           
111 Takdim tehir.’’Bu ŧarzıyla şāĥı zįb-i nigār itdi.’’ 
112 iftiĥār: mesārr, D 
113gülüŋ: gül, D 
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25. Mürüvet idip yine ol maĥbūb-ı zamān 

ǾArż-ı vaślıyla cihānı pāyidār itdi 

 

            Yem-i seħāsı114 mevce gelip ġarķ oldu Ǿālem 

            Āb-ı keremile eşcārı ber-ħudār itdi 

 

ت ال عثمانان زمان ازبرج دول               

ŦulūǾ-ı şems-i cemāliyle cihānı nūr-dār itdi 

 

YaǾnį kim Ĥażret-i ǾAbdü’l-Ĥamįd Ħān şāh-ı cihān 

Bahār-ı Ǿadliyle Ǿālemi lālezār itdi 

 

Cihān mülkünü ser-be-ser geşt itdim 

Niçe gedāları gördüm dil-mesār itdi 

 

30. Ķanķı evśāf ile vaśf ideyim o şāhı 

Ĥayretde ķalıp Ǿaczini bistār itdi 

 

Başķa evśāf yazamam duǾādan ġayrı 

Ķalemim Ǿazm-ı bārgāh-ı Kirdgār itdi 

[D 10a] 

İlāhį perde-i ĥikmetinde ħafį olan115 esrār içün 

O şāhıŋ duǾāsı bārgāhında ķarār itdi 

 

Sāye-i hümāyūnu serimizden ķılma noķśān 

Ķabūl buyur bu Necmį ki duǾāya ibtidār itdi 

 [D 11b; M-] 

            [7] [kaside] 

Erżurum Defter-dārı Muĥammed EmĮn Efendi Ĥaķķında 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Ĥıśn-ı Ǿālem ceyş-i berfle olmuş idi inħiśār 

Her bilādı eylemişdi şiddetile üstüvār 

                                                           
114 seħāsı: sįnesi, D 
115 Perde-i ĥikmetinde hāfį olan: sera-perde-i ĥikmetinde mahfi, D 
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Niçe niçe ħāneniŋ tahrįbine ķılmışdı ķıyām 

Meǿyūsāne niçe ādem olmuş idi ġam-güsār 

 

Niçeleriŋ ĥānümānın yıķdı vįrān eyledi 

Faķr-ı ĥāle dūçār oldu aġniyā-yı źį-vaķār 

 

Ol Ǿadūnuŋ dest-i žulmünden şikāyet itmege 

ǾAzm idip dergeh-i Mevlāya her ħurd u kibār 

 

5.   Bį-tekellüf ķāǿide üzre fermān eyledi 

Geçdi taħt-ı ĥamel üzre ħūrşįd-i śavlet-şiǾār 

 

Śaf śaf oldu leşker-i ebr-i Ǿadālet sū-be-sū 

Śahn-ı Ǿālemde ķuruldu bir Ǿacāyib kār [u] bār 

[D 12a; M-] 

Eyledi sūrāħ sūrāħ sįne-i berfi yine 

Dāne-i bārān ile kim leşker-i ebr ü bahār 

 

Tāb u ŧāķat ķalmadı cünd-i şitāda źerrece 

Maķhūrāne ŧaġ u daşa düşdü oldu tārumār 

 

Rūy-ı arżdan yıķılıp çetr-i beyāż oldu yine 

Ħayme-i ħađrā ile oldu müzeyyen her diyār 

 

10. Leşker-i enbāt ile ŧoldu ser-ā-ser ŧaġ u daş 

Ġonca ħandān eyledi hem bülbül itdi āh u zār 

 

ĦilǾat-ı nev-rūz ile kim tezyįn oldu her şecer 

Ķadleriŋ ħam itmiş iken ol Ǿadüvv-i nā-bekār  

 

ǾAzm ķıldı śaĥrālara śaf-be-śaf fevc-i tebān 

Eylediler Ǿayş ü nūş nūş ü Ǿayş iħtiyār 
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YaǾnį kim bir bezm ķuruldu rūy-ı arżda cā-be-cā 

Oldu mezād her ŧarafda kālā-yı vaśl gülǾiźār 

 

Elde zerrįn kāseler devr itmeye ķıldı şitāb 

Sāķį-i gül-çehre sįmįn-beden ķadd-i çenār 

 

15. Didi kilkim bu bahārıŋ vasfına bir ħūb ġazel 

Her ŧarafda muŧribān okudu yazdı bį-şumār 

 

Yanķulandı naǾre-i Ŧūrile çarħ-ı felek116 

Ditredi mūr u melāħ vaĥş u ŧuyūr bį-medār 

 

İşidip kerrūbiyān revzen açdı her ŧaraf 

Teǿŝįr-i śıyt ĥaznden oldu ser-ā-ser eşk-bār 

 [D 12b; M-]  

Ġazel 

     Perde-i meştā ile mestūr iken ruħsār-ı yār 

Açdı tezyįn eyledi meşşāŧa-i āhū-şikār 

 

      Eyvānından gösterip kim māh u mihr-i āsumān 

ǾArż olundu Ǿāşıķa śan çün ķamer rūy-i nigār 

 

20. Niçe feryād itmesin bülbül gibi Ǿāşıķları 

Gitdi aġyār teşrįf itdi bezmimize şehriyār 

 

      Muġ-beçesin dutdu destin ķapadıp mey-ħānesin 

Gitdi śaĥrā źevķine pįr-i muġān bi’l-iftiħār 

 

Çıķdı minber üzre vāveylā bıraķdı Ǿāleme 

On iki maķām ile itdi teġannį ser-hezār 

 

Açılıp gülşende güller göz idip ķaş oynadır 

                                                           
116 Mısranın vezni bozuk. 
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Śalınıp eyler ħırāmān śaf-be-śaf serv ü çenār 

 

Bāġ u bostāna yürüdü hūriler ġılmāniler 

Ġıpŧa itdi ehl-i cennet anlara oldu intižār117 

 

25. Sāĥa-i meǿvā mıdır yāħūd feżā-yı ħuld mudur 

Yoķ ise dārü’s-selāmdır şimdi Ǿālem çār-kenār 

 

Ĥāśıl olur Necmiyā źevķ-i bahār aķçe ile 

Kimsede yoķ bir direm eyle hemān āh ile zār 

[D 13a; M-] 

Açılıp itdi tebessüm rūy-ı zemįn ser-be-ser 

Hem-çü iķbāl-i Muĥammed Mįr Emįn nām-dār 

 

Görmeyesin źerre noķśān ĥādiŝāt-ı dehr yedin 

Serverā reǿyince devrān eyleye bu rūzgār 

 

Ola iķbāliŋ bu dehriŋ içre gün günden mezįd 

Sūķ-ı Ǿālemde metāǾ-ı mihriŋ ola ĥiśśe-dār 

 

    30. Bir gün bir daşa gidip ĥālimi Ǿarz eyledim 

           Geldi dile söyledi nuŧķ-ı faśįĥle sengsār 

 

Tevbe eyle itdigiŋ cürm-i keŝįre vefrete 

Didi Ĥaķķı terk idip dünyāyı ķıldıŋ der-kenār 

 

İşbu sözü işidip çökdüm dizimin üstüne 

Yüzümü urdum yire itdim hezārān iǾtiźār 

 

Söyledim estaġfirullāhe’l-Ǿažįm yā Ġafūr 

Olmuşumdur raĥm bābında bu gün nevbet-güźār 

 

                                                           
117 Mısranın vezni bozuk. 
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Ķılma meǿcūr cürm ü Ǿiśyānla ķulunu yā İlāh 

Mažlūmįdir Ǿafvına her dem olup ümįdvār 

 

      35. Böyle ki itdim tažallüm ĥālimi Mevlāya ben 

Didi ķum yā eyyühe’l-ġāfil u ber-mā hüşyār 

 

Bir ķaśįde tanžįm eyle taķdįm it ol źāta kim 

Oķuyup ĥāline ide raĥm u şefķiŋ pāyidār 

 

Ben de ol emri ŧutup girdim ŧarįķ-i sāǿiķa 

İşbu ebyātı yazıp taķdįme itdim ictisār 

 [D 13b; M-] 

Hedye-sāzımdır getirdim al elimden ķıl ķabūl 

Meǿyūs itme dergehinde beni ey himmet-niŝār 

 

Her ne dirlerse disinler ebnā-yı Ǿālem baŋa118 

ŦaǾne-i ehl-i melāmet eylemez göŋlüme kār 

 

      40. ǾĀlemiŋ sözüŋü der-gūş itmezem yek ŝāniye 

Sen ne merd-i pāksın dürc-i cihānda şāhvār 

 

Aśl u nesliŋ zübde-i ādemdir elbetde seniŋ 

Düşmüş ānıŋ dest-gįrlik hemān leyl ü nehār 

 

Necmį bendeŋ her zamān himmetiŋ eyler ŧaleb 

Sāǿil-i nān-ı Ǿināyetdir o merd-i bį-tebār 

 

Ķıyl ü ķāli terk idip eyle duǾālar rūz u şeb 

Ķabūle āmādedir her yerde ol emr-i Kirdigār 

 

Yā İlāhį eyle taŧvįl-i Ǿömürle şād u kām 

Sened-i dāreynile mesrūr ķıl ey Kirdgār 

                                                           
118 Ǿālem: Ǿālem tek, D 



108 
 

 

      45. Ķılma meǿyūs źerrece her yirde eyle kām-bįn 

Gül-Ǿiźār-ı devlet ü milletde eyle ber-ħudār 

 

               [8] [kaside] 

 [-?-] 

1. Açıp vird-i dilim kitābını oķur u yazar ķalem 

 Varaķ varak rūy-ı zemįne eyler intişār ķalem 

 

 Kimdir aŋa muķābil ŧura maǾreke-i Ǿaşķda 

 Rüstem gibi cihānda ceng ider İsfendiyār-ı ķalem 

 

 Var mı aŋa iĥtiyācı kimseye devrān-ı felekde 

 Şāhānān-ı cihāna olmuşdur maĥrem-i esrār ķalem 

 [D 14a; M-] 

 Gāh ŧolaşır zülf-i niġāra şāne gibi 

 Olur śafĥa-i ruħsārda gāh müşk-bār ķalem 

 

5. Gāh baĥr-ı dile dalar çıķarır fikr ü ħayāli 

 Ehl-i dil üstüne eyler źer-niŝār ķalem 

 

 Ele alınca debįr feryāda gelir ķılar reftār 

 Niçe āŝar-ı cihānı ider muĥżıra iĥżar ķalem 

 

 Kārbān-ı ĥādiŝāt-ı dehriŋ źemmāmından 

 Çeker mülk-i Ǿademden milket-i cihāna ķaŧar ķalem 

 

 Aŋa mālik olan çekmez dünyāda ġamla keder 

 Śāĥibiŋ eyler kişver-i Ǿālemde kāmkār ķalem 

 

 Olmazsa eger umūr-ı cihān taǾŧįl olur 

 Gizli sırları ŧurmaz eyler āşkār ķalem 

 

10. Herkes Ǿindinde muǾteberdir kübrā-yı cihāndır 
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 Her bir lisānda niçe ħaŧŧı eylemişdir iħtiyār ķalem 

 

 Her şaħsıŋ elinde bir gūne ħaŧ ider taĥrįr 

 Her bir lisānı ile herkesiŋ hālini eyler işǾār ķalem 

 

 Gāh ĥisābile girişir eyler ĥisāb sāl-i cihānı(?) 

 Mechūlįden maǾlumu ider ber-güźār ķalem 

 

 Başını şaķ u ķaŧǾ eylemezse eger güzeliŋ 

 Ne oķur ne yazar ne de ider āh u zār ķalem 

 

 Başı şaķķ olunca feryād u fiġāna gelir 

 Ne ŧurur ne dincelir eylemez ķarār ķalem 

 [D 14b; M-] 

15. Gāh Tevrāt gāh Zebūr gāh İncįl ile 

 Gāh taĥrįr-i Ķurǿān ile eyler iftiħār ķalem 

 

 Her ne ķadar faħr iderse itsin ĥaķķı vardır anıŋ  

 İtmez śāĥibini hergįz cihānda ġam-güsār ķalem 

 

 Sūy-ı Mevlādan her kitābıŋ taĥrįrine meǿmūrdur 

 Neyiŋ didi miyāne-i nāsda ķılar ižhār ķalem 

 

 Hˇādiŝāt-ı dehrįden niçe yüz biŋ kitāb yazıp 

 Ebnā-yı zamāna terk eylemiş niçe āŝar ķalem 

 

 Sen de eger vicdān var ise ŧut ķalemiŋ beķāsın 

 Kām-yāb eyler seni eylemez şermsār ķalem 

 

20. Gördün mü bu Ǿaśırda erbāb oldu mu meǿyūs 

 Eyler śāĥibini kām-yāb u dāǿim ber-ħudār ķalem 

  

 Bir gün seyf ile seni ceng ü cidāle düşürdü 

 MaǾreke-i manžarada niçe maķāl eyledi tūmār ķalem 
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 Niçeleriŋ şād itdi niçeleriŋ meǿyūs 

 Niçe ķatline fermān idip isŧār ķalem 

 

 Kan dökmede didi şemşįrinden efzūndur 

 Sūķ-ı Ǿālemde herkesiŋ ħūnunu ider bāzār ķalem 

 

 Ehl-i insāf elinde ider insāfını tezyįd 

 Bį-mürüvvet destinde olur bį-iǾtibār ķalem 

 

25. Herkesiŋ bir gūne fikr ü ħayāline ħiźmet ider 

 Dilerse yıķar cihānı dilerse ider pāyidār ķalem 

[D 15a; M-] 

 Maşrıķ ehliŋ hālini maġrib ahālįsine virir ĥaber 

 Mülk-i cihānda olupdur ķāśır her rūzgār ķalem 

 

 Śıĥĥat peyāmıyla müşerref olmayacak Ǿāşıķa yār 

 Telġrafla ider sāǿiline irer aĥvāl-i aħbār ķalem 

 

 Politiķa-i cihānı andan soruŋuz ey ehl-i ŧaleb 

 Herkesiŋ fikr ü ĥayāliyle ider reftāra güźār ķalem 

 

 Merd ü nā-merdlerile itmişdir ünsiyyet [ü] ülfet 

 Kibri eylememişdir kendisine aślā şiǾār ķalem 

 

30. Žerāfet dersini andan ögren ey merd-i žarįf 

 Ehl ü kemāl ü cemāl śāĥilleriŋ itmiş nām-dār ķalem 

 

 Gāh olur śaçma vü śaban sözlerini iħtiyār eyler 

 Gāh olur śāĥibi gibi mest ü ħumār ķalem 

 

 Ne yatar ne uyur ne durur ne de dincelir 

 Ne yir ne içer ne de ider bir yirde ķarār ķalem 
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 Hįç kimseniŋ çekmez Ǿālemde bār-ı minnetin  

 Ĥükm ider ķāfdan ķāfa olmuş şehriyār ķalem 

 

 Dāǿim sįne-i aǾdālara nįze urur ķılıç çeker 

 Ne sipihr ŧutar ne feryād ider aġyārdan hemvār ķalem 

 

35. Kebgveş seker śaĥrā-yı kāġıd üzre gezer 

 Bir düşde gider degişmez ŧavr-ı düşvār ķalem 

 

 Dergeh-i Ǿademiŋ ħādimidir dāǿim ķıyāmda ŧurur 

 Sūķ-ı Ǿālemde her metāǾını ķılar iştihār ķalem 

 [D 15b; M-] 

 Evśāf-ı ķaleme nihāyet var mı söyle baŋa Necmį 

 Gice gündüz çeŋe döksen yine eylemez iħtiśār ķalem 

 

 ǾĀlemde kām-yāb olmaķ dilersen ķoma elden 

 ǾĀķıbet ider seni iki cihānda kāmkār ķalem 

 

Der-İstimdād-ı Ħażret-i Şeyħ ǾAbdü’l-ķādir Geylāni Ķaddesallāhu Sırrahu’l-ǾAzįm 

                 [9]   [kaside] 

[-?-] 

1.    Ey gül-i gülşen v’ey bülbül-i bāġ-ı Mevlā 

Ey kevkeb-i arż ü sema v’ey neyyir-i vaķt-i đuħā 

 

Ey ķuŧbü’l-aķŧāb-ı zamān v’ey ġavŝ-ı kerem-kān-ı cihān 

Ey ħˇāce-i Ǿilm-i ledün v’ey mürşid-i merdān-ı Ħudā 

 

Ey vālį-i milket-i Ǿaşķ v’ey şāhid der-zamān 

Ey muǾallim-i dilsitān-ı fünūnāt-ı ĥaķāǿiķ-pįrā 

 

Devrider dergehiniŋ eŧrāfına hem-çü melek 

(?) vü büdalāy ü nüķabāy ü nücebā 

 

5.   Ol zamān ki döşege baśdı ķadem şāh-ı Rüsūl 
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İlticā eylediler dergehine bay u gedā 

 

VażǾ olundu ķademiŋ gerden-i ehlullāh 

Bendeligiŋ ķıldı ķabūl sākinān arż ü semā 

 

Ol dem ki žuhūr eyledi burc-ı ǾIrāķdan ŧulǾuŋuz 

Nūr-ı feyżiŋle münevver oldu bütün Ǿarş-ı Ǿalā 

[D 16a; M-] 

Ķapladı mülk-i cihānı envār-ı himmetiŋiz 

Oldu irşād deriŋizde niçe melāǿik-i semā 

 

İntisāb eyledikçe dergehine mūr u melaħ 

Yir ü gökde ins ü perį vaĥş u ŧuyūr bį-pervā 

 

10. İltifātıŋla ser-ā-ser aldılar cāy-ı necāt 

Rāh-ı Ĥaķda giderek buldular luŧf-ı Ħudā 

 

Yā meded Ħażret-i ǾAbdü’l-ķādir-i Pįr-i Gilān 

Ŧut elim bu mehlekeden eyle beni ķaŧǾ u rehā 

 

Sensin ol sāķį-i bezm mey-i mestānile 

Baŋa vir ol mey ki emrāż-ı dile ola şifā 

 

Sensin ol muġ-beçe-i pįr-i muġān-ı nübüvvet 

Ķıl beni rüǿyet-i dįdārıŋa bir demde revā 

 

Sensin ol mirǿat-ı Ǿilim-i ledünnį-yi ĥikem 

ǾAks ķılmış görünür rūyunda ser-ā-ser eşyā 

 

Sensin bu maǾrekede bezm-i meydān-ı Ǿanā 

Var mıdır sen gibi dergeh-i Mevlāda daha bir müsteŝnā 

 

15. Necmįdir ķapuŋda seniŋ medĥ ü ŝenā-ħˇānıŋ 

Dāħil it dāǿire-i bendelige anı şehā 
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          Velehū [kaside] 

[10]   

 [D 16b; M-] 

Erżurum Vilāyet Vālįsi Devletlü Ĥażret-i Sāmiĥ Paşa Ĥaķķında 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   Gelin ey ehl-i dilān eyleyelim źevķ-i şikār 

Gitdi o berd-i Ǿacūz geldi bugün vaķt-i bahār 

 

Bir zamān tāb-ı şitādan ķadimiz olmuş idi ŧāķ 

ǾIyd-ı nev-rūzla idelim göŋlümüz źevķde ķarār 

 

Gördük ol gül yüzlü bahārı şād u ħandān olduķ119 

Ķaddimiz serv gibi ser çekip oldu çenār 

 

Dilimizde ķalmadı źerre ķadar ġamla keder 

Gidelim śaĥrā yirine eyleyelim geşt ü güźār120 

 

5.    Atalım derd ü elem bārını deryālara biz 

Açılalım gül gibi şād olalım leyl ü nehār 

[D 17a; M-] 

Muŧribā şedde ile sāzını çal eyle nevā 

Zār ķılsın kūh u vādį yanķılansın kūhsār 

 

Sāķiyā eyle müheyyā ŧavışan ķanı şarāb 

Cām-ı Cemiŋ ele al eyle temkįn ü vaķār 

 

CürǾa mey ü Ǿaķįķle şād ķıl göŋlümüzü 

Al al olsun dilimiz lālelensin ruħsār 

 

Sen de at derd-i diliŋ eyleme bir dem ārām 

ǾAzm ķıl vādįlere gör ki ne söyler eşcār 

                                                           
119Mısranın vezni bozuk. 
120 Mısranın veni bozuk. 
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10. Ĥulle-i ħađrā giyip ķāmetine serv-i sehį 

Ǿİşve vü nāzile murġān açmadadır minķār 

 

Birbirine çemenistān ķızları şįve ile 

Açılıp buķalemūnveş itmede Ǿarż-ı dįdār 

 

Kanġı şūħdur bu miŝillü Ǿişveler tāb itsin 

Şübhe yoķdur cānını virmege eyler esrār 

 

Çeşm-i Ǿibretle nažar śāl ŧaġ u śaĥrā ĥāline 

Devr ider çarħ-ı Ǿanūd cümle olurlar ġam-dār 

 

ǾĀrif oldur źevķ-i bahār śunar bir cürǾa meye 

Ġam u endūhu ķılar dil evinde esrār  

 

15. Gāfilāne ħande-i dünyāya śaķın olma firįb121 

Devr-i eyyām ile bir gün maĥv olur bu gülzār 

 

Ele al ĥāmeyi taĥrįr idegör niçe maķāl 

İşidip sözlerini ola Ǿadüvler ħūn-ħˇār 

[D 17b; M-] 

YaǾnį kim bir Āŝaf-ı źį-şān-ı keremkār ānın 

Vaśfını yaz mülk ü cihān içre eyle inşār 

 

Ne Āśaf Āśaf-ı Ŝultān Süleymān-ı zamān 

Bermekį-eşyem [ü] kān-ı mürüvvetde hezār 

 

Gül-i gülşen-i Ǿadālet Ĥażret-i Sāmiĥ Paşa 

Būstān-ı latįfde her keremi bir ezhār 

 

20. Bir ġazel geldi ħayāle eyledim basŧ-ı süħan 

                                                           
121 Mısranın vezni bozuk. 
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Oķudu yazdı ķalem itdi muŧrib işǾār122 

 

Būstān-ı Erżurumda her varaķda taķayüd 

ĶıŧǾa ķıŧǾa ķırāǿat itmede murġān yek-bār 

 

Ne gazeldir ġazelim rūy-ı gülźār-ı cihānda123  

Ne süħandır süħanım māye-i rūĥ-ı güftār 

 

ŞaǾir isen işte al destine oķu bir bir 

İtmede ebr-i süħan bārān-ı belāġat-niŝār 

 

Çıķamaz sözüme ķarşı ne Fużūlį ne Bāķį 

Selemet söyleyerek Enverį eyler iķrār 

 

25. Pehlivān-ı süħanım lāf ne içün urmayayım124 

Elde nįze-i ķalem dilde pür-eşǾār-şiǾār 

  

Var ise bir erbāb-süħan işte meydān-ı kelām 

İtmeyelim seyr Şirāz ķılmayalım terk-i diyār 

 [D 18a] 

Ġazel 

     Erżurumda yeŋi bir serv-i sehį eylemede reftār 

Şįve-i Ǿişvesine olmuş Ǿuşşāķ iĥżār125 

 

     ǾIŧr-ı būyunu alıp sünbül-i gįsūsundan 

Çįn [ü] Māçįn-i muǾaŧŧar ķılmada bād-ı bahār 

 

     Mihr-i iķbāliniŋ eŧrāfına devr itmededir 

İķtibās-ı nūr-ı feyż itme içün her aķmār 

 

                                                           
122 Mısranın vezni bozuk. 
123 cihān: cihānda, D 
124 Takdim tehir.’’Pehlivān-ı süħanım ne içün lāf urmayayım’’ 
125 Beytin vezni bozuk. 
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30. Öyle bir kān-ı himemdir ki o māh-ı cihān 

MenbaǾ luŧfundan aķar rūy-ı zemįnde enhār 

 

     Cām-ı zerrįn elde ŧut sāķiyā devrān eyle 

Ola ĥayrān bezm ŧabįǾatda bu gün mest ü ħumār126 

 

     Ķalmaya dilde ebed ġam-ı dünyādan eŝer127 

Açıla vaķt-i bahār gibi göŋül ola mesār 

 

     Bu vaķitde ālemi el-Ǿayışile eyle memlū 

Źevķ-i meyle ola maħmūr ķalmaya ħurd u kibār 

 

     Tez geçer vaķt-i bahār gibi zamān Necmį 

           Terk ķıl daġdaġayı eyle surūru muħtār128 

 

   35.  İde devrān serverā çarħ-ı gerdūn-ı zencįr 

         Görmeyesiŋ ĥādiŝāt-ı dehrįden renc ü āzār129 

 [D 18b; M-] 

Her günün ola rūz-ı bahār gibi nev-rūz130 

Ġam-ı çarħdan ķalmaya endūh-ı dilde ekdār 

 

      Hep śabāĥu’l-ħayr virsin ķapuŋuzda ħˇāś u Ǿām 

Nām-ı nįk-nāmla müzeyyen ola hem cümle diyār 

 

Kevkeb-i iķbāl cemāliŋ ķılmaya aślā ġurūb 

Rūz-ı nevrūz-ı kemāliŋ olmaya hįç şeb-i tār 

 

Āb-ı tįġin ile āb virdigiŋ eşcār-ı Ǿamel 

Olalar bāġ-ı āmālinde gūn-ā-gūn berħudār 

 

                                                           
126 Mısranın vezni bozuk. 
127 Mısranın vezni bozuk. 
128 Mısranın vezni bozuk. 
129 Beytin vezni bozuk. 
130 Mısranın vezni bozuk. 
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       40.İki yıldız devr-i nįze-i maǾzūliyyet131 

Sįnemi itdi hedef itmedeyim āh-ı şerār 

 

Şimdi geldim ĥāk-ı pāye Ǿarż-ı ĥāl eylemege 

CemǾ ķıldım çekdigim ĥāl-i melāl-i bisyār 

 

     Bir gün gitdim aśdiķālar bezmine oturdum132 

Baķdım ol meclisin eŧrāfını śarmış eşrār 

 

Çıķamadım ķaldım ol bezmiŋ içinde niçe zamān133 

Ķıldı yaġma metāǾ-ı fikrimi bu inĥiśār 

 

ǾĀķıbet śıdķ u śadāķat āteşine düşdüm 

Yaķdı yandırdı vücūdum ser-be-ser śıdķ ile yār 

 

       45.Ŧurmadım her gice gündüz ġayretile çalışdım 

Tezyįdine saǾy ķıldım māl munįriŋ her bār 

 

Bā-ħuśūś ki bu gidiş Ǿayn-ı ħaŧā ķılma imiş 

Rāh-ı rāstda gideniŋ hāl olurmuş düşvār  

[D 19a; M-] 

     İġbirār-ı ĥāǿinān devleti celb itme imiş  

Meźmūmān-ı süfehā-yı dehr imiş işte bu kār 

 

Tevbeŋ içün şimdiye dek Ħāķķa yeksān oldum 

Ķalmadı źerre ķadar Ǿaķl u fikrimde şiǾār 

 

Pā-māl oldum Diyādin Kürdleriniŋ içinde 

Her denįden görmedeyim dem-be-dem iĥtiķār 

 

     50.  İki yıldan beridir ki cānım oldu Ǿiķāb 

                                                           
131 Mısranın vezni bozuk. 
132 Mısranın vezni bozuk. 
133 Mısranın vezni bozuk. 
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Rüǿyetinde māte(?) ķaldı gerdiş-i kec-dāver 

 

Bahā-yı Bāyezįdden çekdicegim renc ü cefā134 

Görmedi çarħ-ı kebūd hem çekmedi bir diyār 

 

            Ĥalķa-i bāb-ı keremiŋ iki elle dutdum 

Der-i kereminde cümle niyāzkārāne oldum ser-dār135 

 

Necmiyā eyleme taŧvįl-i maķāl eyle duǾā 

Ĥāliniz şerĥine besdir bu ķadarcıķ güftār 

 [M 15a] 

Sāķį-nāme-i TerciǾ-i Bend [terkib-i bent] 

[1] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

[D 33b] 

I 

1. Munŧazırdır bezm-i meyde ħāk-pāya sāķiyā  

  Teşrįfiŋe cümle aĥbāb eylemekde cān fedā 

[M 15b]  

2. Luŧf ķıl eyle kerem yıķma benim ħāŧırcıġım 

    Kim ķadem baś işbu bezme elde ŧut cām-ı mįnā 

 

3. Devr ķıl ol bāde-i gül-reng vir aĥbāblara 

   Baħş-ı rūĥ it mürde-diller ĥayy olunsun cā-be-cā 

 

4. ǾArż ķıl gül-reng rūyuŋ Ǿāşıķ-ı bį-çāreye 

    Taħlįś eyle dām-ı ġamdan luŧfuna eyle sezā 

 

5. Bu cihānda sen degin yoķ şūħ-ı şenüŋ bį-direng 

    Kec-nažarla her kime ķılsan nažar136 olur fenā 

 

                                                           
134 Mısranın vezni bozuk. 
135 Mısranın vezni bozuk. 
136 nažar: cihān, D 
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6. Bezm-i Ǿālem içre birsin Ǿāşıķıŋdır śad hezār 

    Sen gibi var mı Ǿaceb dāreynde bir dil-rübā 

 

7. Meh-liķāsın māha fer virmekdesin her māhda 

   Tāb-ı ĥüsnüŋden ĥarāret kesb itmede ħūrşįd halā137 

 

8. Devr ķıldıķça baŋa vir duħter-i bintü’l-Ǿineb 

    Pādişāh-ı bezm-i Cemsin ķılma göŋlüm mużŧarib 

 

II 

1. Merĥabā ey dil-rübā-yı ŧāyir-i ferruħ-ķadem 

   Merĥabā ey āşinā-yı hem-nişįn-i bezm-i Cem 

 

2. Merĥabā ey melceǿ-i üftāde kān-ı mey-gede 

[M 16a] 

         Merĥabā ey server-i mey-ħāne-i rūz-ı ķasem 

[D 34a] 

3. Tā ezelden ben seniŋ bir bende-i nā-çįzinem 

    Ħışm ķılma yıķma dil ħānesini ŧoldurma ġam 

 

4. Akçesiyle kim mey-i Ǿuşşāķa eylersin fürūħt 

   Aķçesiz mey nūş idenler olmadadır müttehem 

 

5. Müflisem138 Ǿayyāram dāħil-i mey-ħāneyem 

   Sįmden Ǿārį kįsemiz kim cįbde yoķdur bir direm 

 

6. Müttehem ķılma beni vir bir ķadeĥ laǾl-i şarāb 

    Kim miyān-ı Ǿāşıķānda ser ü ķadem itme ħam 

 

7. Muġ-beçeniŋ vuślatıyla şād u kām it göŋlümüz 

    Ey mürüvvet maǾdeni v’ey śāĥib-i luŧf-ı kerem 

 

                                                           
137 Mısranın vezni bozuk. 
138 müflisem: müflisem müflis, M 
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8.  Saŋa beŋzer var mı işbu diyārdaǾālį-cenāb 

    Herkese mey śunmada itmekdesin saǾy u şitāb 

 

III 

1. Ħādim-i pįr-i muġansın yāver-i mestānesin 

   Bezm-i meyde miŝl-i nā-būd gevher-i yek-dānesin 

 

2. Niçe şāhı māt idip esb oynadıp bir rūĥile 

    Sāĥa-i şaŧranc-ı Ǿaşķda Ǿāşıķ-ı ferzānesin 

[M 16b] 

3. Eylemişsin şād u ħandān niçe biŋ üftādeyi 

   ǾĀlį-himmet ķadr-i vālā şāhid-i rindānesin 

 

4. Bend ķılmış göŋlünü bir duħter-i tersā-beçe 

    Dūş olup sevdā-yı Ǿaşķa Ǿaķldan bįgānesin 

[D 34b] 

5. ǾAķl u hūşuŋ ķalmamış Mecnūn oluben dil-rübā 

    Sen daħı Ǿālemde ben dek māǿil-i cānānesin 

 

6. Seni öyle mest ķılmış dün gice būy-ı şarāb 

   Çün śadāsız rāĥ-ı Ǿaşķa yanmada pervānesin 

 

7. Kūh u vādį meskeniŋdir ķuş u ķurdlar hem-demįŋ 

   ǾAķl ser-mest baş açıķ yalın ayaķ dįvānesin 

 

8. Şol şarābdan baŋa iĥsān eyle bārį bir ķadeĥ 

   Sen gibi bu ġamlı göŋlüm eyle hem139 şād u feraĥ 

 

IV 

1. Gelmemişdir bu cihāna sen gibi Ǿālį-cenāb 

    Dem çeker kim ħāneŋizden cām-ı mey būy-ı kebāb 

 

                                                           
139 hem: kim, D 
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2. Günde yüz kez śofraŋıza cemǾ olur ħurd u kibār 

    İĥsānızdan bį-muĥābā kimse ķılmaz ictināb 

 

3. Ben seniŋ dek bu cihānda Ǿālį-himmet görmedim 

[M 17a] 

         Yürüdüm geşt eyledim gezdim cihānı bāb bāb 

 

4. Ol ķadar luŧf u kerem ĥüsn-i şiyem zātında var 

    Şefķatinden ehl-i Ǿālem pāyına olmuş türāb 

 

5. Saŋa beŋzer bir daħı erbāb-ı şefķat bulmadım140 

   ǾArż idersiŋ vuślatını Ǿāşıķına yāb yāb 

 

6. Baŋa vir ol rūĥ-ı rāĥı141 tāzelensin cism ü cān 

    Tebdįl olun vaķt-i pįrlik Ǿavdet itsin vaķt-i şāb 

[D 35a] 

7. Deng ķıl ey muŧribān ol perde-i ķānūnile 

    Mest ider Ǿāşıķları kim nāle-i sāz u rebāb 

 

8. Sāķiyā vir ol şarābı mest eylesin Ǿāşıķları142 

    Bezm-i meyde seyr ķıl aķrānına fāǿiķleri 

 

V 

1. VaǾd ķıldıŋ bendeŋize eyleyesin kāmkār  

     VaǾdine ħulf eylediŋ devr itdi niçe rūzgār 

 

2. Ey dırįġā olmadım dergāh-ı luŧfuŋ maĥremi 

     Geçdi Ǿömrüm gülmedim ben geldi hengām-ı ġubār 

 

3. Böyle midir sen ile ķıldıġımız Ǿaķd-i vefā 

    ǾAhdı bozduŋ kişver-i iĥsānı itdiŋ tār u mār 

                                                           
140 bulmadım: görmedim, D 
141 rūĥ-ı rāĥı: rāĥıŋa, D 
142 Mısranın vezni bozuk. 



122 
 

 [M 17b]  

4. Ķande ķaldı vaǾd-i vaślıŋ bir ŝemere görmedim 

     Niçe yıldır olmuş iken çār-Ǿaynla ümįdvār143 

 

5. Bir kerem ķıl burc-ı Ǿaşķdan Ǿarż ķıl māh-ı cemāl 

     Rūǿyet-i dįdārıŋa Ǿuşşāķ olupdur intižār 

 

6. Vir metāǾ-ı vaślıŋı mezzāda bu bāzārįde 

     Naķd-i cānım vireyim aħź ideyim seni nigār 

 

7. ǾĀşıķ olan maĥbūbunuŋ vaślına eyler śalā 

     Sevse Ǿālem maǾşūķunu Necmį eyler iftiħār 

 

8. Ben seni sevdim ki Ǿālem seni elb sevmeli 

     Niçe defǾa günde uşşāķ meh cemāliŋ görmeli 

 [D 30b] 

TerciǾ Bend  [terkib-i bent] 

[2] 

 [mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün] 

I 

1. Śanma ki dil Ǿālemde olan neşv ü nemālar 

ǾUşşāķlarıŋ ķıldıġı ol144 nāz u edālar 

[D 31a] 

2. Ĥadįŝ olur kendüleriŋ reǿy ile ol145 

Birbirine ķaśd ķılar şāh u gedālar 

 

3. Rūz-ı ezel cāmınıŋ bir neşǿesidir bu146 

Sāķįsiniŋ cilvesidir bunca Ǿaŧālar 

[M 18a] 

4. Muŧribānıŋ nālesiyle devr ider eflāk 

                                                           
143 Mısranın vezni bozuk. 
144 Ǿuşşāķlarıŋ D nüshasında üzeri silinmiştir.ǾUşşāklarıŋ ķıldığı evvel: Ǿāşıķlar yine eyledi ki, D 
145 ol: kim D 
146 bu: hem D 
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Raķķāślarıŋ raķśıyladır işbu nevālar 

 

5. ŞemǾ-i keremi śıġmaz Ǿaceb147 fānūs-ħayāle 

Nūrundan148 alır māhile mihr nūr-ı Hüdālar 

 

6. Bāġında güşād eyleyip biŋ dürlü çiçekler 

Her biri bir zįnetle giyip dürlü ķabālar 

 

7. Dūr-bįn olur Ǿārif olan ĥikmet-i sırrı 

Kāşif olur kāmil olan sırr-ı ħafālar 

 

8. Ebleh olan bu gerdişiŋ aĥvālini bilmez 

Aĥmaķlaradır ĥāśıl olan nevǾ-i149 eźālar 

 

9. Şād ittigini gördüŋ mü eyā mihriŋde ŧuranı150  

İşbu denįden ĥāśılı sen umma vefālar 

 

10. Ey dil hele aldanma śaķın źevķ ü śafāya 

Çek zaĥmetini śabr eyle müdām cevr ü cefāya 

 

II 

1. Çeşmini aç diķķatile baķ ki bu ĥikmet 

   ǾĀlemde urup niçesine zaħm-ı151 meşaķķat 

[D 31b] 

2. Her birini bir niǾmetile eylemiş iĥyā 

[M 18b] 

         Her bāzūya bir dürlü152 virip ķuvvet [ü] ķudret 

 

3. Kimisini çıblaķ idip ŧaġlara śalmış 

                                                           
147 Ǿaceb: hemān, D 
148 nūrundan: mihrinden, D 
149 aĥmaķlaradır ĥāśıl olan nevǾ:gerdūş-ı felek herkese ķılmada, D 
150 Mısranın vezni bozuk. 
151 urup nicesine zaħm: ideyor herkese dürlü, D 
152 “dürlü” sözcüğü yazmada yanlışlıkla dürüllü olarak yazılmıştır. Dürlü: gūne, D 
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   Kimini de Ǿāciz idip vefreti niǾmet 

 

4. Kiminiŋ Ǿaķlıŋ alıp vālih ü ĥayrān 

   Vādį-i śaĥrāya śalıp dāǿimā cennet 

 

5. Bį-hūde midir153 bunca Ǿalāmāt ü kerāmāt 

   ǾUśāta caħįm nisbet olup zāhide cennet 

 

6. İstemenem çarħ-ı denį hep seniŋ olsun 

   Mālıŋ içün eyleyemem saŋa da minnet 

 

7. ǾAşķ oduna yansa eger154 cān-ı vücūdum 

   ǾĀlemde baŋa besdir hemān işbu maĥabbet 

 

8. Ķays degin Mecnūn olup śaĥrāları seyr it155 

   Bir gün ola taĥvįl olur raĥmete zaĥmet 

 

9. Rāh-ı cefā156 abdāla bir rāh-ı Hüdādır 

   Kūy-ı fenā Ǿāşıķadır kūy-ı hidāyet 

 

10. Bostān-ı dile seyre gidip eyle teferrüc 

Aġyārlarıŋ orda ise söylede aħrec 

 [M 19a]  

III 

1. Ey kilk-i serįǾ-reftār degiş kec yürü bir dem 

   Şerĥ eyle biraz ĥālimizi ŧurma kim ebkem 

[D 32a] 

2. Belki ola Sulŧān Ĥamįd vāķıfu’l-aĥvāl 

    Erżuruma himmetini eyleye tevǿem 

 

                                                           
153 midir: degil, D 
154 yansa eger: eger maħv eyler ise, D 
155 Kays degin Mecnūn olup ŝahrāları seyr it: Ey göŋül Ǿāşıķ olup bu çullara bir düş, D 
156 cefā: fenā, D 



125 
 

3. Dört yirden hücūm eylemede dört nevǾ-i aǾdā 

   Virmez amān kimseye cellād gibi pür-ġam 

 

4. Feryāda gelip Erzurum imdād ŧaleb eyler 

   Dostları ķan yaş aķıdır düşmenleri ħürrem 

 

5. Şarķdan yürümüş üstümüze Mosķof-ı bed-ħˇāh 

   Ħalķdan ayırır157 miĥnetile cū gibi çoķ dem 

 

6. Şeb-ħūn idiyor beldemiz leşker-i tifo 

    İnsān naǾşıyle ŧoldu bütün Ǿālem-i aǾdem 

 

7. Rāyet açıp gökde ŧurup ordu-yı ķıtlıķ 

   Bir dāne-i cevve taķdįr idip biŋ dāne dirhem hem158 

 

8. Nıśfı[na] irip faśl-ı bahār berd u berfden 

    Serv degin ķāmetimiz oldu bütün ħam159 

 

9. Āh ideriŋ160[ü] nāle ķılar merdüm-i Ǿālem 

[M 19b] 

        Meydān gelip seyl-i sirişkden niçe biŋ yem 

 

10. Baħş eyle bize ħurremimiz161 eyle kerem hem 

Yā Rab meded it sensin bize cümleden erĥam 

 

IV 

1. Ey ħāme162 yürü beldeleri eyle ħaber-dār 

   Vāķıf ola ĥālimize merdüm-i huş yār163 

 [D 32b] 

                                                           
157 ayırır: aķıdır, D 
158 Mısranın vezni bozuk. 
159 Mısranın vezni bozuk. 
160 ideriŋ:eyleyip, D 
161 bize ĥürremimizi: bütün, M; cezmimizi, D 
162 ĥame: ŧabǾ, D 
163 hüş-yār: bisyār, D 
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2. Her kimi gördüŋse beyān eyle bu ĥāli 

   Dime ki bu yāridir hem budur aġyār 

 

3. Şefķat oduyla belki yana āteş-i ġayret 

   Neşr ola bütün Ǿāleme bu sırr ile esrār 

 

4. Ey bād-ı śabā Yeŝrib’e var vaķt-i seĥerde 

   Eyle beyān ĥālimizi ketm eyleme zinhār 

 

5. Dergehi Įzid’de ķıla belki temennį 

   Vāķıf ola ĥālimize Aĥmed-i Muĥtār 

 

6. Her kim işitse Erżurumuŋ ĥālini aġlar 

   İnśāfa gelip āh ider her ulu’l-ebśār 

 

7. Ey kān-ı kerem Erżurumuŋ ĥāli yamandır 

   Bir yeldir başına ŧündi niçe cevrle ber-kār  

[M 20a] 

8. Bir śu saça bu āteşe ol Ĥażret-i Yezdān 

    Fāş ola nūr-ı ġaybe gide hem bu şeb-i tār 

 

9. Eż-żımn-ı duǾā bülbül-i dil kerd tażarruǾ 

    Der bāġ-ı raĥm luŧf u kerem geşt-i ŧaleb-dār164 

 

10. Ey çarħ-ı denį yetmez mi bu ġayret-keçlik 

Ŧoġru yürü ŧoġrulana belki bu kemlik 

 

V 

1.  Yā Rab bizi bu cürmile kim āteşe atma 

Daha bizim aşımıza aġuyu ķatma 

[D 33a] 

                                                           
164 Bu iki mısra D nüshasında Farsçadır:
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2. Ŧönder bizim rāhımızı ŧoġru yola kim 

    Ķıśa iken yolumuzu pek de uzatma 

 

3. Biz ki seni birleyip iķrār ideriz hem165 

    Sen bizi müşrik ķuluna dāǿimā śatma 

 

4. Ķulluķda ŧurup emrine münķād oluruz biz 

    Sen bizi küffārile ĥaşre dayatma 

 

5. Ķurǿān-ı Kerįm ĥürmetine ey fāǾil-i muĥtār 

    Bu ümmeti bu cevrile kim daha śarlatma  

 

6. Ol faħr-ı cihān ĥürmetine yā Rab meded eyle 

[M 20b] 

7. Kemįŋ166 cihānı başımıza birde darlatma 

    Mosķofla bizi ĥaşr itme dāreynde İlāhį 

 

8. Ġafletden uyan Necmį ŧurup böylece yatma167 

    Küfrile nūr bir yirde gelip sākin olur mu 

 

9. Necmį uyan ġayrete gel ġaflet ile yatma168 

ǾAżm eyle Sįtanbula biraz ĥālini Ǿarż it 

 

10. Her merdüm-i dįvāneye bir dem bire çatma 

Ara bul bir Ǿāķıli aĥvālini söyle 

 

11. Çarħ-ı denįniŋ ĥālini aķvālini söyle  

 [D 35b; M-] 

                 Velehū [terci-i bent] 

                                                           
165 hem: kim, D 
166 kemį: gįŋ, D 
167 12. ve 14. mısralar D nüshasında yer değişmiştir. 
168 Ġafletden uyan Necmį ŧurup böylece yatma: Necmį uyan ġayrete gel ġaflet ile yatma, M 
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[3] 

 [fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

I 

1.  Geldi ol māh-ı Muĥarrem eyledi āh u fiġān 

    Ķaŧre ķaŧre dökdü arża dįdelerden eşk ü ķan 

 

2.  Mātem ehliŋ cemǾ ķıldı eyledi feryād u zār 

    Ditredi rūy-ı zemįn hem lerze ŧutdu āsumān 

 

3.  Sįneleriŋ şerĥa şerĥa eyledi ins ü melek 

    Śarılıp rūy-ı zemįn itdi dād ehl-i cihān 

 

4. Ehl-i derdsin sen de gel gir işbu mātem-ħāneye 

   Oķu bu mersiyemi tā śubĥa dek āteşe yan 

 

5. Ķıl tefekkür ĥālini Ehl-i ǾAbānıŋ olma şād 

    Mātem idip ķaralar giy ħūna ġark ol cāvidān 

 

6. İşbu māhda ehl-i mātem hergiz olmaz şādmān 

  Aġla iŋle ey göŋül ur sįneye eyle fiġān 

 

II 

1. Ŧurmayıp ķan döküyor çeşminden arż u Kerbelā 

   Dūd-ı āhım Ǿarşa sevķ itmekdedir Āl-i ǾAbā  

 

2. Ķaralar giymiş cinānda Ehl-i Beytiŋ zümresi 

   Aġlıyor ķabrinde bu dem evliyā vü enbiyā 

 

3. Ķara giyer mātem eyler müǿmin-i kāmil olan 

   Ķara giymiş mātem itmiş şimdi şāh-ı evliyā 

[D 36a; M-] 

4. Elde ŧutmuş ħūn ile ālūd olan pįrāhani 

   Dergeh-i Ĥaķda ŧuruyor ĥubbda Zeyne’l-Ǿabā 
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5. Tā ķıyāmet itmede faśl-ı arż intiķām169 

   Bį-şekįb āh eyliyor ŧurmuyor ol bį-nevā 

 

6. İşbu māhda ehl-i mātem hergiz olmaz şādmān 

  Aġla iŋle ey göŋül ur sįneye eyle fiġān 

 

III 

1. Mātem eyler işbu māhda ehl-i įmānım diyen 

   Dįdelerden ķan döker ben Müslümānım diyen 

 

2. Çāk çāk eyler giriyān baş açıķ yalın ayaķ 

   Nāle ŧutar ħūn saçar her merd-i meydānım diyen 

 

3. Ħānmānım terk idip āvāre düşer çöllere 

   Baş u cān virmek gerek bu yolda ķurbānım diyen 

 

4. Terk idip ünsiyyeti vahşilere hem-dem olur 

    Mecnūnāsā nāle eyler dünyāda insānım diyen170 

 

5. Dįdesi ķan ile yazar Kerbelā aĥvālini 

   Rūy-ı arżda neşr ider her ehl-i giryānım diyen 

 

6. İşbu māhda ehl-i mātem hergiz olmaz şādmān 

  Aġla iŋle ey göŋül ur sįneye eyle fiġān 

 [D 36b; M-] 

IV 

1. Çekdi ħançer her ŧarafdan cünd-i şāha ħˇār-ħār 

   LaǾnet itdi gördü eşçār ķıldı yeksān āh u zār 

 

2. Gül işidip işbu ĥāli bülbüle Ǿarż eyledi 

   Başladı feryāda ol günden berü ķılmadı ķarār171 

                                                           
169 Mısranın vezni bozuk. 
170 Mısranın vezni bozuk. 
171 Mısranın vezni bozuk. 
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3. Niçe güller kāseleriŋ ħūn ile pür eyledi 

   İsmi oldu bāġ u bostān içre anınçün hezār 

 

4. Sünbülüŋ oldu perįşān ĥāli ol günden berü 

   Ħįrelendi çeşm-i nergis aġlayaraķ bį-medār 

 

5. Meǿyūsāne egdi boynuna benefşe cāvidān 

   Niçe yıllar dįdesinden oldu arża eşk-bār 

 

6. İşbu māhda ehl-i mātem hergiz olmaz şādmān 

   Aġla iŋle ey göŋül ur sįneye eyle fiġān 

 

V 

1. Ol zamān ki ... bedbahta laǾnet-i perver-digār 

   Kerbelānıŋ şāhını ķıldı şehįd oldu nā-be-kār  

 

2. Lāle gördü başını ŧaşdan ŧaşa çaldı yine 

   Niçe yerden sįnesine daġ çekip ķıldı firār 

 

3. Ħūn-ı mažlūmānıyla pįrāheni ķıldı al 

   Ŧaġlara düşdü ŧolaşdı ķılmadı bir dem ķarār 

 

4. İşbu ĥāli her çiçege Ǿarž ķıldı ŧurmadı 

   Her giyāhı yaķdı yandırdı ser-ā-ser işbu nār 

 [D 37a; M-] 

5. Göz göz itdi sįnesini ŧaġ u daş āh eyledi 

   Aķıdıp saĥrālar üzre niçe yüz biŋ cūy-bār 

 

6. İşbu māhda ehl-i mātem hergiz olmaz şādmān 

  Aġla iŋle ey göŋül ur sįneye eyle fiġān 
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VI 

1. İşbu māhda ehl-i įmān bir gūşeyi eyler vaŧan172 

   VażǾ ider ol gūşeniŋ hem nāmına beytü’l-ĥüzün 

 

2. On ... gice ķılar ol yerde her dem āh u zār 

    Sįnesini ħūn eyle olur egninde pįrāhen kefen173 

 

3. Mažlūmān-ı Kerbelānıŋ ĥālini eyler ħayāl 

   Nāz u ħˇāb terk idip iħtiyār eyler miĥen 

 

4. Ol ķadar giryān ider ki ķalmaz hergiz ŧāķati174 

   Seyl-i eşkinden olur beytü’l-ĥazen tāze çemen 

 

5. Ķande kaldı žālimān hem nere gitti mažlūmān 

    İşbu mātem-ħāne-i Ǿālemde yoķdur sen ü ben 

 

6. İşbu māhda ehl-i mātem hergiz olmaz şādmān 

   Aġla iŋle ey göŋül ur sįneye eyle fiġān 

 

VII 

1. Kerbelānıŋ koķusunu yād iden Mecnūn olur 

    İl içinde mātemini ķılmayan maġbūn olur 

[D 37b; M-] 

2. Fikr iden ol ǾAbānın hālini bį-hūş ķalıp 

    Göŋlü ġamnāk sįnesi pür-ħūn dāǿim175 maĥzūn olur 

 

3. Ser-semāne vādį ü śāĥrāda eyler āh vay 

   Oķuyup evrāķ-ı Ǿaşķı dįdesi pür-ħūn olur 

 

4. Aġlayaraķ Ǿālemi vįrān ider ŧurmaz hemān 

                                                           
172 Mısranın vezni bozuk. 
173 Mısranın vezni bozuk. 
174 Mısranın vezni bozuk. 
175 dāǾim: dāǾimā, D 
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   Teni ķırmızı libāsı ħūnįden gülgūn olur 

 

5. Bu ŧarįķde geşt ider kim hergiz olmaz şādmān 

    Her dü Ǿaynı Necmiyā bir menbaǾ-ı ceyhūn olur 

 

6. İşbu māhda ehl-i mātem hergiz olmaz şādmān 

  Aġla iŋle ey göŋül ur sįneye eyle fiġān 

 [M 21a]  

 [D 23a] 

MurabbaǾāt 

[1] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

I 

1. Bezmimize cemǾ olup yārān yārān üstüne 

2. Ŧurma hergiz eyle kim devrān devrān üstüne 

[D 23b] 

3. Baŋa mey vir sāķiyā fincān fincān ustüne 

4. Luŧf ķıl eyle kerem-i iĥsān iĥsān üstüne 

 

II 

1. Dergehinde ķaldırıp el söyledim Allāhu lek 

2. Yirde gökde ĥayrete düşdü bütün ins ü melek 

3. İşidip feryād-ı āhım devr ķılmaz nüh felek 

 [M 21b]  

4. Gice gündüz eylerim efġān efġān üstüne 

 

III 

1. İftirāķ-ı yārįden dil murġ olmuş Ǿandelįb 

2. Ey dırįġā vuślatı bir daħı olur mu naśįb 

3. Çoķ żaįiflenmiş176 vücūdum merĥamet ķıl ey ŧabįb 

4. Urma yaram sızladır dermān dermān üstüne 

                                                           
176 żaǾįflemiş: żaǾiflemişdir, M, D 
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IV 

1. Ne ķabāĥat eyledim ĥaķķında bilmem ħışm idip 

2. Müftį-i Ǿaşķ fetvāsıyla ķatlimi vācib bilir 

3. Dār-ı zülfünden beni ber-dār içün emr eyleyip 

4. Pādişāhım gönderip fermān fermān üstüne 

 

V 

1. Necmiyā āsūde olma ħāmeyi al destine 

2. Şerĥa şerĥa eyle sįnem ķamayı al destine 

 [D 24a] 

3. Diŋle cāndan her ne virsem nāmeyi al destine 

4. Taĥrįr eyle söyleyem dįvān dįvān üstüne 

 

Muĥammesāt 

[1] 

 [fāǾilātün / fāǾilün] 

I 

1. Şāhid-i Ǿayn-dūz musun 

2. Mihr-i pür-sūz musun 

3. Zinde-i şeb-rūz musun 

4. Sāķį-i dil-sūz musun 

5. Zülf-i dil-efrūz musun 

 [M 22a; D-] 

II 

1. Ķapuŋda seniŋ ey gözüm177 

2. Ķalmadı hergiz yüzüm 

3. Birçe benim ŧut sözüm 

4. Sāķį-i dil-sūz musun 

5. Zülf-i dil-efrūz musun 

III 

1. Ħaste dilim āh ider 

                                                           
177 Mısranın vezni bozuk. 
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2. Gördükçe seni vāh ider178 

3. Gökleri tebāh ider 

4. Sāķį-i dil-sūz musun 

5. Zülf-i dil-efrūz musun 

IV 

1. Eylediŋ ey şūħ-ı şeng 

2. Başıma dünyāyı teng 

3. Baġrı demir göŋlü seng 

4. Sāķį-i dil-sūz musun 

5. Zülf-i dil-efrūz musun 

V 

1. Kimlere Ǿarż ideyim 

2. Ķanķı yire gideyim 

3. Yandı dilim bendeyim 

4. Sāķį-i dil-sūz musun 

5. Zülf-i dil-efrūz musun 

VI 

1. Boyu uzun serv-i nāz 

2. İşbu Ǿişve saŋa az 

3. Ġamzesi oķ çeşm-i bāz 

4. Sāķį-i dil-sūz musun 

5. Zülf-i dil-efrūz musun 

VII 

1. Döndükçe baŋa vir ķadeĥ179 

2. Göŋlümü eyle feraĥ 

3. Sözümü diŋle eśaĥ 

4. Sāķį-i dil-sūz musun 

[M 22b; D-] 

5. Zülf-i dil-efrūz musun 

VIII 

1. Bu meclis180 serveri 

                                                           
178 Mısranın vezni bozuk. 
179 Mısranın vezni bozuk. 
180 meclis: meclisin, M 
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2. ǾĀşıķlar181 mihteri 

3. Dön beri ey dįn eri 

4. Sāķį-i dil-sūz musun 

5. Zülf-i dil-efrūz musun 

IX 

1. Baġrını itdiŋ tebāh 

2. ǾĀlemiŋ ey pādişāh 

3. Ķalmadı hįç iştibāh 

4. Sāķį-i dil-sūz musun 

5. Zülf-i dil-efrūz musun 

X 

1. Kimlere şerĥ eyleyem 

2. Der-i dilim söyleyem 

3. ǾĀşıķınam neyleyem 

4. Sāķį-i dil-sūz musun 

5. Zülf-i dil-efrūz musun 

XI 

 کفت مراشب بیا .1

 ابدانداثنا .2

 لطف کنی نجمیا .3

4. Sāķį-i dil-sūz musun 

5. Zülf-i dil-efrūz musun 

 

Muħammesāt182 

[2] 

[D 24a] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

I 

1. Leb ķızıl ruħlar ķızıl gerdān beyāż ħāller siyāh  

2. Zülf sünbül ebrū yay ķadd-i śanāvber kec-külāh183 

3. Śıyt-ı ĥüsnüŋden gelipdir gökde reşke mihr ü māh 

[M 23a] 

                                                           
181 Ǿaşıķlar: Ǿaşıķların, M 
182 muħammesāt: velehū, M 
183 Takdim tehir.’’Zülf sünbül yay ebrū ķadd-i ŝanavber kec-külāh’’ 
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4. Böyle görgeç seni Ǿuşşāķ itmesin mi āh u vāh 

5. Gözleri şehlā baķışlım Ǿömrümü itdiŋ tebāh 

 

II 

1. V’ey eger şems-i cemālinden güşād itsen niķāb 

2. ǾĀlem içre hįç şek yoķdur ki düşer ıżŧırāb 

3. Yıķılır çarħ-ı semavāt [u] zemįn olur ħarāb 

4. Söyleşirler kāfirān yā leytenį küntü türāb184 

[D 24b] 

5. Sen gibi bir ĥükm-rānį var mıdır Ǿālemde şāh 

 

III 

1. Ol ser-i kūyunda ki āhūlarıŋ ĥayrānıyam 

2. Būstānıŋdan açılan şeb-būlarıŋ ĥayrānıyam 

3. Serviŋ üzre dem çeken pū pūlarıŋ ĥayrānıyam 

4. Ķumrį-i bį-çāreyim göŋülleriŋ ĥayrānıyam 

5. ǾAfv ķıl itdimse şehā niçe biŋ cürm [ü] günāh 

 

IV 

1. Dūzāħ-ı Ǿaşķım lisāndan çıķan hel min-mezįd185 

2. Śaldı dehşet Ǿāleme śapdırdı niçe muǾteķįd 

3. Baŧn-ı māderde gerekdir e’ş-şaķıyyü’l-Ǿıyd 

4. Ki benim Ǿaśrımda mest ü Ǿāşıķ ferd ü ferįd 

5. Açmışımdır sįnede meftūnuma bir şāh-rāh 

 [M 23b] 

V 

1. Şerm ider ki Necmį benden söyleye cānım fedā 

2. ǾAyb ķılmaŋ Ǿāşıķ-ı şūrįdedir hem bį-nevā 

3. ŞuǾle-dār olmuş çerāġıŋdan bugün nūr-ı Hüdā 

4. İtme ey meh-rū anı bāb-ı viśāliŋden cüdā 

5. Śorma anı bir daħı aĥvāline Ǿālem güvāh 

                                                           
184 ‘’Ah ne olurdı ben toprak olsaydım.’’ Kurān-ı Kerįm, 78 / 40. 
185 O gün cehenneme biz: Doldun mu dedikçe o: Daha yok mu? Diye iştahını dile getirir. Kurān-ı Kerįm, 50 / 

30. 
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              Velehū [tahmis] 

[3] 

 [D 25a]  

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

I 

1. Öyle Mecnūnum ki bilmem mey nedir mįnā nedir 

2. Ķaysı meftūn eyleyen ol şįve-i Leylā nedir 

3. Kūh u hāmūn şįb ü bālā vādį ü śaĥrā nedir 

4. Öyle ser-mestem ki idrāk itmezem dünyā nedir 

5. Ben kimim sāķį olan kimdir mey-i śaĥbā nedir 

 

II 

1. Men Ǿaref186le kendimi ifnā içün kām isterem 

2. Bu ŧarįķde nāmımı rüsvā içün kām isterem 

3. Dü cihānda vuślat-ı Mevlā içün kām isterem 

4. Gerçi cānāndan dil-i şeydā içün kām isterem 

5. Śorsa cānān bilmezem kām-ı dil-i şeydā nedir 

 

III 

1. Eylemez Ǿāşıķ olan maǾşūķ ile ceng ü cidāl 

[M 24a] 

2. Dergeh-i vaĥdetde olmaz śūfiyā hįç ķıyl u ķāl 

3. Vuślat-ı Ĥaķ śanma ki Ǿāşıķlara olmuş muĥāl 

4. Vaśldan çün Ǿāşıķı müstaġnį eyler bir viśāl 

5. Āşıķa maǾşūķıdan her dem bu istiġnā nedir 

 

IV 

1. Herkes üzre nefsini187 bālā bilen Ǿārif degil 

2. Kendisinden188 Ǿālemi ednā bilen Ǿārif degil 

                                                           
186 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.’’Yılmaz, M. (2013), Kültürümüzde Ayet ve Hadisler 

(Ansiklopedik Sözlük) İstanbul, s.492. 
187 nefsini: Ǿālemi, D 
188 Yazmada kendüsi kelimesini ’’ y’’ ile yazmıştır. M 
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3. Cümleden kendisini aǾlā bilen Ǿārif degil 

4. Ĥikmet-i dünyā vü mā-fįhā bilen Ǿārif degil 

[D 25b] 

5. ǾĀrif oldur bilmeye dünyā vü mā-fįhā nedir 

 

V 

1. Ķaddimi ħam itdi Necmį yārimiŋ zülf-i ħamı189 

2. Ġamzesiyle ġamz ķıldı niçe yirden sįnemi 

3. Ŧurma cānān vuślatından yāreme ur merhemi 

4. Āh u feryādım Fużūlį incidipdir Ǿālemi 

5. Ger belā-yı Ǿaşķile ħoşnūd isen ġavgā nedir 

 

            Velehū [tahmis] 

[4] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

I 

1. Leşkerin cemǾ eyleyip eyledi ŧuġyān-ı Ǿaşķ 

2. Kişver-i Ǿuşşāķı ķıldı ser-be-ser vįrān-ı Ǿaşķ 

[M 24b] 

3. Cārį oldu her belāda emr ile fermān-ı Ǿaşķ 

4. Taħtgāh itdi vücūdum şehrini sulŧān-ı Ǿaşķ 

5. Dil sarāyında ķuruldu bir Ǿaceb dįvān-ı Ǿaşķ 

 

II 

1. Gice gündüz devr ider ŧurmaz hergiz āsumān 

2. Devr-i dehr itmektedir herkesi her dem imtiĥān 

3. ǾĀşıķ olmuş her bir eşyā maǾşūķuŋ eyler beyān 

4. Mübtelā-yı derd-i Ǿaşķ olmuş ser-ā-ser bu cihān 

5. Söylenen dillerde bu hem diŋlenen destān-ı Ǿaşķ 

 

III 

 [D 26a] 

                                                           
189 Necmî yārimiŋ zülf-i ĥamı: gitdi yārimiŋ zülf-i ĥamı, D 
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1. Geçdi Ǿömrüŋ bir daķįķā meyl-i cānān ķılmadıŋ 

2. Kim Ǿinādıŋ jengini mirǿat-ı dilden silmediŋ 

3. Oķuyup evrāķ-ı Ǿaşķı gül gibi açılmadıŋ 

4. Rütbe-i erbāb-ı Ǿaşķı zāhidā sen bilmediŋ 

5. Şāh-ı mülk-i maǾnevįdir ħādim-i rindān-ı Ǿaşķ 

IV 

1. Ŧöndürür Ǿāşıķ olan devrāndan her dem yüzü 

2. Cįfeyi dünyāyı görse ġamz ider yumar gözü 

3. Görse cānānıŋ virir cān ķalmayıp tende odu 

4. Bize kār itse Ǿaceb mi ehl-i Ǿaşķın her sözü 

[M 25a] 

5. Kim derūnunda anıŋ dāǿim yanar sūzān-ı Ǿaşķ190 

 

V 

1. Girmek istersen eger işbu Ǿāşıķ meydānıŋa 

2. CemǾ ķıl erbāb-ı Ǿaşķı āhile efġānıŋa 

3. Necmiyā cānıŋ gerekdir dāǿimā iĥsānıŋa 

4. Ey Ġafūrį irmek istersen eger cānānıŋa 

5. Terk-i cān eyle tecellį eylesin cānān-ı Ǿaşķ 

 [M 25a] 

 

Ĥażret-i Resūlullāh śallį Ǿaleyhullāh Efendimiziŋ Ǿaśr-ı saǾādetinde olup 191meşāhir-i şuǾarā-

yı ǾArabdan İmrü’l-Kaysıŋ İźā Zülzile suresi nāzil olmadan İķdam-ı sūre-i meźkūruŋ meǿal-i 

Ǿālisini nāŧıķ-ı inşād eyledigi şiǾrin taħmįsidir. 

              Velehū [tahmis] 

[5] 

I 

 ازا یختم عمرالدنیا واقوالها .1

 یحضرالعقوبات الشدیدومحالها .2

 یجزیون النس باعهالها .3

 اذالساحته اقتربت مالها .4

 ذرلزلت الارض زلرالها .5

 

                                                           
190 Bu bent D nüshasında yoktur. 
191 Bu kısım D nüshasında yoktur. 
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II 

 ینفخ السورصیحته شدیده .1

 ونیشق السمانفحته واحده .2

نثر النجوم علی الارض بعثرهی .3  

 تمراحبال علی سرعته .4

 کسرالسحاب تری حالها .5

 

III 

 یائ ایها الناس ادمواعلی محمده .1

 یجئ الایام الخجالته والجزو عته .2

 تری المجرمون مغمومته .3

 ونیفطر الارض من نفخته .4

 هناکه تحد ثت احوالها .5

 

IV 

 یجمع المخلوقات انکذرت .1

 فی العرصات ماسلته ونتشرت .2

صراط صرصرتیدواعی ال .3  

 وما قدمت اخضرت واخرت .4

 رزه کانت مشقالها  .5

 

V 

 لم ذهبواعلیعباده اقا سیل  .1

 لم یکونو لمعلی سیر عاطل .2

 فاجبنو الحال عنایل .3

 یحاسب ملک عادل .4

 فاماعلیهاوامالها .5

 

 [D 27a] 

     Velehū [?] 

[6] 

            I 

 درمسجد حسنی ترا منبریکی خطاب دو .1

ب دوبرکلفرار عارضت بلبل یکی کلا .2  

 در بابغ وصل جنکشان جانان یکی بواب دو .3

 ای زابروانت متصل عشا قرامحراب دو .4

 باغمره چشم تودل قربان یکی قصاب دو .5

II 

 صف صف کند چون عشقان بر قلبه ابروی تو .1

 وست اوروبرکوش ارتبکیر های هوی تو .2
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 دل می کند فریادازوسعی کند بابوی تو .3

[M 26a; D-] 

روی تو مقصودمازان ابروان بثد سجود .4  

 قبله بناشد جزیکی کرچه بود محراب دو .5

 

III 

 

 درکوی توعشاق کندصبح ومسا اه وفین .1

 ازاشک چشم خون توکلزار کشت روی مهان .2

 لطفی کنی ای کامران وی شاه ملک روم وصین .3

 بکشای بر قع زان دورج باچشم انجم برزبین .4

 بیند بکس اسمان خورشید عالمتاب دو .5

IV 

 

پیش توای نازنینجل سال بود لاف می زنم بر .1  

 مقصود من از وصل تو تا بنکریم رویت همین .2

 ظاهر بود اسرار تو از خال بند وبر جبین .3

 تنهایکی تن چون کشم از تو عنان در چنین .4

 در زلف مشکین سوی اوافکنده قلاب دو .5

V 

 

 درکلشن رخسار تو سنبل بنفشه یا سمین .1

 کر دند حسدان پیچ دیر ازحنر وخوبان دین .2

وندبیا بیا انجانشینکجا روی ای دل ر .3  

 در کلستان حسن ازان رخسار وبالا جبین .4

 یک شاخ نازک رشدبین کزان کلی یراب دو .5

VI 

 

 وقت سحرازسکده جام شراب ناب اید .1

 از ماه در مهر جانان طفل محبت زایدو .2

 سرخوش کشت نجمی چنین نعره بزو چرخ ارزو .3

 شد هوش جامی زان دولب مستی بمی زود اورد .4

از و جام شراب ناب دو بر می که شد کروان .5  

 

[M 26b; D-] 

 

[D 27b] 

                      Velehū [muhammes] 

[7] 
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[mefǾūlü / mefāǾilün / mefǾūlü / mefāǾilün] 

I 

1. ǾArż iderim aĥvālim yārānımı gördükçe 

2. Ġārāt iderim dįnmi įmānımı gördükçe 

[D 28a] 

3. Mecnūn olurum ol dem ħūbānımı gördükçe 

4. Cāndan geçerim her dem cānānımı gördükçe 

5. Ebkem olurum billāh sulŧānımı gördükçe 

  

II 

1. Dil āyįnesin göster gökde gözüken aya 

2. Bāng ile śalā söyle çıķ seng-i muśallāya 

3. Derd-i dilini Ǿarż it dil-dār yā heyūlāya 

4. Bu ĥasret ile varsam gülzār-ı temennāya 

5. Bülbüller olur ĥayrān efġānımı gördükçe 

  

III 

1. Hicrān oduyla bu şeb dil-ħānesin itdim sūzān192 

[M 27a] 

2. Yandı cigerim ķavruldu it’dilimi büryān 

3. Gösterdi cemālini eyledi beni ĥayrān 

4. Dāǿire-i Ǿaşķ içre devrān iderim giryān 

5. Ġāfiller olur ħandān devrānımı gördükçe 

 

IV 

1. Ķapuŋda ķabūl eyle olam saŋa ben bende 

2. Ġamlı dilimi cānā vuślat ile ķıl ħande 

3. Var mı eyā cihānda bir sen gibi zįbende193 

4. Bir görmek ile ey dost oldum saŋa efgende 

5. Bārį meded it çeşm-i giryānımı gördükçe 

[D 28b] 

V 

                                                           
192 ŝūzān: vįrān, D. Mısranın vezni bozuk. 
193 Takdim tehir.’’ Var mı eyā cihānda sen gibi bir zîbende’’ 
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1. Śaĥrālara atdım Mecnūn diyü bu şānı 

2. Ķurbān diyü getirdim ķapuŋa şįrįn cānı 

3. Rāżį ideyim Necmį dildār-ı germ kānı 

4. Taķrįr ideyim müştāķ insāna mā-cerānı 

5. Erbāb bilir ancaķ dįvānımı gördükçe  

[D 30a] 

 

                  Müseddes TerciǾ Bend194 [terci bent] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

         

I 

1. Nār-ı hecriŋ sįneme bir od bıraķmış daġlıyor 

2. Ŧabįb olmuş iftirāķıŋ yārelerim baġlıyor 

[M 27b] 

3. Fırça-ı mühr ile her şām cerĥalarım yaġlıyor 

4. Gün-be-gün artmaķdadır śanma ki derdim śaġlıyor 

5. Bu sebebden ŧıfl-ı ŧabǾım mihr-i dilde aġlıyor 

6. Nehr-i şiǾrim śafĥa-i ĥüsnüŋde her bar çaġlıyor 

 

II 

1. Ten içinde śanma ki bu murġ-ı āzādedir 

2. Nār-ı Ǿaşķla yanmada yaķılmada āmādedir 

3. Bezm-i meyde içdigi gülgūn muŧaĥĥir bādedir 

4. Bir cefā-cū maĥbūbıŋ ĥubbına hem dil-dādedir 

5. Bu sebebden ŧıfl-ı ŧabǾım mihr-i dilde aġlıyor 

6. Nehr-i şiǾrim śafĥa-i ĥüsnüŋde her bār çaġlıyor 

 

III 

1. ǾAśrımızda dįni yoķ dil-dāre ķılma iǾtibār 

2. Ger düşersin dāmene çoķ itme ey dil āh u zār 

3. ǾĀşıķını şād ķılmış var mıdır kim bir nigār 

4. Söyle gördünse eger ey çarħ-ı gerdūn ĥįlekār 

                                                           
194 Bu başlık D nüshasında yoktur. 
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5. Bu sebebden ŧıfl-ı ŧabǾım mihr-i dilde aġlıyor 

[D 30b] 

6. Nehr-i şiǾrim śafĥa-i ĥüsnüŋde her bār çaġlıyor 

  

IV 

1. Miĥnet-i endūh ile hem-dem olan ādem olur 

[M 28a] 

2. Ġama maĥrem olmayan cānānesin ķande bulur 

3. Ġamımı günden güne tezyįd ķılsın kim n’olur 

4. ǾĀşıķ olan kūy-ı yārda muŧlaķa ġamdan olur 

5. Bu sebebden ŧıfl-ı ŧabǾım mihr-i dilde aġlıyor 

6. Nehr-i şiǾrim śafĥa-i ĥüsnüŋde her bār çaġlıyor 

  

V 

1. Ķalmasın Ǿālemde kimse āh u feryād eylesin 

2. Ĥālimi gördükçe herkes niçe biŋ dād eylesin 

3. Bir ħaber virsin nigārımdan beni şād eylesin 

4. Necmiyā bu göŋlümü bir kere ābād eylesin 

5. Bu sebebden ŧıfl-ı ŧabǾım mihr-i dilde aġlıyor 

6. Nehr-i şiǾrim śafĥa-i ĥüsnüŋde her bār çaġlıyor 

 [D 28b; M-] 

Müseddes 

[-?-] 

 

I 

1. Dün bezm-i mey-ħānede gördüm bir sāķį-i dil-bend 

2. Açıp kitāb-ı ĥüsnüŋ iderdi Ǿuşşāķına pend 

3. Bir elde śurāĥį bir elde ķadeĥ ķılardı sevgend 

4. Mey-i Ǿaķįķle pür ide ol ķadeĥ-i müstemend 

5. Bu şarāb ne diyārdandır didim didi 

6. Ħum-ħāne-i dilindeki Ǿirfānıŋ durur seniŋ 

 

II 

1. Baķdım ruħ-ı māhına gördüm bir ħāl-i siyāh 
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2. Men Ǿaref195 esrār-ı remzine oldum āgāh 

3. Gördüm Ǿadem şehrine gidiyor bir şāh-rāh 

4. Girdim o ŧarįķe Ǿaşķ oldu baŋa hem-rāh 

5. Bu ħāl nedir Ǿadendir didim didi  

[D 29a; M-] 

6. Dildeki gevher-i įmānıŋ durur seniŋ 

 

III 

1. Didim ey sāķį sendeki bu şįve-i reftār 

2. Niçe Ǿāşıķı mihrine eylemiş giriftār 

3. Kec-revle yaķdı yandırdı dilimi bu nār 

4. Ķalmadı tāb ü tüvānım itdiŋ beni bį-mār 

5. Bu şįve-i reftār nedendir didim didi 

6. Dilindeki ārzū-yı nihānıŋ durur seniŋ 

 

IV 

1. Vuślat śıyāmına niyet içün baķdım rūyuna 

2. Hilāl ebrūlarınıŋ düşdüm güft [ü] gūyuna 

3. SemǾ virdim cān u dilim hāy u hūyuna 

4. Gördüm niçe Ǿāşıķ bend olmuş ebrūlarıŋ bir mūyuna 

5. Bu ne nįze bu ne kemāndır didim didi 

6. Ķatline bāǾiŝ şemşįr-i ħūn-feşān durur seniŋ 

 

V 

1. Dökmüş gįsūlarını gerden-i mįnāsına 

2. Murġ-ı dilim bend itmeniŋ düşmüş hevāsına 

3. Bārekallāh didi Ǿālem sāķįniŋ bu sevdāsına 

4. Niçe ķuşlar dolaşır ħūşe-i ħurmanın ĥülyāsıŋa 

[D 29b; M-] 

5. Bu ne merġūle-i peyvenddir didim didi 

6. Zįr-i dāmeniŋde kemend-i cānıŋ durur seniŋ 

                                                           
195 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.’’Yılmaz, M. (2013), Kültürümüzde Ayet ve Hadisler 

(Ansiklopedik Sözlük) İstanbul, s.492. 
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VI 

1. Çeşm-i şehlāları oķur mā zāġāl-baśar196 

2. Her baķışda döker sįneme āteş ü şerer 

3. Ġamze-i peykānları vücūdum ney gibi deler 

4. ǾĀşıķıŋ öldürür ammā kimseye ķılmaz żarar 

5. Bu nergis ķanġı çemendendir didim didi 

6. Yādigār şebboy-ı būstānıŋ durur seniŋ 

 

VII 

1. Necmį ol şehen-şāha ķıl niyāz 

2. Söyle dürc-i dilde ħafį ķılmasın rāz 

3. Ol zamān ki irciǾį197şehrinden gelir āvāz 

4. Murġ-ı cānıŋ bu ten ķafesinden ider pervāz 

5. Bu nāz bu āvāz nedendir didim didi 

6. Şehr-i lā-mekānında ki śıyt-ı cānānıŋ durur seniŋ 

[D 19a] 

Tārįħāt 

             [1] [kıt’a] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. ǾĀbid ǾAbdullāh Efendi liĥye-i sünnetini 

          Ķıldı icrā ĥamdülillāh buldu rāh-ı müstaķįm 

 

2. Ĥalķalandı śafĥa-i rūyunda kim ħaŧŧ-ı siyāh 

         Ĥāl diliyle söyledi estaġfirullāhe’l-Ǿažįm 

[D 19b] 

3. Ĥabbeźā ferħunde-i rįş lehce-i mihr ü münįr 

[M 28b]  

         Çeşm [ü] ebrūsuna reşk āverde küĥl [ü] sįm 

 

                                                           
196 ‘’Peygamberin gözü kaymadı, şaşmadı, aşmadı da’’. Kuran-ı Kerim,53 / 17. 
197‘’ IrciǾî ilā rabbiki radiyeten merdiyyeten: Rabbine geri dön, sen razı Rabbin razı.’’ Kuran-ı Kerim, 89/28. 
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4. İnnemā’l-aǾmālü bį’n-niyyāt198 muķaddem iderek 

         Emr-i Ĥaķla mūlarıŋ ķıldı tersįl-i resįm 

 

 نوراللهم هذا للحیته بالطول العمد .5

   فرح الهم هذا لر جل بالقلب السلیم            

 

 کرکندنویش صباتحریک و اللیل شود .6

 نشدوارو بر زمین چون مشک و عنبر شمیم           

 

7. Ħıfž ķılsın her ħaŧırdan dünyā199 Ǿuķbāda anı 

    Źerre mūyuŋ yaķmasın uħrāda kim nār-ı caħįm 

 

8. Şād ķılsın ħāne-i göŋlünü dāǿim luŧf ile 

    Lā-ġađāb hem bį-Ǿiķāb Ǿazm eylesin dār-ı naǾįm 

 

9. Mā-ı zemzemle yıķasın sū-be-sū her mūlarıŋ 

    Hacerü’l-esvede ķılsın rūyunu żam u żamįm 

 

10. ǾArż olundu vāǾiže işbu süħan şādān ile 

    Ķıldı taĥsįn söyledi hem bārekallāhü’l-Kerįm 

 

11. Her dü destiŋ ķaldırıp nāśıĥ daħı ķıldı duǾā 

    Bārgāhında ķabūl itdi anı zāt-ı Ǿalįm 

[M 29a] 

12. Ķıl ķalemle bende tārįħ yazdım aŋa Necmiyā 

    Liĥyesiŋ itsin mübārek cūdile Rab ü Ĥalįm 

 

          [2] [kıt’a] 

[-?-] 

1. Eĥibbādan ki İbrāhįm Efendi 

                                                           
198 ‘’Ameller niyetlere göredir.’’Yılmaz, M. (2013), Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük) 

İstanbul, s. 303. 
199 Vezin gereği atıf vavı çıkarılmıştır. 
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   Ne raǾnā liĥyesini ķıldı irsāl 

 

2. Ne zįbā rįş-i ferħunde hem-çü sünbül 

    Ne sünbül sünbül-i maǾnā-yı iķbāl 

 

3. Ħudā iķbālini ķılsın mezįd hem 

   Bu devrān eyledikçe taĥvįl aĥvāl 

 

4. Karįben mā-i zemzemle yıķasın  

   Ki sünnet nūruna ġarķ oldu derĥāl 

 

5. İki ħˇāce gelip ķıldı duǾāyı 

   İki mıśraǾla tārįħ oldu ikmāl 

 

6. Mübārek bād didim İbrāhįm Edhem 

   Münevver eyledi yüzüŋ ki śaķal 

 

         [3] [kıt’a] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

1. Mim ĥa mim ü Ǿayn lam yā-yı yā hū liĥyesin 

    Ķıldı icrā luŧf Rable yoħsul iken oldu bay 

 

2. Gör ne luŧfa uġradı ol mebdeǿ-i kān-ı žarįf 

   Cāh-ı sünnet iķlįminde buldu yine Ǿālį-cāy 

 

3. Mūy-ı aśġar ser çekip rūyunda buldu zįneti 

   Ķurś-ı māh üzre yürütdü sū-be-sū ĥūrşįd ile ay 

 

4. Ķarįne oldu muŧābıķ liĥyesi sünbül gibi 

   Sū-be-sū itdi mübārek gördükçe her bir āşināy200 

[M 29b]  

                                                           
200 Mısranın vezni bozuk. 
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5. VāǾižā eyle duǾā bulsun şeref cāhile ol 

    Destini indirme illā rūyundaki201 mūyuna śay 

 

6. Māh-ı rūzeden Ǿalāķa kesdi ħūrşįd-i felek 

   Şın vāv ile elif ü lām anı kim ķıldı yay 

 

7. Bir mücevher tārįħini didi yazdım Necmiyā 

   Taĥsįn itdi rįşine hem bir bir eyle yeŋi ay 

[D 20a] 

               Tārįħ-i Çeşme202 [kıt’a] 

[4] 

 [fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Bende-i fermān-berį pįrān-ı naķş u ķādirį 

   Dāmād Müştāķ Efendi lücce-i cevr-i fürūş 

 

2. Tefteli Aĥmed Aġa bu çeşmeyi ķıldı binā 

   Ħānedān-ı Erżurumdur ced-be-ced ol źāt-ı ħoş 

 

3. Necmiyā bu ķaŧre-i çeşmeyle yazdım tārįħiŋ 

    Kec Ĥüseyniŋ Ǿaşķına bu çeşmeye ķıl āb nūş 1290203 

 

             Tārįĥ-i Tevellüd [kıt’a] 

[5] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1. Ayaķ ķaldırsın ulaķlar daġılsın müjde-gūyālar 

   Benim üstādıma iĥsān olup bir maħdūm-ı źį-şān 

 

2. İşitsin dostlar bārį feraĥ bulsun surūrlansın 

[M 30a]  

        Yolunda devr idip şimdi yine nām eyledi devrān 

 

                                                           
201 rūydaki: rūyundaki, M 
202 D nüshasında bu başlık yoktur. 
203 D nüshasında 1290 tarihi yoktur. 
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3. Açılsın dilleri şāǾirleriŋ güller gibi ķoķsun 

   Bi-ĥamdillāh ŧabįǾat ehline döŋdü yine meydān 

 

4. Yazıp zįbende tārįħler daġıdsınlar cihān içre 

   Oķusunlar be-her meclisde bülbül gibi meddāĥān  

 

5. Süvār olsun ŧabįǾat esbine bu cünd-i efkārım 

   Alıp destine ħāme-tįresin ķılsın bu dem cevlān 

 

6. Feśāĥat leşkerine Rüstemāne bir hücūm itsin 

   Belāġat merdleriŋ ķılsın esįr nįze-i peykān  

 

7. ǾÖmer Fāżıl Cemāle’d-dįn Efendi Ǿālim ü kāmil 

    Emįn-i şerǾ-i peyġam-ber ħadįm-i Ǿilm-i źü’l-Mennān 

 

8. Ǿİlimde baĥr-ı Ǿummāndır hünerde merd-i meydāndır 

    Muĥaśśıl her kemāli eylemiş iĥsān aŋa Yezdān 

 

9. Hemān her bir kemāli204 māl ü cāhı rifǾat-ı ķadri 

    Ki ķılmışdır aŋa iǾŧā ser-ā-ser Ĥażret-i Raĥmān 

 

10. Be-kām idi nihāyetsiz ki evlād-ı meǾāniyle 

Ĥaķįķatde yoġ idi birce ferzendi ola şādān 

[M 30b] 

11. Açıp kenz-i ħafįyesin āyende eyledi iǾŧā 

Hezārān ĥamd ü şükr olsun buda iĥsān ale’l-iĥsān 

 

12. Anıŋ ħıfž-ı įmānıŋ dāyesiyle besle gel yā Rab 

Büyüt mehd-i keremindeki luŧfuŋ ķıl aŋa beyān 

 

13. Pedārāne anı Ǿallāme-i dehr it Ħudāvendā 

Be-Ĥaķķ-ı Ĥażret-i Aĥmed be-Ĥaķķ-ı māye-i insān 

                                                           
204 kemāli vü māl, M 
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14. Ne yolunda melįĥāne ki sāl-ı esbak-ı evlā 

Anıŋ ĥikmetle maǿlūf olduġunu eyledi tibyān 

 

15. Be-kām eyle bunuŋ gibi niçe maħdūm ile yā Rab 

Eķālim-i Ǿilimde ķıl bahiriŋ bir ulu sulŧān 

 

16. Ġaraż manžūm kelāmdan bir duǾādır ħˇāce-i dehrim 

Ne ĥad var seni tavśįf ide ŧabǾım bilā-noķśān205 

 

17. Saŋa iĥsān ki ķılmışdır Ǿulūmu Ĥaķ kemālile 

Veśāyıĥlar medāyıĥlar cebįniŋde olup lemǾān 

 

18. Ķuśūr-ı bį-nihāyetle yazıp tārįħ getirdim ben 

Oķu Ǿafv eyle taķśįrim sözümse jājile ġalŧān 

 

19. İki sāl hem-müsāvį iken baĥārıŋ ibtidāsında 

[M 31a] 

Olup Źi’l-ĥicce ayı çün murabbaǾ nūrile yeksān 

 

20. Ķadem baśdı ġayıbdan Ǿālem-i meşhūda mesrūrā 

Ķudūm-ı saǾd-ı melzūmundan oldu göŋlümüz şādān 

 

21. Ki ǾAbdullāh didiler nāmına didim mübārek bād 

Edįble muĥliśi zįnet bulup oldu edeb peymān 

 

22. DuǾā itdim didim tārįħ-i cevher-dārını Necmį 

Anı cāy-ı cemālde ĥıfž ķılsın cā-be-cā Sübĥān  

 

          Tārįħ-i Ruħśat-ı Ħaŧ [kıt’a] 

[6] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

                                                           
205 Mısranın vezni bozuk. 
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1. İdip şevķile şükr-i Muśŧafā ġayret besį eyyām 

   Niçe ķıŧǾātile yazdı bu ĥilyeyi olup menşūr 

 

2. Ki EsǾad Ĥamdįden taǾlįm idip ĥaŧŧ-ı bedįǾāne 

    Dü ferzendi ide Mevlā ebed memnūnile mesrūr 

 

3. Yazanlar yazdıranlar ĥilyeyi peygam-beri bi’ź-źāt 

   Bilā-reyb ü lā-şübhe dü Ǿālemde olur maġfūr206 

 

4. Görenler bārekallāh söyledi taĥsįn-i ferħunde 

   Görünce māşāallāh ben daħı didim aŋa meşhūr 

 

5. Çekip seyfi duǾāyı söyledim cevherle tārįħiŋ 

[M 31b]  

         Bu ĥilyeveş Ħudā ĥamdāne saǾyıŋ eyleye meşkūr 

 

        Velehū [kıt’a] 

[7] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

  ǾUlüvv-i himmetiŋ rāh-ı hidāyetde ķılıp taśrįf(ع) .1

      Aħısħavį ǾAlį Vaśfį Efendi sū-be sū her cā 

 

 Levāyiĥ mezraǾını zerǾ idip toħm-ı kemālini(ل) .2

     Şükūfān-ı Ǿamelinden ķılıp maķśūdunu icrā 

 

 Yümūm-ı şöhreti mevce gelip āfāķı ŧutmuşdur(ی) .3

    O śāĥib-i ħāme ĥaŧŧında miŝāl Rüstem ü Dārā 

 

 Vezān itdi yine şarķ-ı kemālden rįĥ-i tekrįmi(و) .4

     Çıķardı sünbülistān-ı hünerden bir melek-sįmā 

 

  Śafā mülküne virdi çün ĥadįŝ-i men kütb-i serįn(ص) .5

                                                           
206 Mısranın vezni bozuk. 
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    Açıp bāb-ı cinānı kim oķudu ayet-i fetĥā 

 

 Fürūzāndır çerāġı tā ķıyāmet zindedir nāmı(ف) .6

   ǾAceb gördüŋüz mü erbāb-ı hüner nāmı ola ifnā207 

 

 Yaratmış źāt-ı pākıŋda cenāb-ı Kibriyā rifǾat(ی) .7

    Aniçün ħaŧŧınıŋ śıytı irişdi Ǿarşa bį-pervā 

 

 Muħālif rūzgār esmez anıŋ bāġ-ı kemāline(م) .8

[M 32a] 

     Ħazān düşmez nüħul-i maǾrifet evrāķına aślā 

 

 Ĥudūd-ı ħaŧŧa rekz itmiş ķalem-i levĥ-i taĥsįnle(ح) .9

   Olup Ǿaśrıŋ ferįdi ħāme-keşlikde çü şeyħ-āsā 

 

 Merātibce idip sebķat anıŋ ħaŧŧı ħuŧūŧ üzre(م) .10

     Ķoyun meydāne görsünler sözümde var mıdır iħfā 

 

 Degildir vaśf ile ķābil benim üstādımıŋ ħaŧŧı(و) .11

     Ne deŋlü vaśf idersem idemem ĥaķķıŋ yine įfā 

 

 Cemāle’d-dįn Muĥammed bi’l-bedāhe eyledi ġayret(ج) .12

     Alıp ruħśat nuķūş-ı ħaŧdın oldu eşref-i aǾlā 

 

 Medįĥi sencine ħāme ķıyām ķılmış da yazmışdır(م) .13

     Görün bu levĥalar üzre śufūf-ı ħaŧŧı pek zįbā 

 

 Elif bādan idip bedǿ intihā buldu bi-ĥamdillāh(ا) .14

    Tefāħür eylesin şimdi bunuŋla māder [ü] baba 

 

 Lüyūŝ-ı ner gibi girmiş bu meydān-ı ķalemkāra(ل) .15

     Yedinde nįze-i ħāme dizinde lūcce-i mįnā 

                                                           
207 Mısranın vezni bozuk. 
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 Alıp kām-ı hüner bulmuş niçe taĥsįn-i ferħunde(ا) .16

    Bütün üstād-ı dehriŋ çün pesendidir o bį-hem-tā 

[M 32b] 

 Leǿālįler dizipdir rişte-i silk-i suŧūr üzre(ل) .1

     Şol üstād sāyesinden ol ki bulmuşdur ħaŧ-ı zįbā 

 

 Didim taǾžįm ile ħaŧŧın hezārān āferįn olsun(د) .2

    Ķalem cevherle itmişsin şu ķıŧaǾāt Ǿaceb raǾnā 

 

 Yazıp vaśf-ı kemālini getirdim hedye-sāzımdı(ی) .3

    Ķabūl it cürm-i taķśįrim sözümdür jāj-ı bį-pervā 

 

4.     Nidā ile duǾā itdi didi tārįħini Necmį 

  Hemān-dem saǾye meşkūrlu ķıla Ǿulyā anı Mevlā 

  

          Velehū [kıt’a] 

[8] 

 

 [D 19b] 

ا و شیش بک هنر ار می فستالارذوصد هست .1  

 بست چارم ماه ذی القعده چون فرخنده فال            

 

 اب غریت راسوارد کرد خطس انتها .2

 اعنی اسید جمال ایدین محمد خوب خصال            

 

 بارکلله خوامد غالم بر کمشن نجمیا .3

 حمه لله رفتمیش ثوی در شهر کمال            

 

           Velehū  [kıt’a] 

[9] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 
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1.   Şürekāǿ ü Ǿulemādan menbaǾ-ı Ǿilm ü kemāl 

[M 33a]  

Kim Efendi-i Muĥammed veraǾ ü rehd-i penāh 

 

2.   Ŧoġdu bir ferzendi anıŋ śanasın mihr-i münįr 

Ne revādır aŋa ola ķurś-ı ħurşįd eşbāh 

 

3.   Mevlūd-i māh-ı rüsülde ķıldı teşrįf-i cihān 

Yümn-i iķdāmile oldu ebeveyn şād-ı külāh 

 

4.   YaǾnį hem-nām-ı peyām-ber-i kūdek zįb-i cemāl 

   غبطه وارند بر حنش در فلک شعله ماه      

 

5.  Ĥāme-i rūz-ı ezel ismini yazmış Aĥmed 

    Maħlaśı nāmına fevzį dimiş hātif nā-gāh 

 

6.  Çıķdı bir ħˇāce duǾā itdi didi tārįħiniŋ  

    ǾĀlim ü fāżıl ide anı cihānda Allāh 

 

           Velehū [kıt’a] 

[10] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Aĥmedį Cerrāĥ Efendi şād u kām oldu yine 

   Geldi dünyāya bu dem bir ŧıfl-ı ferzend-i cemįl 

 

2. Yümn-i iķdāmile oldu ümmehāt[ı] pür-sürūr 

   Ķıldı ihdā anlara hem ġaybdan Rabb-i Celįl 

 

3. Śulb-i Aĥmedden Muĥammed žāhir oldu bir güneş 

[M 33b] 

         Muħliśine nūrını baħş eyledi māh-ı hilāl 

 

4. Māşāallāh öyle raǾnā kūdek zįb-i cemāl 

    Mihr ü meh kim ĥüsn-i śūretde idemez ķıyl ü kāl 
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5.  Necmiyā itdim duǾā tārįħini yazdım anıŋ 

    Ĥaķ TeǾālā aŋa ihsān eylesin Ǿömr-i ŧavįl 

[D 20a] 

             [11]  [gazel] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Erżuruma raĥme geldi Ĥażret-i Sulŧān ǾAzįz 

   Bir vezįr-i Ǿālį-şānı ķıldı vālį imtiyāz 

 

2. Sāye-i Aĥmedi śaldı bu bilāda luŧf idip 

   Mihr-i Ǿadlinden göŋüller oldu bu dem şāh-bāz 

 

3. Gelmedi bu beldeye kim böyle destūr-ı zamān 

   Yeriyerin itdi ķasem didiler ehl-i niyāz 

[D 20b] 

4. Kim vilāyete mübeddel olalı işbu bilād208 

   İntižāma girmek içün çoķlar itdi kār u sāz 

 

5. Hįç müyesser olmadı bir kimseye işbu şeref 

   Ĥażret-i Ahmed Paşaya hem virildi işbu rāz 

 

6. Görüŋüz ey ehl-i Ǿibret açıŋız çeşm-i baśįr 

   Taĥt-ı intižāma olur Ǿāķıbet ol ser-firāz209 

[M 34a] 

7. Pādişāha tārįħ-i cevherle Necmį her zamān 

    Erzen-i rūm maķdeminden şād u ĥandān oldu yāz 

          

                [12] [kıt’a] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Ahmedü’n-Nāfiz Efendi posta-ħāne kātibi 

   İrciǾį210 emriyle ķıldı sūy-ı uħrāya śuǾūd 

                                                           
208 işbu bilād: belde kim, D 
209 ser-firāz: ser-efrāz, D 
210 ‘’Hem hoşnut edici hem hoşnut edilmiş olarak Rabbine dön’’Kuran-ı Kerim 89/28. 
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2. Māh-ı rūze vaķt-i ifŧār leyle-i ķadr içre kim 

   Murġ-ı rūĥı āşiyān-ı cennete itdi ķuǾūd 

 

3. Ey gözüm baķ bu cihāna her tedārikle yürü 

   Sen gibi bir niçesi bu maķbere ķılmış vürūd 

 

4. Oķuyup baħş eylesin Allāh içün bir Fātiĥa 

    Elleriŋ ķaldırısın her bir zāǿid211 itsin dürūd 

 

5. Heft melek çıķdı cināndan söyledi tārįħini 

    Cāy bu hem meskeniŋ Ĥaķ eyledi dāru’l-ħulūd 

 

           [13] [kıt’a] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / fāǾilün] 

1. Vāriŝ-i irŝ-i benį zįver-i tāc-ı İslām 

    Gevher-i baħr-i Ǿulūm ħādım-ı şerǾ-i ġarrā 

 

2. Kim ǾÖmer Fāżıl Efendi menbaǾ-ı Ǿilm-i kemāl 

    Müftį-i Erzen-i Rūm yaǾnį mollā vü Ǿulemā 

 

3. Ŧutmuş āfāķ ser-ā-ser şöhret-i şāyiǾası 

   Olmuş Ǿālem ĥüsn-i memdūĥuyla daǿim gūyā 

 

4. Dühl-i śıyt-ı kerįmi bām-ı felekde dem-zen 

    Ney-i mażħūmasıyla? raķś idiyor arż u semā 

 

5. İftiħār itmededir şimdi anıŋla Ǿulemā 

   Hüner ü Ǿilimde Ǿaśrında ferįd-i yektā 

[M 34b]  

6. Ķıldı bu ķāħ-ı müzeyyenle ķonaġıŋ tecmįl 

   Aldı resmini cināndan śoŋra itdi inşā 

                                                           
211 zāǾid: zāǾidi, M 
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7. Bārekallāh zihį eyvān-ı mübārek manžūm 

    Maşāallāh meymenet-baħş maķām-ı bį-hem-tā 

 

8. ǾAyn-ı Kevŝer-i ĥavuż hem bāġçesi bāġ-ı İrem 

    Her bir eşcārını gördünse sezā serv ü ŧūbā 

 

9.  Her ŧarafdan açılıp gülleri ħandān ideyor  

    Eyleyip murġları niçe maķāmāt-ı icrā 

 

10. Hemān ey ħˇāce-i Ǿālem Ǿömr-i mezįdle her dem212 

Eyle evlādile bu bāġįçede źevķ ü śafā 

 

11. Aķıdıp cūy-ı fünūn ile tenŝįr-i Ǿulūm 

Ne güzel cāy-ı feraĥ-baħş maķarr-ı vālā 

 

12. İrdi itmāma mükemmel Necmiyā yazdım tārįħ 

Bir feraĥdār mekān oldu bu ķaśr-ı bālā 

           [14] [kıt’a] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün]  

1.  Aħısħavį ǾAlį Vaśfi Efendi kim 

    Bunun maǾnāsını eylemiş tenşįr 

 

2. Hemānā bir necįb-zādedir ol źāt 

   Cihānda ĥüsn-i ħaŧŧıyla olup tenşįr 

 

3. Zehį üstād-ı maǾnevį ki pür-himmet 

    Himem-i sūd-ı baħşını idip tevķįr 

 

4. Ŝemer virdi yine naħl-ı maǾānisi 

   Benim üstādımıŋ şānı olup tekŝįr 

 

                                                           
212 Mısranın vezni bozuk. 
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5. Veledi ol ǾAlį ǾAvnį Efendiden 

    Gice gündüz idip hem mihrle teźbįr 

 

6. Śaçıp ħūr źerreler bu levĥiŋ üzre 

    Dü mıśraǾla ki ķıldım tārįħiŋ tenvįr 

 

7. Ki bir cevher-i ķalemle ben de yazdım213 

   Tamāmen tārįħ oldu Necmį tenŝįr 

 

8. Baķ İbrāhįm Efendi saǾy-i fec eyle 

   Ferįdāne ne zįbā eylemiş taĥrįr214 

[M 35a] 

 

           [15] [kıt’a] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

 

1. Ol ĥafįdi śadr-ı esbaķ ħayr-ı efzā-yı cihān 

    İşbu maǾbed bānįsi İbrāhįm Paşa-yı kerįm 

 

2. Mįr İsmāǾįl Faŧįn himmet-i vālā-teri 

         Eyledi tecdįde himmet işbu gāĥ olmuşdu Ǿıydım215 

 

3. Lā-yeđiǾullāh ecrü’l muĥsinįn esrārına 

   Oldu sāǾy-ı rūz-ı şeb ol źāt-ı vālā-yı himem 

 

4. Bir feraĥ-baħş mekān oldu bu cāy-ı dil-rübā 

         Gamile memlū olan ķalbi ider mihr ü selįm 

 

 هنده جنات عدن انه قصرا لخلود .5

 فا طهر وا وا ستطلبو یا اهیا العباوالعیلم            

                                                           
213 Mısranın vezni bozuk. 
214 Beytin vezni bozuk. 
215 Mısranın vezni bozuk. 
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 هر که دیدش کضت دیدم در جهان قصرالجلال .6

 انزمان کوید که از جان بارکالله الکریم            

 

7.  İki ħˇāce geldi Necmį söyledi tārįħini 

    Māǿi Ǿayn-i selsebįl ü ķaśr-ı Firdevs ü NaǾįm  

 

[16] 

وربخش بر دل عالمزهی ولجوی قطعه ن .1  

 چینین زیبا که کرویر قتیم نحمد صائب دانا            

 

 براین خط افرین کوید همان ازاسمان جبریل .2

[M 35b] 

 چه زیبا کشت این لم حه بایت ایته کبر            

 

          [17] [kıt’a] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.  Ĥafįd-i maǾnevįsidir ǾAlį Vaśfį Efendiniŋ 

   ǾAlį ǾAvnį Efendiniŋ idip taǾlįm ħaŧ-ı zįbā 

 

2. Ķalem zenler ne virmez anıŋ ĥaķķında ser-ā-sersiz216 

   O zātıŋ ki ĥafįdi böyle taĥrįr eyleye ĥālā 

 

3. Benim üstādıma reşk idiserdir müşterį gökde 

   Sezādır tesmiye ķılsam birinci şeyħ olur evlā 

 

4. Ne deŋlü vaśf idersem ol ferįdi ĥüsn-i ħaŧŧla ben 

   Benim ŧabǾım bulur şöhret miŝāl-i Rüstem [ü] Dārā 

 

5. Bugün zįr-i felekde ol müşār-ı bi’l-benāndır kim 

   Degil kesbile vehbįdir anın ħaŧŧı ki şeyħāsā 

                                                           
216 Mısranın vezni bozuk. 
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6. Seni tebşįr iderim ey ǾAlį ǾAvnį Efendi ben 

   Bir āŝār eylediŋ ki ķalmadı endįşe-i ferdā 

 

7. Baŋa farż oldu yazmaķ böyle tārįħ-i feriħunde217 

    Bu ĥaŧŧın mażmūnundan kim niçe maǾnā olur peydā 

 

8. Bir eksik söyle tārįħiŋ tamām olsun behā Necmį 

    Kelām-ı ĥaķķile tecmįl olup bu ķıŧǾa-i raǾnā 

 [M 36a]               

           Velehū  [nazm] 

[18] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1. Ķıldı zemįn iftiħār şimdi olup lālezār 

   Aġlar idi bir zamān güldü bütün ins ü cān 

 

2. Necmį ķulu nā-tuvān tārįħiŋ itdi beyān 

   Bu cihāna ǾAzįz Ħān pādişāh oldu hemān 

[D 20b]  

Tārįħ-i Liĥye 

            [19]  [gazel] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Meymenet-baħş sāl-i hicret Ǿizz ü ikbāliyle tām 

   Biŋ iki yüz ŧoķsan altı birle olmuşken be-nām 

 

2. Geldi bir müjde nüvįd kim virdi rūzeden ħaber 

   Māh-ı rūze teşrįfinden Ǿālem oldu şād u kām 

 

3. Tevbe ķıldı mįr-i ġālib cürmine ez-cān u dil 

    Liĥye irsāl eyleyip kim itdi mecd ile ķıyām 

 

4. Dergeh-i Įzedde bir ķul tevbe ķılsa218 bį-riyā 

                                                           
217 Vezin gereği ferhunde yerine ferihunde şeklinde okundu. 
218 ķılsa: itse, D 
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   Maġfiret itmez mi bilmem anı ol Rabbü’l-enām 

 

5. Ĥalkalandı ķurś-ı rūyunda mübārek mūları 

   Nūruŋ oldu gālibā ħūrşįdden māh-ı śiyām219 

 

6. Rūy üzre ser çekince mūy-ı esved her ŧaraf 

[M 36b] 

          İşbu beytiyle duǾāya Necmį eyledi devām  

 

 یا فت زیت روی ان از ریش چون ماه صیام  .7

 نور اللهم هندا لو جه فی بیت الحرام

 [D 21a] 

8. Müjde virdi nezd-i Ĥaķdan çıķa geldi yediler 

   Levĥa-i rūyunda yazdı liĥyesi tārįħ-i tām 

 

9. Ķıl ķalemle tezyįn itdim bende iki tārįħin 

   Mįr ġālib dergeh-i Įzedde buldu iĥtirām 

 

            Tārįħ-i Sāl-ı Cedįd220 [kıt’a] 

[20] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Ĥażret-i ǾAbdü’l-Ĥamįd Ħān şehriyār-ı ber ü baĥr 

   Ǿİzz ü iķbāl-i şerefle sāl-i tacdįd221 eyledi 

 

2. Sįne-i aǾdālara urdu Ǿadālet şemşįriŋ 

   Ĥükm-i şerǾiyle cihān ehlini taǾķįd eyledi 

 

3. Dergeh-i sulŧāna geldi baġladı el māh-ı nev 

   Burc-ı iķbāle irişdi nūr-ı tecdįd eyledi 

 

4. Ķalmadı rūy-ı zemįnde ġuśśa vü ġamdan eŝer 

                                                           
219 D nüshasında bu beyit yok. 
220 D nüshasında bu başlık yoktur. 
221 tecdîd: taħdîd, D 
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   Vaśf-ı pākın sāĥa-i Ǿālemde tenşįd eyledi 

 

5. Şevķe geldi söyledi ŧabǾım daħı tārįħ-i tām 

   Ķāl-i nev-sāl pādişāhı vaśf u taĥmįd eyledi 

 

6. Necmį aldı ħāmesin gitdi Ŝüreyyā bezmine 1200 

    İki yirden sįne-i eflākı tesvįd eyledi 1200 

 

         Velehū [kıt’a] 

[21] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Taĥt-ı Ǿālį-baħt-ı vālāya cülūsundan berü 

          ǾAdlile maǾmūr idip dünyāyı kim Sulŧān Ĥamįd 

[M 37a; D 21b] 

2. Mā-sebaķda gelmemişdir böyle Ǿādil pādişāh 

          Ĥükm-i şerǾe eylemiş cümle cihān ehliŋ mürįd 

 

 یافت قوت سالبسالر اانتظام سلطنت .3

 چرخ دولت برید اوکشت دورانش مزید            

 

4. Cāǿenā-yı sāl-i cedįd eylerim şükrü’l-vefįr  

         Ve’d-duǾāǿi ve’ŝ-ŝenāi’l-ħayru’s-sultānį’l-ferįd 

 

ن نوسالرادر خیالم امده از این سخ .5  

 کشت خامه از صفا تحریر تا ریخش دوید           

 

6. Ķayd olundu defter-i taķvįme Necmį tārįħiŋ 

           Mesķūm-ı şāhānede222 buldu şeref sāl-ı cedįd 1201223 

 [D 21b; M-] 

        [22] [gazel] 

                                                           
222 mesķūm-ı şahanede: maķdem-i şahanede, D 
223 D nüshasında 1299 tarihi düşülmüş. 



164 
 

 

 ارذوصد هستا و شیش بک هنر ار می فستال .1

ذی القعده چون فرخنده فال بست چارم ماه              

 

 اب غریت راسوارد کرد خطس انتها .2

 اعنی اسید جمال ایدین محمد خوب خصال            

 

 بارکلله خوامد غالم بر کمشن نجمیا .3

 حمه لله رفتمیش ثوی در شهر کمال            

      

 [D 21b; M-] 

      [23] [kıt’a] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Ĥażret-i ǾAbdü’l-Ĥamįd Ħān-ı cihān 

   İşbu mülk-i millete bir ħayr-ħalef 

 

2. Gelmemiş rūy-ı zemįne aślā 

   Görmemiş miŝlini emcād-ı selef 

 

3. Necmiyā eyle duǾā yaz tārįħ 

   Ġaflet ile Ǿömrünü ķılma telef 

 

4. Miĥverinde devr iderken sāl-cedįd 

   Sįne-i eflākı ķılıp şaķ hedef 

 

5. Āsitānına gelip yüz sürdü 

   Baş kesip dergehine buldu şeref (1307)  

[D 22a; M-] 

            Velehū  [kıt’a] 

[24] 
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[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Menşe-i Ǿilm ü maǾārif menbāǾ-ı āb-ı kerem 

         ŞemǾ-i cemǾ-i bezm-i Ǿālem Ĥazret-i Sulŧān Ĥamįd 

 

2. N’ola ħūrşįd faħr iderse dem-be-dem o şāh ile 

         Fer viriyor Ǿāleme çün Ħudādır ǾAbdü’l-Ĥamįd 

 

3. Burc u taķvįm-ħānesinde devr ider her bir ķamer 

         Dergehinde Ǿārifān śan eyleyor saǾy u derįd 

 

4. Ehl-i źį-can cemǾ olup ķıldı hisāb sāl-i tamām 

         Her daķįķa Ǿadl-i mihrinden oluyor müstefįd 

 

 شاد باش ای سال نودارین زمان معدلت .5

 از زمین بر اسمانر اجیش عد لش مررید         

 

6. Taĥrįr olmuş śafĥa-i eflākide bu ħaŧ gör 

 قدیضئ فی السها کا الشمس سلطان الفرید          

 

7. Ey Ĥudāvend-i kerįm-i lā-yezāl Lem yezel 

          Devr her bir sālide ķıl her bir iķbāliŋ mezįd 

 

8. Nuśret-i naśrun-minallāh224 ile fetĥ eyle gel 

          Her zemįne zātıŋ ķıldıķça taĥrįk ü keşįd 

 

9. Dostlarıŋ şād eyle hem aǾdālarıŋ it şermsār 

         Ehl-i dünyāyı ser-ā-ser emrine eyle mürįd 

 

10. İşbu takvim-ħāne-i Ǿāleme virmiş bir nižām 

         Ķalmamış rūy-ı zemįnde her şaķį olmuş saǾįd 

[D 22b; M-] 

                                                           
224 Memnun olacağınız bir şey daha var. Allah’tan bir yardım ve yakında gerçekleşecek bir zafer müminlere 

bunları müjdele. Kuran-ı Kerim,61 / 13. 
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11. Ey müneccim taķvįmāna daha taĥrįriŋ nedir 

Naķd-i kilk ile idersen naĥs-ı eyyāmıŋ ħarįd 

 

 فیض اللهم بالسلطا سنا ایامنا .12

ذالسال بالا قبال العدیدیمن اللهم ه              

 

12. Necmiyā cevher ķalemle taĥrįr itdim tārįħiŋ 

          Çün Ŝüreyyā ber-felek geşt miŝl-i engūr-rā Ǿaķįd225 

 

13. Aħterān cemǾ oldu gökde söyledi tārįħini 

        Buldu iķbāl geldi taķvįm-ħāneye sāl-ı cedįd 

 

Gülsitān Şeyħ SaǾdį-yi Şįrāzįye nažįre olmaķ üzre 

Teǿlįf-kerde-i Ǿācįzi olan Gülistān-nām kitāb 

Tārįħidir 

           [25] [kıt’a] 

 انرفانکه دم کیمد بر بام عرش مزع عدم .1

 ازندای کل نفس ذانقه کشتا دل کب            

 

 کام ندارد هیج کس دراین ط هرددن .2

 معدبادن شادرهراه نسیت وهت دارد شتاب            

 

 برکشا یدیک بلک را برزبین کردوندا .3

 دائما کفتش لدواتلمووابنولخرااب            

 

[D 23a; M-] 

     [26] [kıt’a] 

 

 دیده باشی در جحان رابرزین کرووندا .1

 حادثات زیب ذیار انباشد کامیاب            

 

                                                           
225 Çünkü Süreyya yıldızı gökyüzünde geziyor. Üzüm gibi bağlı değil. 
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 نکه در نستم بقا نیست ار حواتم یک نفس .2

یدزین بود سا فی حوبمی روید یک روز نه ا              

 

 هیج وفا نیست این زن مکاره دهر دنی .3

  می دهد ور بزم نیست زان کاسه مو شراب            

 

 ترک دارم عاقبت ازمل وک دخانمان .4

 میردم دریزخاک راپیس من اید حساب            

 

 کوشت سحمم می خوردماران دموارن نشان .5

ندر ترابناله دارد مرغ جان بسی زمان ا              

 

 منکه می فهمدن خالسعی کر دم در کشب .6

 رین سولف دارم عتاب اندر عقاب            

 

 ترک کردم زین اثار بر اسای خنم زین سبب .7

 یاد کذازفاتحه بر روح مار ادرثوب            

 

 [M 37b; D-] 

   

                 Merŝiye [terc-i bent] 

[1] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün] 

  

I 

1. Şehįd oldu bu ayda şāh-ı ħūbān 

2. Kesildi ser döküldü Kerbelā’ya ķan226 

3. Gelin girye idelim cin ü insān 

4. Bunuŋ içün melekler eyler efġān 

5. Meded geldi yine eyyām-ı giryān  

                                                           
226 Mısranın vezni bozuk. 
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6. Şehįd oldu bu ayda şāh-ı ħūbān 

 

II 

1. Felek her yılda on gün mātem eyler 

2. Siyāha ġarķ olur cümle melekler 

3. Döker ħūn ehl-i derde böyle söyler 

4. Bu ayda Ǿāşıķ olan aġlar iŋler 

[M 38a] 

5. Meded geldi yine eyyām-ı giryān 

6. Şehįd oldu bu ayda şāh-ı ħūbān 

 

III 

1. O günde kāşkį ķulu olaydım 

2. Yezįdiŋ başına neler ķılaydım 

3. Murādımı merāmımca alaydım 

4. Ķılıçlarla vücūdunu yaraydım 

5. Meded geldi yine eyyām-ı giryān 

6. Şehįd oldu bu ayda şāh-ı ħūbān 

 

IV 

1. Göŋülde hecr odunu perkidelim 

2. Gelin ey ehl-i diller āh idelim 

3. Bu ĥāle ķanlı yaşlar aķıdalım 

4. Ĥayātdan tā fenāya dek gidelim 

5. Meded geldi yine eyyām-ı giryān 

6. Şehįd oldu bu ayda şāh-ı ħūbān 

 

 

V 

1. Bu ayıŋ adıdır māh-ı muĥarrem 

2. Ki gökde ayile gün itdi mātem 

3. Fiġāndan ġayrı olmaz saŋa maĥrem 

4. Gel ey āşıķ aķıd ħūnlar dem-ā-dem 

5. Meded geldi yine eyyām-ı giryān 
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6. Şehįd oldu bu ayda şāh-ı ħūbān 

  

 

VI 

1. Nedir yā Rab bu keyfiyyetde ısrār 

2. Şehįdler mātemini ķıldıŋ ižhār 

3. Gice227 gündüz ider zār merd-i ebrār 

4. Muĥibb-i ħāndānlar cümle yek bār 

5. Meded geldi yine eyyām-ı giryān 

[M 38b] 

6. Şehįd oldu bu ayda şāh-ı ħūbān 

 

VII 

1. Zebān açın fezā-yı Kerbelā hem 

2. Şehįdlerin ser-encāmıŋ dem-ā-dem 

3. Ħaber virsin bize ol śaĥn-ı ħūn-fem 

4. İşitin ķana batsın ehl-i mātem 

5. Meded geldi yine eyyām-ı giryān 

6. Şehįd oldu bu ayda şāh-ı ħūbān 

 

 

VIII 

1. LaǾnet et228 Necmiyā ol Yezįde 

2. Ķıyāmet olana dek ol Pelįde 

3. Niçe ķıydı o kāfir ol SaǾįde 

4. Niçe śaçmasın arża ħūn dįde 

5. Meded geldi yine eyyām-ı giryān 

6. Şehįd oldu bu ayda şāh-ı ħūbān 

 

           Velehū [kaside] 

[2] 

                                                           
227 Genel itibariyle gece vü gündüzde kullanılan atıf vavları aruz kusuru yaratmaktadır. Bundan dolayı çoğu 

yerde gice gündüz olarak düzeltildi. 
228 et: eyle, M 
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[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. SemǾ ķılsın her ŧarafdan cin ü insān itsin āh 

   Ħançer-i cellād gördün baġrımı ķıldı tebāh 

 

2. Dāderimi aldı itdi başıma dünyāyı ŧar 

   Serime örtdü yine ol dūd-ı āhımdan külāh 

 

3. Māder-i eyyāma bir kez söyleyin kan aġlasın 

   Mātem itdi ħalķ-ı Ǿālem ser-be-ser giydi siyāh 

 

4. Ebre söylen daha bārān istemez rūy-ı zemįn 

[M 39a; D] 

        Seyl-i eşkden ķana ġarķ oldu bütün bu ordugāh 

 

5. Yeǿse batdı mātem itdi ħānedān-ı eşrefi 

   Yeǿse batsın ķara giysin gökde ħūrşįd ile māh 

 

6. Niçe feryād itmesin dil-şād iken maħzūn olup 

   Od-ı hicranile açdı sįnede biŋ şāh-rāh 

 

7. Ey göŋül gel ayt suǿāl bir kerre çarħa söylesin 

   Bu dįnde kimseye olmuşum mu hįç puşt [u] penāh 

 

8. Bist [ü] pencüme resįde olmadan sinni anıŋ 

   Ķanına girdiŋ felek kim ne Ǿaceb ķıldıŋ günāh 

 

9. Niçe žulmden aślā bir kimise oldu mu ħalāś 

   Bį-mürüvvet olduġuna var mıdır hįç iştibāh 

 

10. Dād u feryād itmededir sū-be-sū ins ü melek 

Bu denįde var mıdır kimsede ĥāl-i refāh 

 

11. Yuf seniŋ eyvānına kāşānene devrānına 

İstemem ey çarħ-ı devrān seniŋ olsun Ǿizz ü cāh 
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12. Niçe ķıydıŋ bilmezem ol maǾśūma sen ey felek 

ǾAyb olunmaz itse Ǿālem her ŧarafdan āh u vāh 

[M 39b] 

13. Bu misafir-ħāneniŋ aĥvāli böyledir hemān  

Ĥįlesinden Ǿākıla ġāyet gerekdir intibāh 

 

14. Herkesin boynuna ŧaķmış bir kemend almış gider 

Burada ister mi bilmem daha bir Ǿādil güvāh 

 

15. Ey göŋül gel bir kere arża imǾān-ı nažar 

Āh ider cevfinde ķalmış niçe yüz biŋ pādişāh 

 

16. Bu Ǿacūze fitne-dānıŋ ĥįlesinden ķıl ĥeźer 

Ĥüsn inžārıyla Necmį kimseye ķılmaz nigāh 

 

17. Dergeh-i Ĥaķķa tažallüm eyle Necmį rūz u şeb 

Dūd-ı āhıŋ ķubbe-i gerdūne gönder gāh gāh 

 [D 37b] 

                [Luġazāt] [mesnevi] 

[1] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Ol nedir ki cānı yoķdur seyr ider 

   Bir beyāž śaĥrāda sürǾatle gider 

 

2. Aġladıķça gözlerinden ķan aķar 

   Cāhil olan aŋa ŧoġru kec baķar 

 

3. Ķaddi ŧoġru sįnesi çāk-ı žarįf 

   Hįç kimine olamaz aŋa ĥarįf 

 

4. Şarķda ŧurup maġribe virir ħaber 

   Ħāś u Ǿām ķatında ķudret muǾteber 

 [D 38a] 
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5. Pādişāh gibi cihāna ĥükm ider 

   Aŋa mālik olmayan çeker keder 

 

6. Yimez ü içmez azıķ ister rūz şeb 

   Bir siyāh yüzlü ġulām eyler ŧaleb 

 

7. Başı yüzdür ķırķ ayaklı cānāvār 

   Eblehān görünce anı ķurd ķaçar 

[M 40a]  

8. Ǿİlm ü fażıl yoķdur ammā ħˇācedir 

ǾĀlemiŋ Ǿindinde ķadri yücedir 

 

9. SaǾy idince oķudur ders-i fünūn 

Ĥaķ anıŋ ĥaķķında dimiş kāf u nūn  

 

10. Üstüme giyince ismi ħāmedir 

Altıma alınca nāmı cāmedir 

 

11. Bir ķalem ķaşlı siyāh gözlü nigār 

Cümle sırrı eyle her dem āşikār 

 

12. Per açıp pervāz urup ol229 göklere 

Ħışm ider minķār çalar geçer yire  

 

13. Dili yoķdur söyler ammā çoķ sözü 

Ħışma gelse ķaralar beyāż yüzü 

 

14. İki yüz ķırķ iki dostu var anıŋ 

Görmeyince dostlarıŋ vir cānıŋ 

 

15. Bu luġazı ĥal idene āferįn 

İĥsān itsin Ĥaķ aŋa ħuld-ı berįn 

                                                           
229 ol: hem, D 
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 [D 38b] 

16. Necmiyā itdim ŧaleb virdim cānı 

Bir ǾAcem oġlandan aldım ben anı 

 

           [2] [mesnevi] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Ol nedir ki sįm bıyık köhne beden 

Sarmsaķ ķafalı miŝl-i pįrāhen 

 

2. Boyu özden şābb-ı emred nev-civān 

Gice gündüz Kürdlere eyler dįvān 

 

3. Bu felegin germ ü serdin görmemiş 

Dehriden hįç bir ĥavādiŝ śormamış 

 

4. Bir ķalem ķaşlı ķara gözlü nigār 

Cilvesiyle şįvesi var āşikār 

 

5. Zülfü bükülmüş yüzünde lįf gibi 

Cübbe giymiş egnine hem230 zįf gibi 

 

6. ǾĀşıķına gice gündüz nāz ider  

Vuślatına gāh sened ibrāz ider 

 

7. Devr ķıldıķça felek olur civān 

Gencelir hem hergiz olmaz nā-tuvān231 

[M 40b]  

8. Bir gün aŋa söyledim ġāyet žarįf 

ǾÖmrüŋüz cend sāle irdi ey ĥarįf 

 

9. Söyledi ki nevĥa dün itdim dügün 

Henüz on beş yaşıma girdim bugün 

                                                           
230 hem: kim, D 
231 Takdim tehir’’ Genceler hem olmaz hergiz nā-tuvān’’ 
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[D 39a] 

10. Ceddim Ādem māderim Havvā ile  

Cennet içre kendimi yidim böyle 

 

11. Mā-ĥaśal bir nev civān ġamze-künān 

Maǿil olmuş aŋa her bir mādiyān 

 

12. Bu luġazım keşf ķılmazsan eger 

Var kilįsāya ara çekme keder 

 

13. Ermenįler muħbirinden anı śor 

Ol vaķit işbu luġazım keşf olur 

 

         [3] [mesnevi] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Ol nedir ki bir ĥisār-ı müstemend 

Biŋ recülüŋ boynuna ŧaķmış kemend 

 

2. Ol ahālį yılda bir eyler sefer 

Altı yüz üç düşmenle ceng ider 

 

3. Gāh zįrine girer ol düşmeniŋ 

Gāhį üstüne çıķar bį-şek anıŋ  

 

4. Düşmen ile ceng ķıldıķça ferįd 

Aśl ü nesli dāǿimā olur mezįd 

 

5. Gāh şarķa gāh ġarba Ǿazm ider 

Dost u düşmen içre ķadr-i muǾteber 

 

6. Nūş ider gāh şerbet-i yuĥyi’l-Ǿižām 232 

Mahv u iŝbāt-ı vücūd eyler tamām  

                                                           
232 Ve kendiyaratılışını unutup bize misal getirdi:’’Kemiklerimiz çürüyüp dağılmış haldeyken kim onlara can 

verecek dedi.’’ Kuran-ı Kerim, 36/ 78. 
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[D 39b] 

7. Yedi pā üzre ķurulmuş ol ĥiśār 

Āferįn üstādına kim śad hezār 

 

8. Seng-i ĥađrādan müzeyyen ol binā 

Zįr ü bālāsı metįn-i pür-śafā 

 

9. Her sene maĥv eyler anı ħāś u Ǿām 

Ĥaķ ider endāmını yine tamām 

 

10. Bir Ǿacāyib ķalǾadır Ǿibret-nümā 

Küntü kenz233inden ħaber virir saŋa  

[M 41a]  

11. Yılda ben ol ķalǾayı fetĥ eylerem 

Bir Ǿacāyib sırra irip söylerem 

 

12. Āb-ı Kevŝer nūş iderem ol zamān 

Berķ urur sįnemdeki nūr-ı įmān 

 

13. Bu luġazı söyledim oldum nedįm 

ǾAfv ide taķśįrimi źāt-ı Raĥįm 

 

14. Ĥaline ķıl sen de beźl-i maķderet 

Bende eylem Necmį dāǿim mefħaret 

 

         [4] [mesnevi] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Bir luġaz geldi ħayāle bį-bedel 

Ĥaline saǾy eyle ŧurma ey güzel 

[D 40a] 

2. Bir Ǿacāyib nesne gördüm ey Ǿazįz 

                                                           
233“Ben, gizli bir hazine idim, bilinmeyi diledim, bunun için (benî bilmeleri için) yaratıkları yarattım. ” 

Kudsî hadis diye aktarılan bu sözün uydurma hadis olduğu bildirilmiştir.(bkz. Fe-halektü’l-halka ; Kenz-i 

mah-fî..) Yılmaz, M. (2013), Kültürümüzde Ayet ve Hadisler, s 394. 
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Fikre ŧaldım eyledim anı temyįz234 

 

3. Altı pā üzre ŧurup eyler ķarār 

Herkesiŋ ĥaķķını eyler āşikār 

 

4. Per ŧutup gāh göklere eyler Ǿudūl 

Ĥaķķı Ĥaķ itmeye gāh eyler nüzūl 

 

5. Bir Ǿadālet śāĥibidir pür-ĥayā 

Kendisinden rāżįdir arż u semā  

 

6. Ehl-i ĥaķda bu söze mįzān gerek 

Nįk didi dāǿimā eyler miĥek 

 

7. Ĥaķ olupdur bunuŋ ĥaķķında güvāh235 

Gelmemişdir böyle Ǿādil pādişāh 

 

8. Necmiyā ĥaķķını sen de Ǿarż ķıl 

Bu luġazıŋ aślını saǾy it de bil 

 

Baĥr-ı Ŧavįl 

[1] 

[feǾilātün] 

Nedir ey ŧūŧį-i cennet sende bu źevķ-i ĥalāvet beni odlara ŧüşürdüŋ eylediŋ cevr ü cefā 

ķılmadıŋ luŧfuna mažhar236 boynuna zülfünü ŧaķdıŋ āteş-i [D 40b]Ǿaşķa bıraķdıŋ ne sitemler 

ne žulümler 

 [M 41b]  

(1)itdi baŋa ol şūħ-ı sitemkār-ı dil-āzār vefāsı yoķ anıŋ cefāsı çoķ anıŋ bir ķulu ey Ĥażret-i 

Mevlā anıŋ ol niçe žulmüne bıraķma gice vü gündüz āh ile feryād iderek nāmını der-yād 

iderek ķalmadı bende de ŧāķat ne diyem nere gidem ne ķılam āh iderim zār iderim tutuşa bu 

çarħ-ı denį ħāk ile yeksān ola. 

                                                           
234 Mısranın vezni bozuk. 
235 Mısranın vezni bozuk. 
236 maźhar: dutmaya, D 
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Velehū 

[2] 

[feǾilātün] 

 (5)Söyle ol dil-dāra ki baŋa eylemesin cevr ü cefā yoķsa bir āh iderim ķubbe-i eflākı siyāh 

iderim yıķılır çarħ-ı kebūd devrini itmām idemez menzil-i maķśūda gidemez ķopar ol demde 

ķıyāmet ķurulur maĥşer-i kübrā cemǾ olur ehl-i vefā ŧutarım destini ben Ĥażret-i Ĥaķķa 

giderim yine ircā iderim237 çıķara dūzaħ-ı Ǿaşķdan cennet-i inśāfa bıraķa raĥm idesin238  

[D 41a]ĥālime sen vuślatıŋ Ǿarż idesin ben bį-çāre-i miskįne o dem irişem vuślat-ı dil-dārıŋa 

bu ġamlı göŋül şād ile ħandān ola. 

 

Velehū 

[3] 

[feǾilātün] 

Ey ķaşı kemān ġamzesi oķ gözleri şehlā saçları bir püsküllü belā rūyuna ħūrşįd dir isem māh 

olur aŋa da ķol boyuŋa serv ü çenār239 bende olur ur döşüŋe sendeki dār v’ey eger yaŋaluben 

bāġlara reftār idesin nāz ile güftār idesin ħam olur serv-i çenār240 lāl olur bülbül-i şeydā ne 

diyem ne ķılam itdiŋ beni āvāre vaŧanımdan bu tenimden(15)nedir ey dost buŋa çāre kerem 

eyle beyān it işitdim ol ŧūŧįyi [D 41b]sözüŋ 

[M 42a]  

 (1) tāzelene cān u beden raķśa gele cān ķuşu ötüşerek öpüşerek śanki bu źevķ bize cennetde 

iĥsān ol Ħażret-i FaǾǾālidir. 

Velehū 

[4] 

[feǾilātün] 

Sen ol şāh-ı cihānsın ķapuŋuzda ķul olup ķaldı niçe bay u gedā nām u şānıŋ ŧoludur arż u 

semālar ey meh-rū-yı cihān vefākārı dil-āzār cefākār-ı ħurşįd-i śaffet (5)raĥm eyle bu 

ķuluŋuza seni medĥ eylesin bu ŧābǾ-ı selįm tā ki ol Çįn ü Māçįn Semerķand u Buħāra Lahor 

u Keşmir Ķarabaġ u Ķandehār Revān u Ħoy u Tebrįz u Įrān Ŧuran belki Ħorasān u Ħˇārezm 

ne Baġdād ne Baśra ne Mekke ve ne Medįne vü ne Şām u Ĥaleb ne Mıśır u Hindistān ne 

                                                           
237 yine icra iderim: hālimi Ǿarź iderim seni, D 
238 Çıķ yāre dūzāħı-ı Ǿaşķdan cenneti insafa bıraķa raĥm idesin: odlara atar göŋlümü ġamlara ķatar āteş-i 

ĥicrāna ŝatar, D 
239 çenār: ŝanem, D 
240 serv-i çenār: serv-i sehį, D 
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Zengibār ve ne Frengistān ne Türkistān ŧolu evśāf-ı keremiŋle ey kān-ı mürüvvet ķalemim 

yazmada māt eyle ĥayrān ola. 

Velehū 

[5] 

[D 42a] 

[feǾilātün] 

 Saŋa ey āfet-i ŧannāz biraz ĥālimi tibyān ideyim ola ki raĥm idesin ben dervįşe dil-rįşe-i 

ġam-ı endįşede ķalmış seniŋ ol nūr cemālinden ilķā idemeyip dįdelerinden oķuyup ķan ile 

yaş yeryüzünü lāleye ŧönderdi amān eyledi cemādāt u ĥubūbāt ve hem ĥayvānāt hem āteş-i 

nūrān-ı hecriŋ ile baġrını kebāb eyledi yandı yaķıldı bu ĥüzünden gökde melāǿik težallüme 

ŧurup Ĥażret-i Ĥaķdan istediler bu günāhkār içün Ǿafv u istiġfār hem yerde vuĥūş gökde 

ŧuyūr pervāz idemeyip ne diyem ne ķılam  

[M 42b] 

(1)ķalmışam ĥayrān ü müteĥayyir ü ser-ā-sim. 

 

Velehū 

[6] 

[feǾilātün] 

Eger beytü’l-ĥazenden çıķar isem beni żabŧ eyler mi Ǿaceb silsileler düşerim ŧaġ u śaĥrāya 

Mecnūn gibi Leylā diyüben āh iderim vāh iderim Şįrįnim içün [D 42b]Ferhādveş kūhı deler 

der-ĥalķa iderim. Amān ey maĥbūb-ı zamān kerem eyle (5) beni bu ĥāle bıraķma ķapuŋuzda 

ķul olayım günde bir kerre Ǿarż-ı cemāl eyle mesrūr olayım241 sįnemi yoluŋuzun üstüne ķoy 

her gelip gitdikçe baŋa eyle duǾā ki tā Ǿaşķ āteşinden taħlįś ola bu vücūdum raĥme gele 

Ĥażret-i Ĥaķ tā ki göŋül źevķ ile şādān ola. 

Velehū 

[7] 

[feǾilātün] 

Nedir bilmem ki günāhım beni atdıŋ böyle gözden242 eylemediŋ ĥürmet ü raġbet ķalmışam 

(10)endįşede ġam-pįşede ey āfet-i devrān śanma gel göreyim sendeki bu nāz ile edā vü reftār 

ü şįrįn-güftār ü süħan-perdāzı göreyim hem işideyim o feśāĥat u belāġat sen de ki var eylesin 

bir kerre tekellüm ebsem olur fuśahā ü bülaġā vü Ǿulemālar Ǿāciz olup anı tefsįr eylemekden 

                                                           
241 bārį ölsemde ķapunda öleyim,  M- 
242 bir gün,  M- 
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eyvāh ne Ǿācebdir sendeki [D 43a]bu ŧarz-ı ŧarāvet bu ĥelāvet bu şeŧāret bu feħāmet bu 

kerāmet bu Ǿadālet ile bir ižhār-ı (15)şecāǾat idegör ki bu cihān ħavfa düşegelüben ķapuŋuzda 

kulluġa iķrār ideler śanma. 

[M 43a] 

Velehū 

[8] 

[feǾilātün] 

(1)Behey ķaĥbe felek yiter olmadı beni der-be-der itdiŋ vaŧanımdan nedir bu sendeki žulm u 

ĥased böyle Ǿāşıķ-ı bį-çāreleri āzār idesin ġam-ĥˇār idesin ħun-ħˇār idesin seniŋ ol devrine 

yuf ŝābit-i seyyārına yuf itdigiŋ iĥsānına yuf ķıldıġıŋ inǾāmına yuf eyvānına yuf kāşānene 

yuf mālına yuf emvāline (5)yuf cāhına yuf seniŋ olsun nār-ı caĥįm źevķ-i cinān istemenem 

kāfiriŋ ķoy nārına hem zāhidiŋ ķoy źevķine hem ilişme baŋa şehr-i Ǿademe Ǿazm ideyim 

ķılma baŋa daħl u taǾarruż yoķsa bir āh iderim başıŋa yıķıla işbu cihān ħāk ile yeksān ola. 

[D 43b] 

Velehū 

[9] 

[feǾilātün] 

Mürdeyi iĥyā ider seniŋ ol nuŧķ-ı kerįmiŋ kerem it bir kerre tekellüm idegör Ǿİsevįler işideler 

diyeler ki budurur işte Mesįĥā cemǾ oluban tersā-beçeler isteyeler ol(10)nuŧķ-ı kerįmi olmuş 

iken zinde ola cümle emvāt-ı cihān göreler sendeki ol āteş-i Ǿaşķı ĥayrān olalar āh ile efġān 

ķılalar tā ki bu āh u emān Ǿarşa gide ditreyerek Ǿarş-ı melekūt ķala ĥayrān-ı ceberūt levĥ ü 

ķalem yazmaz ola Ĥażret-i Ġaffār [u] Kerįm raĥme gele seni raĥmetine ġarķ ķıla ey mihr-i 

münįr luŧf-ı Ǿalįm kān-ı kerįm şāh-ı iķlįm-i beķā. 

Velehū 

[10] 

[feǾilātün] 

Budur saŋa naśįĥat gūş vir ey Necmü’d-dįn-i bį-nevā bir243 dil-beriŋ ŧut dāmenini 

[M 43b] 

(1)tā ki seni götüreler bir mey-ħāneyi ħum-ħāneye vireler saŋa bir kāse şarāb[D 44a] ne şarāb 

cennetde anı isteyeler bulmayalar tā ki seni mest ide ol vālih [ü] ĥayrān olasın tā ebed 

Mecnūn olasın nāmına Mecnūn diyeler bundan ziyāde mi ola ikrāmı saŋa bir muġānıŋ muġ-

                                                           
243 bî-nevā bir: tevānā bir, D 
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beçeniŋ mey-gedede cilvesi hem Ǿaķlıŋ alıp varŧa-i Ǿaşķa bıraķıp(5)tā ki saŋa Ǿāşıķ-ı devrān 

diyeler ĥayretde ķala ehl-i Ǿuķūl bu da kevneynde bir nām ile şān ola.  

 [M 44a; D 44b] 

Ġazeliyyāt 

Bismillāhi’r-raĥmani’r-raĥįm 

[1] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

          

 قد اشار الحق ااعراف فی بدر الدجا .1

            ǾAşķdır sırr-ı ĥaķįķat kūyuna rāh-ı Hüdā 

 

2.  Bu cihānda śanma ki bį-Ǿaşķ olan kāmil olur 

           Ķalbi ŧoŋmuşlara hergiz olmadı Ĥaķ āşnā 

 

3.  Sırr-ı hūdan Ĥay diyip bir dem ki çekdi śubĥ-ı Ǿaşķ 

          Bāħterveş nūr-ı vaĥdet Ǿāleme virdi żiyā 

 

4.  Ŧöndüren bu çarĥı böyle zįr ü bālā Ǿaşķ imiş 

           Ser-be-ser kevn ü mekān hep Ǿaşķa olmuş mübtelā 

 

5.  Ey ki Ǿaşķ baĥrinde seyrān eyleyen zevraķ-miŝāl 

          Söyle ki bu yemm Ǿaşķa var mıdır hįç intihā 

 

6.  Setr olunmuş Ĥaķ rıżāsı Ǿaşķ içinde ey göŋül 

          Fetĥ ķıl ki žāhir olsun saŋa seyrü’n-nümā 

 

7.  İster isen Ĥaķķa vāśıl olmaġın kim Necmiyā 

[D 45a] 

Terk ķıl nāmūsu Ǿāri Ǿaşķa eyle iķtidā 

 

[2] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Ol menār-ı vaślıŋ üzre olur iken e’ś-śalā 
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          Şįve-i mihriŋ dilimde eyledi neşv ü nemā 

 

2.  SürǾatile seyl-i eşkimle ŧahāret eyledim 

           Mescid-i ĥüsnüŋde įmām Ǿaşķa itdim iķtidā 

 

3.  Ķarşı ŧurdum secde ķıldım ķaşlarıŋ miĥrābına 

           Kim244 śalavāt śubĥ u şāmı eyledim bir bir edā 

 

4.  Vuślatıŋla şād u gām olmaķlıġa ez-cān u dil 

           Ķaldırıp ellerimi çoķ aġlayıp ķıldım duǾā 

[M 44b] 

5.  Zār ķıldıķça idip dār ķubbe-i çarĥ-ı kebūd 

         ǾAyb ķılmaŋ derdliyem çoķ aġlarım śubĥ u mesā245 

 

6.   Veh nedir bu güft [ü]gū-yı nįst ü hest dehrde  

           Bį-teġāfül nįst ü heste mübtelāyım mübtelā 

        

 کرپزسی حال من دشوار شد حال جهان .7

Luŧf ķıl bu bendene biŋ cān ile ķıl246 ilticā 

 

 شرم دارم من نکفتم شمئ از حال عشق .8

 توبنودی حال من اکاه ای شمس الضحا            

 

 لم تذوق تا منه کا سانا رجع وحبکلنا .9

 نجمیا قد نر منی نور مشکواه الهدی            

 

 [D 45b] 

[3] 

[mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün]247 

1.   Gel tekyelere gidelim ey şems-i muǾallā248 

                                                           
244 kim: çün, D 
245 Mısranın vezni bozuk. 
246 ķıl: it, D 
247Müstezat [mefǾūlü/feǾūlün] 
248 Takdim tehir.’’Gel gidelim tekyelere ey şems-i muǾallā’’ 
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V’ey ġonca-i raǾnā 

Meydāna gele sırr-ı Ħudā maķśad-ı aķśā 

Ol249 gevher-i deryā 

 

2.   Allāh diyelim cemǾ idelim göŋlümüzü250 

Tā-be-seĥergāh 

Zinde ķıla rūĥumuzu meŝel-i Mesįĥā 

Ol Ħażret-i Mevlā251 

 

3.   Ĥalķalanıp Ĥay diyelim ĥay ola bu cān252 

Güm güm ide āsmān 

Kim maĥv oluna ķalmaya kim sırr-ı süveydā253 

Pür ola sevidā 

 

4.   Erbāb-ı kemāl cāhid olup Ǿaşķa boyandı 

Āteşlere yandı 

Meydān-ı mežāhirde idip kendini rüsvāy 

Kim olmadı bālā254 

 

5.   Münķād gerek dervįş olan şeyħine dāǿim 

Hem dāǿimā ķāǿim255 

Dünyāda iken ķalmaya hįç keşf ola aŋa 

Bu şerĥ-i muǾammā 

 

6.   Śubĥ u mesā ķan yaşı aķıdır merd-i Ħudā256 

Ķalbinde anıŋ mevce gelir Ǿaşķ-ı mezāyā 

 [M 45a; D 46a] 

Ol nūr-ı Hüdālar257 

                                                           
249 ol: hem, D 
250 Takdim tehir.’’Cem idelim göŋlümüzü diyelim Allāh’’ 
251 ol ħażret-i Mevlā: ol ħażret, D 
252 Mısranın vezni bozuk. 
253 Takdim tehir.’’Maħv oluna ķalmaya kim sırr-ı süveydā’’ 
254 kim olmadı bālā: olmadı bālā, D 
255 hem dāǾimā ķāǾim: dāǾimā ķāǾim, D 
256 ķan yaşı aķıdır merd-i Ħüdā:ķan yaş merd-i Ĥüdālar, D 
257 ol nūru Hüdālar: nūr-ı Hüdālar, D 
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Çün ola hüveydā258 

 

7.    Necmį bugün olup pervāne āteşe yanmış259 

Allāha260 ŧayanmış 

Žāhir olup kendüye kim leyle-i isrā261 

Kim sırr-ı ħafāyā262 

 

[4] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Kāmil ol fānūs-ı dilde ŧurma yaķ nūr-ı Hüdā 

ǾĀrif olmaķ ister isen Ǿaşķa eyle iķtidā 

 

2.   ǾĀşıķ olmayınca ādem Ǿārif263 olmaz mā-ĥaśal 

Men Ǿaref264 bezminde olġıl tarįk-i ĥubb-ı sivā 

 

3.    On sekiz biŋ Ǿālemi kim būd u nā-būd eyleyen 

ǾAşķ imiş ben bildigim vallāhu aǾlem bi’l-hüdā265 

 

4.    Sāķįnin bir cürǾasıdır ŧöndüren devrānı kim 

Nūş-ı meyde niçeler ķıldı vücūd maĥv u hebā 

 

5.   Şāhid-i aĥvālime besdir benim Ǿāşıķlıġım 

Tā ezelden žāhir olmuş baŋa seyrü’n-nümā 

 

6.    Dü cihānı bir pula kim almayan rindāneyiz266 

Bezm-i meyde bizlere pįr-i muġāndır reh-nümā 

 

                                                           
258 çün: ola, D 
259 Takdim tehir.’’Necmî bugün pervāne olup āteşe yanmış’’ 
260 Allāhā: ĥaķķa, D 
261 Mısranın vezni bozuk. 
262 kim sırr-ı ĥafāyā: sırr-ı ĥafāyā, D 
263 ārif: Ǿāşıķ, D 
264 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.’’Yılmaz, M. (2013), Kültürümüzde Ayet ve Hadisler 

(Ansiklopedik Sözlük) İstanbul, s.492. 
265 Muhakkaki Allah en doğrusunu bilir. Yılmaz, M. (2013), Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik 

Sözlük) İstanbul, s.161. 
266 rindāneyiz: mestāneyiz, D 
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7.   Necmiyā mey curǾa curǾa nūş ķıldım mā-ĥaśal 

Terk ķıldım mā-sivā-yı Ĥaķķa oldum āşinā 

[D 46b] 

[5] 

[mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün]267 

 

1.   Ey cevr-i keŝįr luŧf-ı ķaśįr ķāmet-i bālā 

V’ey serv-i dil-ārā 

Nāle-i cān-sūzuma gūş virmediŋ aślā268 

Ey şāhid-i raǾnā 

 

2.   Gel gel didi269 bu bütkedeye eybüt-i merġūb270 

Sensin baŋa melsūb 

Bu büt-ħānede yoķ sen gibi bir büt-i zįbā 

Ey rūy-ı mücellā 

 

3.   Efsūs ki beni şįvenile ķıldıŋ dįger-gūn 

Hem271 źātına meftūn 

Mestūr iken dildeki rāzım eylediŋ ifşā272 

Āh itmediŋ iħfā 

[M 45b] 

4.   ǾĀşıķ odur baśdı ķadem śaĥrā-yı cünūna273 

Kāf ile nūna274 

Men Ǿarefe275 esrārile kim söyledi Leylā 

Çün Ķays-ı müzekkā 

 

5.    Bāġ semtiŋde niçe zamān gözümde yügürdüm276 

                                                           
267 Müstezat[mefǾulü/feǾulün] 
268 Mısranın vezni bozuk. 
269 gel gel didi: gel gidelim D /gel gel didim, M 
270 Mısranın vezni bozuk. 
271 hem: eksik, D 
272 Mısranın vezni bozuk. 
273 Mısranın vezni bozuk. 
274 Mısranın vezni bozuk 
275 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.’’Yılmaz, M. (2013), Kültürümüzde Ayet ve Hadisler 

(Ansiklopedik Sözlük) İstanbul, s.492. 
276 Mısranın vezni bozuk 
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ǾUşşāķıŋı śordum 

Baķtım ki ķapuŋda ben gibi biŋ Ǿāşıķ yek-tā 

Olmuş heme rüsvā 

 

6.   Bilmem kime ižhār ideyim dāg-ı derūnum 

[D 47a] 

Derd-i füzūnum277 

Bir ġamzeynle dildeŋ sįmįni ey ġamzesi bālā278 

V’ey gözleri şehlā 

 

7.   Ben mekteb-i Ǿaşķda oķudum ders-i hüviyyet279 

Esrār-ı maĥabbet280 

Lā diyip iķrāra gelip söyledim illā281 

SemiǾnā ve ŧaǾnā282 

 

8.   Ĥasret-keşenim āhıma bir luŧfla nigārım 

Ey cilveli yārim 

Yā Rab beni bu Ǿaşķdan itme hem283 müberrā284 

Be-ĥaķķ-ı Züleyħā 

 

9.   Esrārını Necmį yine ižhār eyledi gitdi285 

Cānānına yetdi 

İşbu ġazeli yazdı oķudu eyledi inşā286 

Çün bülbül-i şeydā 

 

[6] 

[müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün] 

                                                           
277 Mısranın vezni bozuk 
278 Mısranın vezni bozuk. 
279 hüviyyet: meĥabbet, D 
280 meĥabbet: hüviyyet, D 
281 Mısranın vezni bozuk. 
282 ‘’İşittik ve itaat etdik.’’Kuran-ı Kerim 2 / 285. 
283 hem: kim, D 
284 Takdim tehir.’’Yā Rab beni bu Ǿaşķdan hem itme müberrā’’ 
285 Mısranın vezni bozuk. 
286 Mısranın vezni bozuk. 
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1.   Çal ŧanburu cān oynasın ey muŧrib-i şįrįn-edā 

Vir bādeyi mest eylesin ey sāķį-i kişver-güşā 

 

2.   Ŧanbūr ile bāde bize olmuş ĥelāl olmaz vebāl 

Daħl eyleme Ǿāşıķları ey śūfį-i derd ü belā 

[D 47b] 

3.   Śıyt ü śadā-yı sāz ü söz ĥiddetden içmişdir rumūz 

Bāde degil mi dil-fürūz ey vāǾiž-i rāh-ı Hüdā287 

 

4.   İşbu kelāma ŧut śımāħ maǾnįsini fehm eylegil 

Cām u meyi elden ķoma ey Ǿāşıķ-ı ĥüsn-i liķā 

 

5.   Dün gice bir mey-ħānede pįr-i mugān feryād idip 

İşbu sözü didi baŋa monlā beyā monlā beyā 

[M 46a] 

6.   Terk eyle Ǿizz u nāmusuŋ maĥvet vücūduŋ kāmil ol 

Cem-ħānede eyle ķarār ey ŧālib-i cāh-ı fenā 

 

7.   Keşf eyle rāz u ĥiddeti diŋle cihāndan śoĥbeti 

Her eşyādan al Ǿibreti ey Necmįyi nūr-ı Ħudā 

 

[7] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Dergehinde śaf ŧutup efġān ider Ǿālem bu yā 

Niçe Ǿāşıķ dem çeker devrān ider Ǿālem bu yā 

[D 48a] 

2.   İltifāt itsen ne olur üftādeler ķan içmeden288 

Tāb-ı ruħsārıŋ dilim sūzān ider Ǿālem bu yā 

 

3.   Bu ne sırdır kimse bilmez görmediŋ gündeŋ yüzün 

Vuślatıŋ ārzū idip efġān ider Ǿālem bu yā 

                                                           
287 rāh-ı Hüdā: şįrįn edā, D 
288 içmeden: yutmadan, D 
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4.   Ķaşlarıŋ miĥrābına secde ķılar Ǿāşıķlarıŋ 

Rāh-ı kecden kāfirān įmān ider Ǿālem bu yā 

 

5.   Ĥātem-i Ŧay nāmına bir ħaŧŧ-ı buŧlān çekdi ol 

Sāǿiline vuślatıŋ iĥsān ider Ǿālem bu yā 

 

6.   Ķapusuŋ itmiş güşād eyler ŧaleb mihmānını 

Ħˇān-ı himmetle dilim şādān ider Ǿālem bu yā 

 

7.   Necmiyā fevt olmadan hengām-ı furśat saǾy ķıl 

Ķapusunda Ǿāşıķıŋ ķurbān ider Ǿālem bu yā 

 

[8] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Sürūd-ı źevķile Ǿāşıķ ider dilde cefā peydā 

Anınçün dil-i ġamdan eylemiş źevķ u śafā peydā 

 

2.   Ĥisāb-ı cevriŋi çekdim ħayāl-i defterim üzre 

Suŧūr-ı sįnede oldu niçe milyār ārā peydā 

 

3.   Ne deŋli ħışm idersen it ben andan hįç keder itmem 

Seniŋ bir gün bu Ǿişveŋ kim ķılar Ǿahde vefā peydā 

 

4.   Ŧarįķ-i Ǿaşķdan birden düşünce Ǿāşıķ-ı śādıķ 

Feżā-yı mihrįde bir gün olur bir reh-nümā peydā 

 

5.   Seniŋ bu iltifātıŋdan śıġındım Ĥażret-i Ĥaķķa 

Besį mihr ü maĥabbetden olur elbet cüdā peydā 

 

6.   Ķabūl eyler mi bilmem ĥālimi şerĥ ü beyān itsem 

O şūħ-ı nev-resim itmiş Ǿaceb bir nev-edā peydā 

[M 46b] 

7.   Dimişsin ki gelip Necmį baŋa hįç virmedi cāmıŋ 
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MaǾāźallah yeŋiden eylemişsin iftirā peydā 

 

[9] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün]  

1.   Āh ķılma göŋlüm efġānıŋ görünmez mi saŋa 

Dökme çeşmim eşk-i giryānıŋ görünmez mi saŋa 

 

2.   Çoķda yüz virme raķįb-i rū-siyāha muttaśıl 

Ey nigārım rūy-ı raħşānıŋ görüŋmez mi saŋa 

 

3.   ǾAşķ derdi ķābil-i Ǿilāc degildir terk ķıl 

Ey ŧabįbim daha dermānıŋ görünmez mi saŋa 

 

4.   Rāzıŋ ifşā eyleme her nā-gehi gördükçe kim 

Mihribānım nāmıyla şānıŋ görünmez mi saŋa 

 

5.   Sözümü çeşmiŋ sįnemi sūrāħ sūrāħ eyleme 

ǾĀşıķ öldürmege müjgānıŋ gerekmez mi saŋa 

 

6.   Ħışm ķılma çatma ķaşıŋ üzme zaĥmıŋ sįneme 

Pehlivānım tįġ-ı bürānıŋ görüŋmez mi saŋa 

 

7.   Rū ķılma Necmį benden āh u nālān itse de 

Pādşāhım derde dermānuŋ görüŋmez mi saŋa 

 

[10] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Serde püsküllü fesiŋ bir tāc-ı devletdir saŋa 

Egdirip reftār ķılmaķ Ǿizz ü rifǾatdir saŋa  

 

2.   Egniŋize kātibāne giydigiŋ elbiseler 

Ġālibā bu zįb ü zįnet şān u şöhretdir saŋa 

 

3.   Gerdeniŋ üstündeki deste desite kākülüŋ 
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Bādile ülfetleniŋce neşf [ü] neşǿetdir saŋa 

 

4.   ǾĀşıķānıŋ intižār-ı rūǿyet-i dįdārdır 

Dildeki mirǿatde evvel sırr-ı ĥikmetdir saŋa  

 

5.   ǾAyb ķılma dād ķılsa ķapuŋuzda śubĥ u şām 

Necmįniŋ düşvār-ı ĥāli cāy-ı Ǿibretdir saŋa 

 

[11] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Meyl ķılma bį-edeb maĥbūb-ı yār olmaz saŋa 

Nāmūs yoķdan śaķınmaķ beŋde Ǿār olmaz saŋa 

 [M 47a] 

2. Öyle bir dil-bere dil vir miŝli nā-mesbūķ ola 

MaǾşūķun mümtāzenüŋ kim Ǿaşķ yār olmaz saŋa 

 

3. ǾĀşıķını Ĥaķķa vāśıl eyleyen maĥbūb bul 

Bį-edeb maĥbūblar kim reh-güźār olmaz saŋa 

 

4. Sırr-ı mūtū 289mülküne dāħil olmazsan eger 

... esrār hergiz āşikār olmaz saŋa 

 

5. Yıķılıp bu ten sarāyı bayķular ötmezse gör 

Bezm-i vaĥdet Necmiyā dārü’l-ķarār olmaz saŋa 

[D 48a] 

  

[12] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Ol zamān ki burc-ı Ǿaşķdan baş çekip nūr-ı Ħudā 

    Terk-i benlik eyleyerek Ǿaşķa itdim iķtidā 

 

2. Yem-i Ǿaşķda ġarķ ki oldu bu vücūdum zevraķı 

                                                           
289‘' Ölmeden önce ölünüz.’’Yılmaz, M. (2013), Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük) 

İstanbul, s.550. 
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    Seyr ķıldım niçe ĥikmet terk ķıldım mā-sivā 

 

3. Śanma ki bį-hūde bu gerdişiŋ keş-mā-keşi 

    Raķś idiyor çarħ-ı Ǿālem Ǿaşķa olmuş mübtelā 

 

4. Men Ǿaref290 esrārıdır Ǿāşıķları Ǿārif iden 

    Pārelense bu vücūdum Ǿaşķdan olmaz rehā 

[D 48b] 

5. Sırr-ı Ĥaķķı seyr ider Ǿārif olan her źerrede 

   Her bir eşyāda ħafįdir niçe esrār-ı Ħudā 

 

6. Yaķdı yandırdı vücūdum Ǿaşķ odu maĥv eyledi 

    Devr ķıldım şemǾ-i Ǿaşķa eyledim cānım fedā 

 

7. Mūtū ķable en temūtū291 sırrını Ǿārif olup 

    Necmiyā her bir sözüŋ Ǿaşķile eyle intihā 

 

[13] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.  Göster ey ħūbān-ı Ǿālem bu feżāda rāh baŋa 

Yolum itmiş ey dırįġā hem-dem olmuş āh baŋa 

 

2.   ǾĀşıķ olan ġam çeker mi rāh-ı mefķūd olmadan 

İşbu rāhda pįş-revdir bir Ǿārif āgāh baŋa 

 

3.   Al oķu eyle Ǿamel eyle teǾānnüdden ħeder 

Ĥürriyet menşūrunu virmiş ezelden şāh baŋa 

 

4.   Zülfüŋ açmış sāye śalmış ħāl-i Ǿanber-būlara 

                                                           
290 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.’’Yılmaz, M.  (2013), Kültürümüzde Ayet ve Hadisler 

(Ansiklopedik Sözlük) İstanbul, s.492. 
291‘' Ölmeden önce ölünüz.’’Yılmaz, M. (2013), Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük) 

İstanbul, s.550. 
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TevdįǾ itmiş nūr-ı ĥüsnüŋ kim semāda māh baŋa 

[M 47b] 

5.   Ġam degildir cāh-ı dünyādan eger maġrūr isem 

Ķılmış iĥsān şāh-ı Ǿaşķ-ı Ǿaşķdan bir cāh baŋa 

 

6.   ǾĀşıķınam ŧaġne-i ehl-i melāmetden ne ġam 

Źevķ virir kim ŧaǾne-i her cāhil-i bed-ħˇāh baŋa 

 

7.   Her ne yirde āh idip ķılsam ŧaleb dįdārıŋı 

[D 49a] 

Necmiyā ġam çekme ki eyler meded Allāh baŋa  

 

[14] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Ben bugün bir dil-ber-i raǾnāya oldum mübtelā 

Ey dırįġā gökyüzünde aya oldum mübtelā 

 

2.   Saçı sünbül lebleri mül ħāl-i Ǿanber şūħ seniŋ 

Yüzü gül bir gerden-i mįnāya oldum mübtelā 

 

3.   Serv-ķad gerdān beyāż ġabġab sįmįn kāfūrįden 

Gökden inmiş bir melek-sįmāya oldum mübtelā 

 

4.   Kiprigi oķ ķaşları yay çeşm-i cellād nev-nihān 

Sāde-dil bir āfet-i zįbāya oldum mübtelā 

 

5.   Dāda gelmiş bülbülem nāle vü feryād eylerim 

Ġoncalanmış bir gül-i ĥamrāya oldum mübtelā 

 

6.    Muśĥaf-ı ĥüsnünü açdım oķudum Ǿilm-i ledün 

Niçe yüz biŋ Necmiyā maǾnāya oldum mübtelā 

 



192 
 

7.    Bezm-i vaĥdetde görüp dįdārını āh itdigim292 

Sįnede zenbūr-veş bir yaya oldum mübtelā 

 

 

[15] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   Pādişāh kişver-i Ǿaşķ eyledi iĥsān baŋa 

Mülk-i rāha vālį ķıldı virdi bir fermān baŋa 

 

2.   ǾĀşıķān-ı dehrįden kim ķıldı beni imtiyāz 

Āh u nāle rütbesinden virdi zer-nişān baŋa 

[D 49b] 

3.   ǾAşķ yolunda çāk ideyim hüsn-i Ǿiffet dāmeniŋ 

Ĥükm ķıldı Mıśr-ı dilde Yūsufa KenǾān baŋa 

 

4.   Ĥırśa geldi başıma dünyāyı zindān eyledi 

Ārzū-yı vuślat içün ħışm idip cānān baŋa 

 

5.   Ħūn-ı Ǿaşķa gūsfend-i cānı ġalŧān ideyim 

Vācib olmuş emr ü fermānına bir ķurbān baŋa 

 

6.   Kāfirim ger döner isem Ǿaşķ rāhından293 seniŋ 

Nuśĥ ķılsa dönme diyü294 cemǾ olup devrān295 baŋa 

 [M 48a] 

7.   Nār-ı Ǿaşķda yandı dil pişdi ciger oldu kebāb 

Necmiyā bundan śoŋra şįven saŋa efġān baŋa296 

 

[16] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Şįve birle gāh gāh Ǿarż-ı niyāz eyler baŋa 

                                                           
292 Bu beyit D nüshasında olup M nüshasında yoktur. 
293 rāhından: yolundan, D 
294 dönme diyü: günde yüz biŋ, D 
295 devrān: insān, D 
296 Mısranın vezni bozuk. 
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Kimseye ķılmaz temelluķ keşf-i rāz eyler baŋa 

 

2.   Mübtelāsı olduġum ol şūħ-ı nev-zādem benim 

Şįve senden ħışmile kim çeşm-i nār eyler baŋa 

 

3.   Ķahramān-ı ŧabǾımız evśāf ol cānāneden 

Şemşįr-i cān-dūzile sūz ü güdāz eyler baŋa 

 

4.   Murġ-ı rūĥum śaydına ķaśd eylemiş şeh-bāz-ı Ǿaşķ 

Bįm-i cāndan murġ-ı göŋlüm dil-nevāz eyler baŋa 

 

5.   Ķıl ĥavāle semǾini güftār-i āteş-pāreme 

Ŧıfl-ı ŧabǾım her seĥerde nāz-ı sāz eyler baŋa 

 

6.   Baħt-ı nā-sāzım beni hem ķıldı kūyundan cüdā 

Ben ĥaķįķat şāhıyım kim ol mecāz eyler baŋa 

 

7.   TaǾlįm itmiş şįve-bāzlıķ resmini üstāddan 

Anıŋ içün Necmiyā ol şūħnāz eyler baŋa  

 

[17] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   Dergehinde müntažırım vuślatına meh-liķā 

Āh efendim eylemediŋ bendene bir merĥābā 

 

2.   Niçe yıldır olmuşum çāh-ı zeneħdānıŋ esįr 

Ŧutmuşum dāmen-i pākın ŧut elim eyle rehā 

 

3.   Pāre pāre itseler ey yār senden dönmezem 

Mescid-i dilde įmām-ı Ǿaşķa itdim iķtidā 

 

4.   Eşigiŋ üstüne ķoydum gerdenim ķıldım dırāz 

Şemşįriŋ çal kes bedenden başımı eyle cüdā 
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5.   Sāde bir ben mi saŋa ķurbānlıġa geldim bu dem  

Dergehinde niçe Ǿāşıķ cānını itmiş fedā 

 

6.   Āsitānıŋ būs idip gird-i beyān-ı nüh felek 

Devr idip kūyunda Cibrįl ŧurmayıp subĥ u mesā 

 

7.   Abdāl olmuş Necmį gelmiş ķapuŋa eyler fezaǾ 

Raĥm ķıl bį-çāreye ey pādişāhım yā şehā 

 

[D 49b; M-] 

[18] 

 این چه حالت در جهان افتاده شراد ازها .1

ود سببا ردارد نارهاسرمن افساد ب             

 

 میر دم دوش بر دارد وصلتن کر دم للب .2

 تذ امد بر درت سوکذکرد اغازها            

 

 کشی ار اقبال بادریم مخست غرق شد .3

 زین فسانه در جهان کردشیوه ولسازا            

 

 کس نکوید انکه کفتم حفظ کن درد رج دل .4

از هاکرچه کولی فاش دارد در جهان این ر              

[D 50a; M-] 

 

 

 انما الا عمال بالنیات کفت پیک خدا .5

 درره حق سعی کن چون عشق شهبنارها            

 

 عاقبت بر راه عشق رابخمی میر دبی یکب .6

 روح وهد بر عارضت هم می کند خونباز ها             
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 [19] 

[-?-] 

1.   Şarķiden baş gösterip eyledi nāle śabā 

Dökdü seĥāb luŧfiden rūy zemįne jāle śabā 

 

2.   Sāķį oldu şükūfānın śurāĥįleriŋ ŧoldurdu 

Bāġ u būstān ķızlarına virdi piyāle śabā 

 

3.   NiǾām gūn-ā-gūnile bezetdi sofra çemenistānı 

BaǾzı lāleden ķıldı müheyyā nevāle śabā 

 

4.   Geşt ü güźār eyler iken bāġ-ı İremde cānān 

Açdı niķābını oldu sebeb-i Ǿarż cemāle śabā 

 

5.   İntižām-ı zülf içün taĥrįk-i niçe sįmįn ķılıp 

ǾĀşıķ öldürmeye oldu sebeb deng ħunħˇār śabā 

 

6.   Ŧolaşdırdı hāle-i rūyuŋ ķara zülfünü ŧaġıtdı 

Ġālibā ben gibi müştāķ idi dāne-i ħāle śabā 

 

7.    Necmiyā itdim ŧaleb vuślat dil-dārnı bu sabāĥ 

Naķd-i cānım almaġa virdi yine ĥavāle śabā  

 [D 50b; M-] 

 

[20] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Tā ezelden olmuşum müştāķ-ı nūr-ı Musŧafā 

ǾĀşıķ-ı Ĥaķķa’l-yakįnem ġayrı olmam āşinā 

 

2.    Ol zamān ki nūş ķıldım ben maĥabbet bādesin 

Beni ser-mest eyledi kim Ǿaşķ-ı maĥbūb-ı Ħudā 

 

3.    Bu sebebden dü-cihān Ǿāşıķlara olmuş ĥarām 

Nār-ı Ǿaşķa yanmaġa ben olmuşum ancaķ revā 
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4.    ǾAyb ķılma bülbülāsā nāle [vü] zār eylesem 

Bāġ-ı Ǿaşķda çün yaraşır śayĥa-ı efġān baŋa 

 

5.   ǾĀşıķ oldur cān virir cānānesiniŋ rāhına 

ǾĀķıbet dostum yolunda eylerim cānım fedā 

 

6.    Ger śorarsan ķande Ǿazmiŋ ķanķı yoldur yoluŋuz 

ǾAzmimiz mülk-i Ǿademdir rāhımız rāh-ı fenā 

 

7.    Kıyl ü ķāli Necmiyā terk eyle ender-fānį ol 

Ķalmadı gitdi fenāya evliyā vü enbiyā 

 

[21] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.    Meded ey şāh-ı rüsül menbāǾ-ı cūd u kān iǾŧā 

Ķılma maĥrūm ŧut elimden olucaķ rūz-ı cezā 

 

2.    Rūz-ı maĥşerde eyā var mı seniŋ gibi şefįǾ 

Senden öz kim ola Ǿacziyyāta kān-ı Ǿanā 

 

3.    Gice gündüz iderim dergehde feryād ü enįn 

Bülbül-i bāġ-ı şefįǾem meded ey gül-i297 raǾnā 

[D 51a; M-] 

4.    Dįde-i ķanımla yazıp Ǿarż-ı ĥālim elde ŧurur 

Ĥālimi Ǿarż eylemege ŧurmuşum pįş-i derinde śubĥ u mesā298 

 

5.    Raĥm ķıl ĥālime ey şāhid ü şāh-ı Ǿālem 

Sensin işbu maǾreke Ǿilm-i ledünde şāh Hüdā 

 

6.    Müjde ol źāta ki oldu saŋa ümmet yolda bu299 

                                                           
297 gül-i raǾnā: gül-i bāġ-ı raǾnā, D 
298 Mısranın vezni bozuk. 
299 Takdim tehir.’’ Müjde ol żāta ki oldu saŋa ümmet bu yolda’’ 
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Saŋa bende olan elbet dünyāda çeker cevr ü300 cefā 

 

7.    Necmiyā bendeki olduŋ rūz ezelde o şāhā 

Ne içün çekmedesin endįşe vü ġam-ferdā 

 

[22] 

             

 الایاایهاالمطرب فقل بالعشق اقاولها .1

درین مجلس تبلها بده ساقی می باقی              

 

 ولا یحصا بزد معره درین میخانه میخوارن .2

 بهوی ئی مستانان بیانداز ذرلز لها             

 

 تر افرمان دهدپیرم نبوش ازلعل زبانی .3

 درین میحانه ای سالک بکرامیر تحبها            

 

 چو ار فتی بی بلهتا دارین راه درور بنایت .4

کریند تعقلهابروبر راه مستانان ب              

 

 اکرنی کشبان بود زین یا مرذعافل .5

 بررا هست لبی امواج وکر دایی اسافلها             

 

 اکر بربرج مجوبان کنی عرض یه حمالتو .6

 اقاتمیکذعالم درین بازار اهلها            

 

[M 48b] 

Ĥarfü’l-bā 

[23] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Neşǿe virmiş rindlere ol nāle-i cām-ı şarāb 

                                                           
300 çeker: çeker cevr ü cefā, D 
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Źevķ śalmış Ǿālem içre śayĥa-ı śıyt-ı kebāb 

 

2.   Çįn-be-çįn ķılmış dili Ǿāşıķları zülf-i çįniŋ 

Gūne žālimdir ķara mūyundaki ol pįç ü tāb 

 

3.    Devr ķıl vir sāķiyā lāǾl renginden ķadeĥ 

Cām-ı Ǿaşķı nūş idenler çekmez her gün ıżŧırāb301 

 

4.    Daħl ķılma śūfįyā āb-ı ĥarāmį rindleri 

Müftį Ǿaşķ-ı ĥāline açmış kitāb virmiş cevāb 

 

5.    Dü-cihānı dün gice itdim ferāġ bir curǾaya 

Sen ĥelāliŋ vir ĥisābıŋ çek Ǿaźāb yevmü’l-ĥisāb 

 

6.    Her aĥımaķ aŋlamaz keyfiyet-i esrārımı  

ǾĀşıķāne göz yumup açma dehān virme Ǿiķāb 

 

7.    Ayrılınca cām-ı meyden Necmiyā söyler buŋu 

Gitdi gelmez ol nigārım Allāh aǾlem bi’ś-śavāb 

  

[24] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Nāleler śalmış cihāna śayĥa vü śıyt-ı şarāb 

Ķubbe-i gerdūnu ŧutmuş ... sįħ-i kebāb 

 

2.    Teng ķılmış bezm-i Ǿaşķı naǾra-i mestāneler 

Raķśile raķķāśįler raķś itmege eyler şitāb 

 

3.   Sāķį śunduķça hemān iç ŧurma bir dem mestvār 

Bu durur ben bildigim Allāhu aǾlem bi’ś-śavāb 

 

4.    Müftį monlā-yı Ǿaşķa Ǿarż eyledim cām-ı śabūĥ302 

                                                           
301 Mısranın vezni bozuk. 
302 Mısranın vezni bozuk. 
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Nūş ķıldı her ķadeĥde ĥāline virdi cevāb 

 

5.    Ĥaşr ü neşr-i Ǿāşıķāne mest olup Necmį yürü 

Bu binā-yı ten sarāyı olmadan bārį ħarāb 

[D 52a] 

  

[25] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Niçe feryād itmesin kim murġ-ı dil gülzār ġarįb 

Bāġ ġarįb bāġbān ġarįb gülşen ġarįb gül ħār ġarįb 

 

2.   ǾAyb olur mu iŋlemek āh eylemek Ǿāşıķlara303 

Hem-dem olmuş dil maħabbetle ġarįb efkār ġarįb304 

[M 49a] 

3.    Ĥāl-i düşvārımı bilmem kimlere Ǿarż ideyim305 

Dil ocaġın yandıran kim ġayretile nār ġarįb 

 

4.    Düşmüşem çöllere nālān306 eylerim bayķu gibi 

Çöl ġarįb vādį ġarįb feryād ġarįb dil-dār ġarįb 

 

5.    Hem-dem olmuş benimile daġ u ŧaş feryād ider307 

Ĥālimi gördükçe aġlar çaġlıyor enhār308 ġarįb 

 

6.    Nāle ŧutmuş murġ-ı dil309 bu vādį-i Posħovda 

ǾAyb ķılma kim310 ezelden olunan iķrār ġarįb 

 

7.    Necmiyā āsūde olmaķ Ǿāşıķa pek Ǿaybdır 

Ŧurma yaz kim elde ħāme dilde biŋ eşǾār ġarįb 

                                                           
303 Ǿāşıķlara: Ǿāşıķa, D 
304 Takdim tehir.’’Maħabbetle hem-dem olmuş dil ġarįb efkār ġarîb ‘’ 
305 Ĥāl-i düşvārımı bilmem kime Ǿarż ideyim: Bu diyārda kime bilmem Ǿarż ideyim aĥvālimi, D 
306 nālān: feryād, D 
307 Hem-dem olmuş benim ile daġ u ŧaş feryād ider:Śıyt-ı ĥüznüm Ǿaks ider āh idince ŧaġlara, D 
308 çaġlar aġlıyor: çaġlıyor enhār, D 
309 nāle ŧutmuş murġ-ı dil: āh u nāle eylerim, D 
310 ķılma kim: kılmayın tā ezelden, D 
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 [D 51b] 

[26] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Hoş gelirdi dün gice mey-ħāneden śıyt-ı şarāb 

Ķaplamışdı bezm-i Ǿaşķı cüz-be-cüz311 būy-ı kebāb 

 

2.    Velvele śalmışdı çarħa naǾra-i mestāneler 

Elde sāķį cām-ı zerrįn devrine eyler şitāb 

 

3.    Mevce gelmiş ħum içinde şol şarāb-ı erġuvān 

Śaĥn-ı dilde ħaymeler ķurmuş lebi her bir ĥabāb 

 

4.   Oķuyup mest ile muŧrib Ǿāşıķāne besteler 

Murġ-ı rūĥa pençe śalmış nāle-i bāng-ı312 rebāb 

 

5.    Vāśıl-ı cānān ider Ǿuşşāķını raĥrāĥ-ı Ǿaşķ 

Bu durur ben bildigim Allāhu aǾlem bi’ś-śavāb313 

 

6.   ǾAyş u nūşuŋ ĥürmetiŋ zāhid beyān itmişe314 gör 

Müftį-i Ǿaşķa danışdım ĥaline virdi cevāb 

 

7.    Necmiyā fevt eyleme315 hengām-ı Ǿişret ŧurma iç 

Ehl-i316 küfrān dimedin yā leytenį küntü türāb317 

[D 52a] 

 

[27] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Çeşm-i bįmārıŋla Ǿuşşāķ mest ü hüşyār oldu heb 

Verd-i ruħsārında Ǿālem śaĥn-ı gülzār oldu heb 

                                                           
311 cüz-be-cüz: cüz bizi, D 
312 nāle-i baneg: ġālibā deng, D 
313 Doğruyu en iyi Allah bilir. 
314 İtmişe: eylerse, D 
315 eyleme: olmadan, D 
316 ehl-i: ol günde, D 
317 ‘’Keşke toprak olsaydım.’’ Kuran-ı Kerim, 78 / 40. 
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2.    Sāyenizden pādişāhım geşt iderken her yeri318 

Baŋa şimdi ħalķ-ı dünyā319 yār u aġyār oldu heb 

 

3.    Dürc-i dilde ħıfž iderdim dimez320 idim kimseye 

Neşr olup dünyāyı321 bir bu sırrım ižhār oldu heb 

[M 49b; D 52b] 

4.   Ħˇāb-ı ġafletde yatarken merdümān-i dehr-i dūn322 

Kün feyekūn323emrle bir dem324 cümle bįdār oldu heb 

 

5.   Fażl u iĥsān-ı Ħudādan ĥāl-i derdim herkese 

Sicn-i esrār içre iken şimdi325 iķrār oldu heb 

 

6.   Fāǿide virmez daħı inkāra ger itsem ķıyām326 

Mā-cerāmız dergehine327 Ǿarż u işǾār oldu heb 

 

7.   Mülk-i dünyāya nažarı ķılmamışdır Necmiyā328 

Günden efzūn meh cemāliŋ yārim329 işhār oldu heb 

 

[28] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Ķıbķızıl oldum ķızardım lāle-ruħsārıŋ görüp 

Ŧutuşup āteşe yandım şemǾ-i dįdārıŋ görüp 

 

2.    Serseri oldum dolaşdım kūh u vādį dimedim 

ǾĀķıbet ĥayrete düşdüm çeşm-i bįmārın görüp 

                                                           
318 her yere: ālemi, D 
319 ħalķ-ı dünya: ħalķ-ı Ǿālem, D 
320 dimez: söylemez, D 
321 dünyāyı: Ǿāleme, D 
322 merd-mān dehr-i dūn:her-dem zįr-i felek, D 
323 ‘’Ol der oda oluverir.‘’Kuran-ı Kerim 2 / 117. 
324 bir dem: kim, D 
325 sicn-i esrār içre iken şimdi: ser-be-ser tahrir olup iǾlān u, D 
326 fāǿide virmez daħı inkâra ger itsem ķıyām: fāǿide virir mi ey dil inkārıŋız iķrārıŋız, D 
327 mā-cerāmız dergehine: Ǿāleme bu cezāmız, D 
328 Necmiyā: ol şūħumuŋ, D 
329 günden efzūn meh cemāliŋ yārim: meh cemāli Necmiyā dünyāya, D 
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3.    Ķaśd ķılmışsın beni öldürmege330 kāfir-beçe 

Anıçün dįvāne oldum işbu efkārıŋ görüp 

 

4.    Aŋladı dil ŧurmadı tā śubĥ olunca bu gice 

Dün-ı der-i mey-ħānede ol āh ile zārıŋ görüp 

 

5.    Per açıp pervāz urup geşt ider iken gökyüzün 

Murġ-ı dil ĥayrete düşdü rūy-ı gülzārıŋ görüp 

 

6.    Nūş iderken şerbet-i vaśfını ħāmem lāl olup 

Baŋa düşnām itmede ol şehd-i güftārıŋ görüp 

 

7.    Seyr-i gülzār eyler iken bāġ-ı kūyunda seniŋ 

Ĥayrān oldu Necmį bendek serv-i reftārıŋ görüp 

[D 52b] 

 

[29] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Ħˇāb-ı nāz içre yatardım vāliĥ ü ĥayrān bu şeb 

Geldi ol sulŧān-ı ħūbān eyledi dįvān bu şeb 

 

2.   Ķapusunda kim ķaravul331 ŧurmaġa śubĥ u mesā 

Eyledi bu bendesine tā ekįd332 fermān bu şeb 

 

3.   ǾĀşıķ oldur maǾşūķunuŋ emrine münķād ola  

Emr üzre333 bende ķıldım334 cānımı ķurbān bu şeb 

  

4.    Niçe yıllardır ser-i kūyunda devrān eylerim 

Raĥm ķıldı vuślatına eyledi mihmān bu şeb 

                                                           
330 öldürmege: öldürmege ey, M 
331 ķaravul: ķaraġol, D 
332 tā ekiden: emriyle, D 
333 emr üzre: emri ķıldı, D 
334 ķıldım: itdim, D 
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[M 50a] 

5.   Ben śanırdım kendimi dūr olmuşum ol dostdan 

Bir ĥicāb gitdi aradan eyledim įmān bu şeb 

 

6.   ǾArş u kürsį vü ins ü melek335 [ü] vaĥş u ŧuyūr 

Bāb-ı Ĥaķda eylemişler336 śubĥa dek devrān bu şeb 

[D 53a] 

7.    Kim337 nažargāh-ı İlāhįdir fuǿādın Necmiyā  

Ol maķāmı ĥıfž ķıl ki girmesin şeyŧān bu şeb 

  

[30] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Dām-ı zülfüŋ bir firįble murġ-efkend olup 

Ŧolaşıp gįsū-yı tārıŋ boynuma kemend olup 

 

2.   Pāre pāre itseler kim yine senden ŧönmezem 

Zincįr-i Ǿaşķ u maĥabbet pāyıma peyvend olup 

 

3.   ǾAyb olur mu şemǾ-i ruĥsārıŋa yansam rūz u şeb  

Tā ezelden nār-ı ĥubbuŋ dil içinde bend olup 

 

4.   KaǾbe-i ĥüsnüŋ ŧolaşdı işbu şiǾr-i dil-keşim 

Ħālini ķıldı ziyāret Ǿāzım-ı Ħoķanda olup 

 

5.   Ŧurma aŋla Necmiyā pervāneveş yandıŋ oda 

Neyden efzūn nāle-i cān-sūzumuz bülend olup 

[D 53a; M-] 

  

[31] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.  Gice gündüz eyledim ben reǿs-i kūyunda şitāb 

                                                           
335 ins ü melek, M- 
336 bāb-ı Ĥaķķda eylemişler: dergehimde itdiler tā, D 
337 kim: çün, D 
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          Vuślatıŋla itmediŋ bu Ǿāşıķını kām-yāb 

 

2.   Bu ne inśāf bu ne aĥvāl bu ne eŧvār-ı ĥadįd 

           Tā ezelden münĥaśırdır źātıŋa ķılmaķ Ǿaźāb 

 

 کل یوم لی ینادی عن سما د وا سرا .3

     کنت فی البیت الخرن نادیا علی التراب           

 

 کر می دانی انی حال من الصاف انی ای یارمن .4

علی الثاب لن طلنی کاالر قسان لم تکن              

 

5.  Her ne deŋli ben saŋa ķıldıķça Ǿarż-ı iĥtiyāc 

          SemǾ ķılmadıŋ sözümü benden itdiŋ ictināb 

 

6.  Yüzüne çekdiŋ niķābın eylediŋ benden ĥaźer 

          Gökde ħūrşįd rūyunu śan setr ķıldı kim seĥāb 

 

7.  Kārgāh-ı Ǿāleme diķķat nažarla Necmiyā 

          Ķıl nažar her dem saŋa gösterir yüz biŋ serāb338 

 

Ĥarfü’t-tā 

[32] 

[-?-] 

1.   Nedir ey şūħ bu ĥālet virir baŋa melālet 

Ġālibā bu cehālet virir saŋa đalālet 

 

2.   Śalunuban gezersin yüregimi ezersin 

Yüz ŧöndürüp gidersen sebeb olur istirāĥat 

 

3.   Luŧfla gel kerem ķıl benden cevriŋ Ǿadem it 

Bu ŧarįķde ķıl himem olsun başım selāmet 

 

                                                           
338 Mısranın vezni bozuk. 
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4.   Bu daǾvāya ķıyāmıŋ kām almaġa dil-ārāmıŋ 

Nedir seniŋ merāmıŋ itdiŋ baŋa Ǿadāvet 

 

5.   Kān-ı sellem-i devām fį-beytinā-yı ħırām 

İfşā-yı sırr-ı ĥarām ižhāra ħıyānet 

 [M 50b] 

6.   Goft me-rā ān dil-dār-ı vaślem gibi ŧalebkār 

Ey Ǿāşıķ-ı dil-zār ižhār gibi kerāmet 

 

7.   İtdiŋ baŋa eźālar niçe niçe cefālar 

Yitmez mi bu belālar ķopmaz mı hįç ķıyāmet 

 

8.   Ol şūħu olma cālib olmaya ola ġālib 

Vaślına olma ŧālib ider saŋa Ǿadāvet 

 

9.    Necmįyi eyle cürüm yüzünü ķılma der-hem 

Bir būse vir aŋa hem iĥsāna yoķ nihāyet 

[D 53b] 

[33] 

[mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün]339 

1.    Ħˇāce beni maǾźūr buyur eyleme zaĥmet 

Dürüllü eziyyet 

Ben mekteb-i Ǿaşķda oķudum ders-i maĥabbet340 

Ādābile śoĥbet 

 

2.    Bendim yine esb Ǿaşķına gezdim de yürüdüm 

Śahrā-yı ledünnį 

Seyr eyledim ol yirde niçe ĥūrį-yi cennet 

Zāhide nisbet 

 

3.    VāǾiz341 baŋa pend eylemege nuśĥumu aldım 

                                                           
339 Müstezat, [mefǾūlü/feǾūlün] 
340 maĥabbet: hüviyyet, M 
341 vāǾiz: zāhid, D 
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Üstād-ı ezelden 

Bį-hūde yire virme baŋa tāb u nedāmet 

Cevrile ŝıķılet 

 

4.    Ŧanbūrunu çal źevķ ile ey muŧrib-i gūş-gū 

Āvāzını ķaldır 

Raķś eylemege başladılar erbāb hüviyyet342 

Merdān-ı cemiyyet 

 

5.    Ey sāķį-i ħoş-ħū ŧut elde343cām-ı şarābı 

Vir barca baŋa da 

Ceźb itdi beni sende ki ol ĥāl-i şeŧāret 

Ol ceźbe-i ĥālet 

 

6.   Ben mey-kedeniŋ ķallāşına öz cāmı śatdım 

[D 54a] 

Bir cām-ı şarāba 

Mest itdi beni pįr-i muġān kān-ı seħāvet 

Ol344 cānına raĥmet 

[M 51a] 

7.    Meǿyūs eyleme Necmį ķuluŋ ey dost-ı vefā-dār345 

Her ne ki vir Allāh 

Dįdār-ı ķamer-tābına ķılayın da vuślat 

Ey merd-i mürüvvet346 

 

[34] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Ey göŋül eśvāt her bir āsumāna gūş ŧut 

Aŋla remzi Ǿālemi çün Ǿārifāne gūş ŧut 

 

                                                           
342 Mısranın vezni bozuk. 
343 elde: elinde, M 
344 ol: hem, D 
345 Mısranın vezni bozuk. 
346 ey merd-i mürüvvet: eyle mürüvvet, D 
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2.    Śanma ki bį-hūde bu devr-i çarħ-ı āsumān 

Sırr-ı śıyt-ı nįst [ü] heste cāvidāne gūş ŧut 

 

3.    Ħāne-i beyt-i ĥamāķatde nişįn olma śaķın 

Çarħ ü zemįne güm güm Ǿāķılāne gūş ŧut 

 

4.   Deyrde nāķūs śadāsı śanma ki bį-hūdedir 

Zanķ zanķ ŧanbūra her dem Ǿāşıķā gūş ŧut 

 

5.    Necmiyā āvāzla lebiŋ gülse yārįden347 

Ol śadā-yı cān-fezāya kāmilāne gūş ŧut 

 

[35] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   Gördüm ol tünd-nigāhıŋ beni aldı ĥayret 

Baĥr-ı ġam içre ŧalup sįnemi itdiŋ laħt laħt 

 

2.   Benligim terk ķılıp Ǿāşıķ-ı şeydā oldum 

Bu imiş ādeme Ǿālemdeki şān ü şöhret 

 

3.   Didim ey şāh-ı ħūbān saŋa virdim cānı 

Yoķ olup başıma örtdüm yine tāc-ı devlet 

 

4.   Cānı cānānāye sırrı bįgāneye virdim348 

Ŧarįķ-i Ǿaşķda bu cāna olur mu minnet 

 

5.   Ol ki sevdā-źededir Ǿāleme rüsvā olmuş 

Ādemi Ǿāleme taŧbįķ iderek almış Ǿibret349 

 

6.   ǾĀrif oldur cehd idip vāķıf-ı esrār olsun 

ǾAşķile hem-dem olup Ǿilmile ķılsın śoĥbet 

                                                           
347 Mısranın vezni bozuk. 
348 Takdim tehir’’Cān cānāneye sırrı bįgāneye virmem’’ 
349 Mısranın vezni bozuk. 
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7.   Necmiyā eyledim āmāde bugün lāǾl ü şarāb 

İderim śubĥa degin Ǿayş u Ǿişret350 

 

[36] 

[-?-] 

1.   Cūşa gelip dilde olan yem-i mürüvvet 

ǾĀşıķını görse ider ižhār-ı maĥabbet 

 [M 51b] 

2.   Bilmem ol şūħ niye aĥlāķ mı degişmiş 

Keremle ider herkesile kim źevķile śoĥbet 

 

3.   Tāb ü tüvānım hįç ķalmadı bir kerre351 

İdemedim źerre ķadar ünsiyet ü ülfet 

 

4.   ǾArż-ı cemāl eylese ol şems ü raħşān 

Meh yüzüne baķmaya ķalmaz kimsede ķudret 

 

5.   Śanma ki Necmį bu cihān böyle ķalacaķdır 

Saŋa elbetde virir vuślata Mevlā ruħśat352 

 

[D 54a] 

 

[37] 

               

 کن نظر از وختارز جلوه بی پایان خوشست .1

 ساده این نی دور ئان ساقی دور ران خوشست            

 

 می نماید کلر خت درباده همچون افتاب .2

 یک قدح ارذستا تو براین کدااحسان خوشست           

                                                           
350 Mısranın vezni bozuk. 
351 Takdim tehir.’’Bir kerre görüp ķalmadı hįç tāb u tüvānım’’ 
352 Takdim tehir.’’Elbetde virir Mevlā saŋa vuślata ruħśat’’ 
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 صف بصف فوج مبان در مسجدحسن ترا .3

 بر قلبه را بر دی تو چون سجده خوبان خوشست            

 

 مرغ دلراقیدکن دورام زلف مشکنین .4

 چون عاشق شوریده روراخانه زنرن اخرشست            

 

 دربزم ما تشریفکن ای ساقیان بزم جسم .5

 در میان عاشقان جمیغت یاران خوشست            

 

 عیب نه کر می نوررند مرغ جان بر خال تو .6

    شمسعه شبکیر ما پروانه رانوارن خوشست            

 

 نجمیا میر در بردر تو خوان مبطرب این غزل .7

 از صدای خوب بر بیمار تو قران جوشست            

 

 [D 54b; M-] 

[38] 

               

 هر حا که روم لاوالاوردر ارکامنت .1

 مهر دل ارای محمد رویی دلدار منت            

 

 در هر نفسی یک لحظه فراغت نکسنم .2

 حسبی الله و کفی شیوه کفتار منت            

 

نغم مخوراز حادشه دهر بو قلمو .3  

 شمشیر هر بر ق ات مع شعله ناز منت            

 

 بکوای دل لا حول لا قوه الا بالله .4

 غم اند وه دلم جلوه یار منت            
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 خیز برو ارز یرفلک ذرملک عدم .5

 نجمیا انجای قدیم سوق هر کار منت           

 

 

[39] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.  ǾĀlem-i fikr ü ħayālde beni itdi mehbūt 

Sākįnān-ı ĥarem-i sırr-ı Ǿifāf-ı lāhūt 

 

2.   Şol şarāb-ı ezelįden mest ü maħmūr oldum 

Baŋa śunar ķurre ķadeĥi sāķį-i bezm-i ceberūt 

 

3.   Keŝret içre źeķan-ı vaĥdeti ķıldım seyrān 

Ķayda girdim Çāh-ı Bābilde miŝāl-ı Hārūt 

 

4.   Kenz-i lā-yefnā-yı ħafįye mālik olan sālik Ĥaķķ 

İstemez ħuld-i berįnde ĥūr u ġılmān-ı melekūt 

 

5.   ǾĀşıķıŋ Ǿaynı gibi aġzı açıķdır her dem 

Ursalar leblerine dāǿimā mühr-i sükūt 

[D 55a; M-] 

6.   Her ne söyler ise ĥırz-ı cān gibi śaķla dilde 

İtme beyān ana śaķın Ǿārifiŋ sözünü ŧut 

 

7.   Ne ki zerǾ eylerisen anı biçersin Necmį  

MezraǾa-i ehl-i ĥaķāyıķ Ǿademdir nāsūt 

 

[40] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Bu bezm-i nev-nihāliŋ teşirįfine ise raġbet 

O şūħ-ı nev-nihālle biz ķılardıķ śubĥa dek śoĥbet 

 

2.   Der-āġūş eyler idik bintü’l-Ǿineb raġmına zāhid 
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Ķılardıķ leb-i cām būs eyleridik sāķįya ĥürmet353 

 

3.   Bize hem-bezm olur muydu Ǿaceb aġyārlar hergiz 

İder miydik daha çarħ-ı cihānıŋ luŧfuna minnet 

 

4.   Mükedder olmaz idi ħāŧırımız ķahr-ı Ǿālemden 

Ķapusunda ķaravulveş görürdük dāǿimā nevbet 

 

5.   Müheyyā eyler idik naķd-i cānı kįse-be-kįse 

İderdik ħāk-i pāyına niŝāra Ǿazmile ġayret 

 

6.   O bezmde cemǾ olurdu ķalmaz idi hįç memālikde 

Gelirdi śaf-be-śaf rindān miŝāl ĥūrį-yi cennet 

 

7.   Ne teşrįf eyledi ol şūħ ne biz de eyledik Necmį 

Bu bezm-i Ǿāşıķanda subĥa dek yārānile ülfet 

[D 55b] 

 

Ĥarfü’ŝ-ŝāǿ 

[41] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

6.   İşitdim dün gice mey-ħānelerde bir ħoş mebāĥiŝ 

Bizim ilde seni sevdim diyu olmuşudur ĥādiŝ 

 

7.   Beni ķatl itmege354 fermān çıķarmış ķaşlarıŋ yayı 

MaǾāźallāh şehen-şāhım olupsun cürmüme bāǿiŝ 

 

8.   İçip Ǿaşķına biŋ cürǾa vücūdum maĥv idip yandır355 

Bu meydān-ı maĥabbetde benim bir zāde-i ĥāriŝ 

[M 52a; D 55b] 

9.   Olur Ǿārif anıŋ bir cürǾasını nūş iden Ǿādem 

                                                           
353 Takdim tehir.’’Leb-i cām ķılardıķ būs eylerdik sāķįya ĥürmet’’ 
354 itmege: eyleme, D 
355 yandır: gitdim, D 
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Mey ü maĥbūb olur mu śūfiyā ümmü’l-ħabāǿiŝ 

 

10. Belāġat-rįz olursam vaśf-ı dil-dāra n’olur Necmį 

Benim fenn-i şiǾirde Ħażret-i Ĥassāna variŝ 

 

[42] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Ķaşlarıŋ idince cānā tįġ-i bürrānla baĥiŝ356 

İderim ben ol zamānda āh u efġānile357 baĥŝ 

 

2.   SürǾatile Ǿarş idince358 leşkeriŋ bād-ı śabā 

Yüzde ħāller eyler elbet zülf-i çevgānıyla baĥŝ 

 

3.   ǾArż-ı ruħsār eyledikçe teb ŧutar göŋlüm benim 

Murġ-ı şeh-bāz eyler ol ān359 tįr-i peykānile baĥŝ 

 

4.   Āb-ı lāǾliŋ nūş ider kim ŧabǾ-ı dil-sū zum benim360 

Śanasın ki Ħıżır ŧutar āb-ı ĥayvānile baĥŝ 

 

5.   Ħışm ile baķsaŋ eger müjeŋ deler bu sįnemi 

Murġ-ı şeh-bāz eyler oldum tįr-i peykānile baħŝ 

 

6.    Pįr-i muġān ķılsa güşād mey-ħāneyi ger vir361 

Cām-ı zerrįn eyler elbet merd-i rindānile baħŝ362 

[D 56a] 

7.   Necmiyā ben dün gice tā śubĥa dek itdim363 ķıyām 

Eyledim ez-cān u dil ol364 vaśf-ı cānānile baħŝ 

 

                                                           
356 Vezin gereği baĥiś okundu. 
357 efġān ķıla: efġānile, D 
358 idince: ķılınca, D 
359 ol ān: ol dem, D 
360 Āb-ı laǾliŋ nūş ider kim ŧab-ı dil-sūzum benim:ŧabǾ-ı pakım āb-ı laǾliŋ dāǿimā içer gezer, D 
361 Takdim tehir.’’Ger vir meyħāneyi ķılsa güşād pįr-i müġān’’ 
362 5. ve 6. Beyitler D nüshasında yoktur. 
363 itdim: ķıldım, D 
364 ez-cān-ı dil ol: edā böyle, D 



213 
 

Ĥarfü’c-cįm 

[43] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Açılıp gülzār-ı ĥüsnüŋ bāġ-ı reyyān olmaz’įç365 

Bülbül-i dil neşǿelenmez şād u ħandān olmaz’įç 

 

2.   Tā ezelden ben seniŋ bende-i giryānınım 

Sen de inśāf bende bįllāh śabr u sāmān olmaz’įç  

 

3.   Şįvekārım Ǿişvevārım cilveli yārim benim 

Kevnden eşher sįnede bu derd nihān olmaz’įç 

 

4.   Göŋüllere çıķdı śadā-yı āh u zārım śubĥ u şām 

Yine dirler bu şehirde āh u efġān olmaz’įç 

 

5.   Aradım gezdim cihānı her ŧabįbe söyledim 

[M 52b] 

Didiler kim Necmiyā bu derde dermān olmaz’įç 

  

[44] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün]366 

1.   Mülk-i Ǿaşķda olamaz hįç salŧanat-ı taħt u tāc 

Fāriġ ü āzāde ol kim mülk-i Çįnden al ħarāc 

 

2.   Bu metāǾ-ı teniŋ Ǿārį terk ķıl mestāne ol 

ǾAşķ meydānında bulsun şįve-i nažmıŋ revāc 

 

3.   Her bilāda al yürü bu leşker-i güftārıŋı 

Her maĥalle dehşet-endāz ol ki gelsün saŋa bāc 

 

4.   Esb-i ŧabǾıŋ biŋ yürü meydāne söyle eś-śalā 

Ķıl fürūzān ħāne-i göŋlünde bārį bir sirāc 

                                                           
365 Vezin gereği ‘’olmaz hįç’’ redifi ‘’olmaz’įç’’ olrak okundu. 
366 M nüshasındaki bu gazeli D [s,108] nüshasında Farsça yazmıştır. 
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5.   Öyle bir ĥāle giriftār oldu Necmį āh ider 

Ey ŧabįb olamaz bu derd-i Ǿāşķa hįç Ǿilāc367 

[D 56a; M-] 

[45] 

                

 متاع خب بکر فت در سوق عشاقارداج .1

 بر سرت جمع کشتا عالم بودلجلاج            

 

 کس نما ند در ملک جهان خرد وکبار .2

 بدا دند بر شاه خست از مال فردان اخراج            

 

ندر ای بر کدایت ای شاه حسنچرا احسان  .3  

 کرم کن بوز فیتل دلم از نار سراج            

 

 کجا رفت امبشا در قلبت از صاف مذیدم .4

 متاع فکرو خیالم می کرد بغما و تاراج            

 

 نجمیا شرار اه تو برریی اسمان یکرفت .5

 ولی باشد در قلب جانانم یک بش منهاج            

 [D 56b] 

 

Ĥarfü’l-ĥā 

[46] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   Soldurup lāǾl ŧutar sāķį-i gül-rū akdāĥ 

ǾĀfiyetle iç diyu ol baŋa eyler ilĥāĥ 

 

2.   Kevkeb-i dürrį gibi368 şuǾle virip cām-ı subĥ 

Bezm-i meyde nigārım luŧf ile yakmış mıśbāĥ 

                                                           
367 Mısranın vezni bozuk. 
368 kevkeb-i dürrį gibi: kevkeb-i dürr gibi, D 



215 
 

 

3.   El urup cām-ı Ceme oķudum sūre-i nūr 

Mā-ĥaśal źevķ-i meyi kimlere eylem ısrāĥ 

 

4.   Der-i mey-ħānede dün muġ-beçeye çoķ yalvardım369 

 افتح الباب باکر امک لی یا فتاح            

 

5.   Mey-i engūr degil içip ķandıġımız ey zāhid 

Buŋa dirler sāye-i pįr-i muġānda raĥrāĥ 

 

6.   Ne śurāĥįde ķalıp hem ne de mey-ħānede mey 

Ol ķadar içdi göŋül almadı hergiz ifrāĥ 

 

7.   Necmiyā teǿŝįr idip tāb-ı dimāġ ķuvve-i mey 

Bilmezem ķanķı şūħa ĥalimi370 eyleyem işrāĥ371 

 

Ħarfü’l-ħā372 

[M 53a] 

[47] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1. Baŋa biŋ cevr ile ol şūħ iderse vuślatın tevbįħ 

Bunu ben cānıma minnet bilip kim eylemem teslįħ 

 

2. Eger şerĥ ü beyān itsem cefā-yı hecr-i cānānı 

Tevarįħ-i cihānāsā olup kim bir Ǿažįm tārįħ 

 

3. Bu sırr-ı Ǿaşķı ifşā eylemeklik baŋa müşkildir 

İderlerise ķurbān śad hezārān kim beni çār-mįħ 

 

4. Oturmuşlar bütün Ǿuşşāķ yazarlar defter-i cevriŋ 

                                                           
369 Mısranın vezni bozuk. 
370 ĥalimi: derdimi, D 
371 Mısranın vezni bozuk. 
372 D nüshasında bu başlık bulunmamaktadır. 
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Mübeyyiżler iderler ŧurmayıp bir śūretiŋ tensįħ373 

 

5. Gözüm yaşı şarāb-ı erġuvāndır Necmiyā seyr it  

Cigerim āteş-i Ǿaşķda olupdur çün kebāb-ı sįħ 

[D 56b] 

[48] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Açılıp gülşende gelmiş ġonca-i ĥamrāya baħ 

Bāġ içinde nāle ŧutmuş bülbül-i şeydāya baħ 

 

2. Nergis ü sünbül benefşe boynuŋ egmiş śaf-be-śaf 

Her çiçekde cārį olmuş śanǾat-ı Mevlāya baħ 

 

3. Ķudret-i Ĥaķ birle ŧolmuş sū-be-sū arż u semā 

ŞuǾle virir kevn nūrundan nūruŋ almış aya baħ 

[D 57a] 

4. Çeşm-i diķķatle nažar ķıl śunǾ-ı Ĥaķķa ey göŋül 

Gözleri cellāda baķma ķaşları kec-yaya baħ 

 

5. Mā-sivāya baķma hergiz ādeme baķ Ǿibret al 

ǾĀlem-i śuġrāyı terk it Ǿālem-i kübrāya bāħ 

 

6. ǾAşķdır baġrımı pür-ħūn eyleyen Ǿālemde kim 

Üzerinde niçe Mecnūn gezdiren śaĥrāya baħ 

 

7. Bir nigārıŋ āteşine Necmį yanmış āh ider 

Arżįden tā göge çıķmış śayĥa-i Leylāya baħ 

 

Ĥarfü’d-dāl374 

[49] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.  Herkese bir vechile olmuş tecellį-i Vedūd 

                                                           
373 tensūħ 
374 D nüshasında bu başlık bulunmamaktadır. 
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           Kim375 Ǿarūs-ı Ǿaşķla Ǿuşşāķları ķılmış Ǿuķūd 

  

 الرجال السکرو ن قدرایت فی العدم .2

 انهم اصحاب نارید خلون فی الخلود             

[M 53b; D 57a] 

 من نه یه م بر ور کش از شیوه روزازل .3

 نیست در هستی لاالاکه هست بی وجود            

 

4.  Kān-ı dilde žāhir olmuş cevher-i ferd-i aĥad 

          Yoķluk ižhār eyler elbet Ǿāşıķa mihr şühūd 

 

 کنت فی الد نیا علی حب السو ایا لیستنی .5

 لم تلدن الوالدینی قد خربت فی الورور             

[D 57b] 

6.   Necmiyā olmaz göŋülde şevķ ü ĥüznüŋ paydaş 

      Ĥüzn aħź it Ǿāşıķ isen terk ķıl źevķ-i sürūd 

 

[50] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   Ķıldıġıŋ cevr ü cefāyı eger itsem taǾdād 

CemǾ olur başına Ǿuşşāķ seni eyler ber-bād 

 

2.   Ķayd-ı bend eylemeli zülfüŋe murġ-ı göŋlüm 

Serzenişle ŧaǾn ķıldı beni her bir ĥussād 

 

3.   Dil-i ġamgįni bir būse ile şād eyle 

Pādişāhım bu vįrān şehriŋi eyle ābād 

 

4.   Derd-i Ǿaşķıŋla olursam bu ŧarįķde vallāh 

Tā ķıyāmet nāmımı Ǿālem ider Ǿaşķile yād 

 

                                                           
375 kim: çün, D 



218 
 

5.   Bu ne sırdır ki hüveydā olalı ey Necmį 

Noķŧa-i ħālį ider ĥālimi źikr ü evrād 

 

[51] 

[-?-] 

1.   Niçe yıllardır ey melek-sįmā bendesini hįç itmedi der-yād 

Raĥme gelmedi murġ-ı göŋlümü dām-ı ġuśśadan ķılmadı āzād 

 

2.   Bir gün olur ki āteş-i Ǿaşķı bu vücūdumu maĥv iderdir 

Ben gibi var mı işbu Ǿālemde baħt ķara hem kendisi nā-şād 

 

3.   Açdı rūyundan gül nikābını pek utandırdı mihr ile māhı 

 [M 54a; D 57b] 

Sāde ben mi bütün Ǿālemi nār-ı ruħsāra eyledi įķād 

 

4.   Ħışma gelüpdür tünd-nigāhla eyledi ol şūħ sįnemi sūzān 

İşbu sebebden gice śubĥa dek ŧurmayıp her gün eylerim feryād 

 

5.   Niçe yıllardır fikr ķıldıķça elem-i hecriŋ ĥayrete düşdüm 

Ķapuŋa geldim sāǿiliŋ oldum vaślıŋı Ǿarż it eyleme ber-bād 

 

6.   Gel bu sevdādan fāriġ ol dirler cemǾ olup Ǿālem pend ider aŋa 

Bir ķalbe ki düşe nūr-ı maĥabbet devr ider ŧurmaz eylemez iķǾād 

 

7.   Necmiyā ol şūħ Ǿaķlını almış çöllere śalmış Mecnūn eylemiş 

Murġ-ı vaĥşįler başıŋa üşüp zāǿiriŋ olup ķadd-i şimşād  

[D 57b; M-] 

[52] 

 

 درد جودم از محبت پر کدر پیر اشود .1

 ازاتش عشق در خانه دل یک شر پیراشود      

 

 من که میرم بر درت جانا قائل نیستی .2

 درره عشق بکز ی لبیار خطر پدا شود            
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 کلشن مخست سرا عاشقا دیوان ماست .3

طر پیدا شودتو به بین بر خوار کل بو ی ع                 

 

 کر تو چه واری بر خورشید عالمتا ب ما .4

 بر کردن نیای تو شکل قمر پیدا شود           

 

 لطف واری در کشایی بر عاشق بیچاره را .5

 عزم واری کو لشان بی ضرر پیدا شود            

 

Ĥarfü’ź-źāl376 

[53] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Sįneme ur görmedim ol tįr-i müjgāndan eleź 

Ķaśd ķıl ki olamaz bįmār yine ķandan eleź 

[D 58a] 

2.   Çoķ ŧolandım aradım her bir diyārı muttaśıl377 

Bulmadım378 hįç bir maĥalde379 cevr-i cānāndan eleź 

 

3.   Źikr ķılsa ħalķ-ı Ǿālem nāmımı Mecnūnveş380 

ǾĀşıķa var mı cihānda şöhret-i şāndan eleź 

 

4.   Her ne deŋli žulm ķılsan murġ-ı dil şādān olur 

Derdliye olur mu yā hū āh u efġāndan eleź 

 

5.   Rūyunu örtdükçe zülfüŋ dįnimi ġārāt ider 

Kāfire yoķdur cihānda381 śulb-ı įmāndan eleź 

 

6.   ǾArż ķıl ruħsārıŋı eyle münevver göŋlümü 

                                                           
376 D nüshasında bu başlık bulunmamaktadır. 
377 muttaśıl: bāb bāb, D 
378 bulmadım: görmedim, D 
379 maĥalde: meclisde, D 
380 Mecnūnveş: Mecnūn gibi, D 
381 yoķdur cihānda: Ǿālemde yoķdur, D 
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Ehl-i şāma olmayıp ħūrşįd-i raħşāndan eleź 

 

7.   Vaśiyetle382 şād u gām it Necmį benden luŧf ķıl 

[M 54b] 

Ey ŧabįbim var mıdır bįmāra dermāndan eleź 

 

[54] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Ķaldırıp rūdan niķābıŋ ġayret itdiŋ el-Ǿıyāź 

ǾĀşıķına bir Ǿacāyip zaĥmet itdin el-Ǿıyāź 

 

2.   Ħışma geldiŋ ġamze-i ħūn-rįzle baġrım delip 

Ten evinde murġ cāna maĥabbet itdiŋ el-Ǿıyāź 

 

3.   Sen ne kāfirsin ki įmān ehline ķaśd eylediŋ 

Gösterip ġam Ǿaskerini śavlet itdiŋ el-Ǿıyāź 

 

4.   Gerçi bį-ķadem dili üftādenim raĥm it baŋa 

Beni itdiŋ düşmen ile ülfet itdiŋ el-Ǿıyāź 

 

5.   Var mıdır raĥmıŋ baŋa bilmem ki kāfir-beçe383 

Ķatlim içün raķįbile śoĥbet itdiŋ el-Ǿıyāź 

 

6.   Bend-i dil itdim ħaŧā ķıldım saŋa ey tünd-ħū 

Bu ŧarįķde sen beni kim ĥayret itdiŋ el-Ǿıyāź 

 

7.   Öz eliŋle Necmiyā śaldıŋ başıŋ sevdālara 

KaǾbe-i kūy-ı viśāle vuślat itdiŋ el-Ǿıyāź 

 

Ĥarfü’r-rā 

[55] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

                                                           
382 vaśiyetle: vuślatıŋla, D 
383 Vezin gereği ‘’aŋa’’ çıkartılmıştır. 
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1.   Muĥaddiŝler ĥadįŝ-i vaśfını meşhūr yazmışlar 

Yüzüŋ şems ü ķamer zülfüŋ şeb-i deycūr yazmışlar 

 

2.   Yazarken tefsįr-i ĥüsnüŋ müfessįrler dil u cāna 

Cebįniŋ üzre gördüm āyet-i ve’n-nūr yazmışlar 

 

3.   Açıp bir bir oķudum ķalmadı dilde ebed şübhe 

Kitāb-ı ħāl-i Ǿanber-būlarıŋ ve’ŧ-ŧūr yazmışlar 

 

4.   Ezel kātibleri taĥrįr iderken mülk-i Ǿuşşāķı 

Dil-i maĥzūnumda ħāne-i zenbūr yazmışlar 

 

5.   Muŧavvelde oķudum bāb-ı ıŧnāb-ı įcāzāne 

Saŋa mihr-i cemāli monlālar maķśūr yazmışlar 

 

6.   Dögünce muŧrib-i derdim virir dürlü śadā bir sū 

Bu levĥ-i sįnemi ķırķ telli bir ŧanbūr yazmışlar 

 

7.   Ķaderdir ķadr-i Ǿālā eyleyen Necmį bu Ǿālemde 

[M 55a] 

Muĥarirler ġam u derdi saŋa maķdūr yazmışlar  

[D 58a] 

 

[56] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Bülbül-i dil ĥüsn-i evśāfıŋda śoĥbet tāzeler 

Gül açılmış gülşen-i rūyuŋda ĥumret tāzeler 

 

2.   Görmedim ki saŋa ħıdmet eyleyen ola źelįl 

Dergehinde her faķįr geldikçe devlet tāzeler 

 

3.   Dil ķaravuldur ķapuŋda śubĥ u şām384 bekler seni 

                                                           
384 şām: şādım, D 
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Ser-hezār-ı ceyş-i miĥrün gāhi385nevbet taźeler 

[D 58b] 

4.   ǾAyb ķılma386 Ǿāşıķıŋ aĥvālini ey387 śūfiyān388 

Yād ider gāh rūy-ı vuślatile dilde389 tāzeler 

 

5.   Ey ŧabįb olmaz mizāc-ı Ǿāşıķıŋ śıĥĥat-peźįr 

Her Ǿilāc itdikçe Ǿaşķdan dįger Ǿillet tāzeler 

 

6.   Dün gice bir kāmile śordum Ǿilācıŋ söyledi 

Derd-i Ǿaşıķ vardı vuślatile śıĥĥat tāzeler 

 

7.   ǾĀşıķ olmayınca bir ķul ķāmver olmaz hele 

Bu sebebden Necmį-i dil-ħaste miĥnet tāzeler 

 

[57] 

[mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün]390 

1.   Sāķį baŋa vir bir cürǾa şarāb dāfiǾ ġamdırn 

Dil ŧolu elemdir 

Bu bezmde bu luŧf u kerem fażl u niǾamdır 

Hem Ǿādet-i Cemdir 

 

2.   Şerĥ idemem derd-i dilim kimseye billāh391 

Ey şāhid-i hem-rāh 

Derd-i dilimiŋ eyledigi žulm ü sitemdir 

Encāmı Ǿademdir 

 

3.   Devletle şeref-baħş itdi dile Ǿaşķ-ı İlāhį392 

Maĥv itdi günāhı 

                                                           
385 gāhi: gāhice, D 
386 Ǿayb ķılmayın:Ǿayb ķılma, D 
387 ey: sen, D 
388 ey śūfiyā: sen zāhidā, D 
389 Vezin gereği ĥasret kelimesi çıkartıldı. 
390 Müstezat[mefǾulü/feǾulün] 
391 Mısranın vezni bozuk. 
392 Mısranın vezni bozuk. 
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Mürdeleri zinde iden ħāk-ı ķademdir393 

ǾĮsį-i demdir 

[D 59a] 

4.   ŞuǾlesi ile cām-ı meyin cāmımı yandır 

Cānı uyandır 

Śubĥ u mesā Ǿuşşāķlarıŋ yedikleri demdir394 

İçdikleri semdir 

 [M 55b] 

5.   Mürdeleri iĥyā395 ider ol śahbā feraĥ-sāz396 

Bir āfet-i ŧannāz 

Bu meclisimiz meclis-i Ǿaşķ sāĥil-i meydir397 

Bir bāġ-ı İremdir 

 

6.   Āvāz-ı bülend nevĥa-i ney raķķāś hüner-dār 

Miķrāżile her bār 

ŞemǾ fitįli göŋlümü ger kesse keremdir 

Elŧāf-ı himemdir 

 

7.   Muŧrib oķuyup pendile cān-sūz-ı ġazeller 

CemǾ itdi güzeller 

Hemvāre yazar her sözünü elde ķalemdir 

Necmį ki ne kemdir 

 

[58] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Sevdigim bu derd-i göŋlüm āşikār olsun da gör 

Sįneden bu nār-ı Ǿaşķım pür-şerār olsun da gör 

 

2.   Gül cemāliŋ nāzile Ǿuşşāķa Ǿarż itmek nedir 

Naķd-i ĥüsnüŋ bu bāzārda kem-Ǿayār olsun da gör 

                                                           
393 Mısranın ezni bozuk. 
394 Mısranın vezni bozuk. 
395 iĥyā: ĥay, D 
396 feraĥ-sāz: Ferhad, D 
397 sāĥil-i meydir: sāĥil-i yemdir, D 



224 
 

 

3.   Bu cihānı yandırır başdan başa ķoymaz hele 

ǾAşķımıŋ āteşi dilde üstvar olsun da gör 

 

4.   Śanma ki bį-hūde bu āh u zārım her gice 

Gözlerimden seyl-i eşkim cūybār olsun da gör 

 

5.   Ķıldıġıŋ cevr ü cefānıŋ ĥisābıŋ görsem gerek 

Maĥv olup devr-i zamān bu şeb nehār olsun da gör 

 

6.   Ķılma inkār Ǿāşıķıŋ aĥvālini sen ey ĥekįm 

Yaķılıp bu ten sarāyı ħāksār olsun da gör 

 

7.   Der-ħisārım var mı eyā Necmiyā olur gibi398 

Āfitābāsā nigār pır pır yanar olsun da gör 

[D 59a] 

 

[59] 

[mefǾūlü / mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün] 

1. Mey ile güzel sevmek Ǿāşıķlara lāyıķdır 

Keşf eyleme bu rāzı esrār ü ĥaķāyıķdır 

 

2.   Gūş vir baŋa ey399 sāķį olmazsa eger rāfį 

Devr eyle mey-i bāķį ol lāǾl-i ĥakāǿiķdir 

 

3.   Meysiz göŋül olmaz şād gülzār-ı temennāda400 

Bir cām-ı muśaffā vir ol neşǿe-i Ǿāşıķdır 

[M 56a; D 59b] 

4.   Mesrūr olamaz hergiz dem çekmese ger muŧrib 

Āvāze-i ħoş-elĥān göŋlüme muvāfıķdır 

 

                                                           
398 Takdim tehir.’’Nemciyā var mı eyā olur der-hisārım gibi’’ 
399 ey, D- 
400 Takdim tehir.’’Meysiz göŋül şād olmaz gülzār-ı temennāda’’ 
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5.  Biŋ nāzile devr eyler peymāne ŧutup elde 

    Bu bezmde ol Ǿayyār aķrānına fāǿiķdir 

 

6.   VāǾd itdi baŋa virdi bir cām-ı Ǿaraķ śāfį 

Mey erleri elbetde sözlerine śādıķdır 

 

7.   Mey-ħānede biŋ śahbā içdi ŧolu bu Necmį 

Bir yere gelip Ǿuşşāķ dirler yine ayıķdır 

 

[60] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Cüdā düşmüş göŋül ġamdan bugün feryāda gelmişdir 

Gülünden ayrılıp bülbül fiġān u dāda gelmişdir 

 

2.   Ġam-ı endūhdan tefrįķ olan Ǿāşıķ ebed gülmez 

Cihānda śānma ki bį-ġam olanlar yāda gelmişdir 

 

3.   Dirįġā ayrılıp yārdan ŧüşüp çöllere Mecnūnveş 

İki Ǿālemde bį-ġam olan āzāde [de] gelmişdir 

 

4.   İşitdim ki olup hem-demile server sirişk-i ĥışm401 

Gidip dostuŋ meger düşmen seni bir bāde gelmişdir 

 

5.   Degil midir seniŋ yā Rab bu ħāne tā ezelden kim 

Amān ħıfž it raķįbdir seyyāĥ-ı nāşāda gelmişdir 

 

6.   Onu maǾmūr idegör KaǾbeden ekrem idi ġam 

İnip gökden melāǿik śafile ābāda gelmişdir 

 

7.   Tevellüd eyledi işbu ġazelden şįve-i ŧabǾım 

Saŋa Necmį hediye olaraķ nev-zāde gelmişdir 

 

                                                           
401 Takdim tehir.’’İşitdim ki server ile olup hem-dem sirişk-i ĥışm’’ 
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[61] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Dilde Ǿaşķıŋ āteş-i ĥamrā gibi parlar yatar 

Şemse ķarşu mey ŧolu mįnā gibi parlar yanar 

 

2.   Mevc ŧutmuş şemǾ-i ruħsārıŋ göge ķılmış Ǿurūc 

Gökyüzünde kevkeb-i beyżā gibi parlar yanar 

 

3.   Ġāz-ı ġamdan leb-be-leb ŧolmuş göŋül peymānesi 

Bir tutuşmuş kül-ħan-ı sevdā gibi parlar yanar 

 

4.   Śūret-i naķş-ı ħayālinden mürekkebdir sįnem 

Neftile olur olan śaĥrā gibi parlar yanar 

[M 56b] 

5.   Necmiyā bu şiǾr-i dil-keş bezm-i yārde her gice 

Şevķ virir hem ġurre-i ġarrā gibi parlar yanar 

 

[62] 

[-?-] 

1.   Sāķį yürü elden ele gezdirmedir peymāneler 

Mecnūnveş dilden dile düşün yine efsāneler 

 

 

2.   Bir kāse ile ķanmayan rindāna biŋ cürǾa viriŋ 

Bu ķānūnu vażǾ eylemiş ħum-ħānede mestāneler 

 

3.   Nūş eyledik oldu tehį cāmımızı ŧoldur getir 

Ħˇāver gidip aķşām gelip baġlanmadan mey-ħāneler 

 

4.   Yanmaġa iķrār eylemiş yandan yana çarpar döner 

ŞemǾ-i cemāliŋ üstüne devrān ider pervāneler 
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5.   Dārü’ş-şifāyı yıķmışlar zencįrlerini ķırmışlar402 

Çölden çöle düşmüş gelir sürǾatile dįvāneler 

 

6.   Māl ü benūnu mesnedi ıśmārladıķ Ǿāķıllere 

Pūpū gibi dād itmeke yiter bize vįrāneler 

 

7.   Dünyā vü mā-fįhā tamām Ǿāşıķlara olmuş ĥarām 

ǾAşķ āteşiŋ püfle göŋül yansın oda kāşāneler 

 

8.   Başlarını ķaŧǾ eylemiş Ǿuşşāķlar bu rāhįde 

Meydān-ı Ǿaşķda ŧob idip oynar ŧurur merdāneler 

 

9.   Ey Necmü’d-dįn hicrān odu yaķdı beni ser-tā-ķadem 

Āh itmege besdir baŋa śubĥ u mesā ġam-ħāneler 

 

[63] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Sürūrıyla ķılan şeydā beni sāzendeler vardır403 

Göŋül bezminde ey ħˇāce niçe ħˇānendeler vardır 

 

2.   Ĥużūrunda derūnum derdni ižhār itmege billāh 

Elimde şermile bestelenip dārendeler vardır 

 

3.   Niçün mestāneleri ŧaǾn idersin durmayıp zāhid 

Sizin yirden ber-i mey-ħāneye āyendeler vardır 

 

4.   Reh-i Ǿaşķı selāmet mi śanırsın śūfįyā bilmem 

Bu yolda yorulup ķalmış niçesi māndeler vardır 

 

5.   Bu Ǿilmi Necmiyā nā-dāna Ǿarż itmek ħaŧādandır 

[M 57a] 

Ledünnį sırrını nā-būd iden dānendeler vardır 

                                                           
402 Mısranın vezni bozuk. 
403 Taktim tehir’’Beni sürūr ķılan şeydā ile sāzendeler vardır’’ 
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[64] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Yārimin yarım yüzünde ħāl-i Ǿanber-būsu var 

Murġ-ı göŋlüm zülfüne bend itmege ārzūsu var 

 

2.   Niçe feryād itmesin bülbül gibi Ǿāşıķları 

Bāġ-ı ĥüsnüŋde açılmış ġoncaveş şeb-būsu var 

 

3.   Ħˇabı gelmiş sįnem üzre ħˇāba yatsın nāzile 

Ħįrelenmiş gözleri dil-dārımın uyķusu var 

 

4.   Aħterāsā iķtibās-ı nūr ķoymaz dün ü gün 

ǾĀleme fer virmede ĥurşįd gibi meh-rūsu var 

 

5.   Naķş ķılmış öyle bir śūret ki naķķāş-ı ezel 

Śafĥa-i ĥüsnüŋde māhın çifte çifte hūsu var 

 

6.   KaǾbe-i kūyuŋ ŧavāf eyler hezārān ben gibi 

Ķadleri ħam ķapusunda Ǿāşıķ-ı dil-cūsu var 

 

7.   Bāġ-ı vaślında ŧurup eyler fiġān her rūz u şeb 

Serv-i ķaddi üzre ķonmuş Necmį dek pūpūsu var 

 

[65] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Mübtelā-yı meh-cemāliŋ śanma ki ħandān olur 

Dergehinde āh ider śubĥ u mesā giryān olur 

 

2.   ǾĀķıbet-endįş olur mu Ǿāşıķ-ı şeydā olan  

Nāleler ķıldıķça Ǿālem vālih ü ĥayrān olur 

 

3.   ǾAyb ķılma ĥālime ey şāhid-i devr-i zamān 

Dām-ı zülfüŋe düşenler Ǿāķıbet bį-cān olur 
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4.   Cilve vü nāzın düşünce göŋlüme hercāyįde 

Gāh sırdır ü gāh ġam kim göŋlüme mihmān olur 

  

5.   Bir Ǿacāyip derde düşedüm Necmiyā āh eylerim 

Bilmezem ki kanķı şūħdur derdime dermān olur 

 

[66] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Öyle ser-ħoşum ki bilmem mey nedir mįnā nedir 

Bezm-i Ǿaşķda cilvelenmiş şāhid-i raǾnā nedir 

 

2.   İltifāt-ı yārden mesrūr olur mu gülemez 

Cevr-i yārdan ĥāśıl olan şāhid-i maǾnā nedir 

 [M 57b] 

3.   Śanma ki bį-hūde ol nāz-ı maǾşūķ Ǿāşıķa 

Śūfiyā abdallara dāǿim bu istihzā nedir 

 

4.   Miĥnet ü āsūdelikden fāriġ olmaz göŋlümüz 

ǾĀrife endūh-ı Ǿālem Ǿārife sevdā nedir 

 

5.   Seyl-i eşkim Ǿālemi ķıldı ħarāb kim Necmiyā 

Ger cezā-yı yārla ülfetde isen ġavġā nedir 

[67] 

 ای بلند اختر بسی از جود تو دارم فرغ .1

 در کهته در کوشه را کردم بی شب چون اخیار           

  

 مهرباغت طا یرم صبح و مسا نالان کنم .2

 عیب کر میکشم بر شاخ بیدت اه ذارار            

 

 یک نظر که می رساندان نکار دل پسند .3

 بر دلم خلق جحان چون کشته اند شاد و مسار            
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 کیست ان مردم مرادر زبان دارد دراز .4

 در خلا لق چب دارست رسوای کرد ثر مسار            

 

 بو دیک روز زائرم ان شاهد خلق جهان .5

قدو مش مسکنم باد نجمیا دارلقراربر               

 

[68] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Āh idersem heft-gerdūn Ǿarş-ı rahmān ditreşir 

Aķıdırsam seyl-i eşkim baĥr-ı Ǿummān ditreşir 

 

2.   İtme ey meh-rūbāna cevr ü cefā-yı ħışmile 

Ol ķadar dād eylerim ki cin ü insān ditreşir 

 

3.   ǾArż ķılma nūr-ı vechiŋ göŋüllere ey māh-rū 

Maĥv olur envār-ı encüm şems-i raħşān ditreşir 

 

4.   Söyleme rāz-ı derūnum dehr-i zāle ebsem ol 

Fāş olur sırrım cihāna ehl-i įmān ditreşir 

 

5.   Ħışm-ı kecle baķma urma sįneme cerĥ-i vafįr 

Dilde fikrim başda Ǿaķlım tende bu cān ditreşir 

[M 58a]  

6.   Ķaddimi ķadd-i felek dek eylediŋ ey serv-ķad 

Ķad ü elem görse elbet bāġda bāġbān ditreşir 

 

7.   Necmįye āzār ķılma vuślatıŋ ķılsa ŧaleb 

Āh idersem heft-gerdūn Ǿarş-ı Raĥmān ditreşir 

[D 59b] 

 

[69] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   Esicek bād-ı śabā zülf-i dil-ārā ditrer 
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Bāġ u būstānda śan404 sünbül-i ħađrā ditrer 

 

2.   Deprenir aŧlas ü dįbā ķadd-i mevzūnunda 

Ķadd-i ŧūbāda olan ĥulle-i ĥađrā ditrer 

 

3.   Ħışm-ı kecle baķacaķ semt-i semavāta o şūħ 

Müşterį lerze dutar burcile cevzā ditrer 

 

4.   Luŧf idip Ǿazm idicek seyr-i gülistāna meded 

Şermiden raķśa gelir kim405 kūh u śaĥrā ditrer 

 

5.   Düşse rūyuŋdan eger bir ķaŧre Ǿarķ yiryüzüne 

Niçe cedvel niçe enhār niçe deryā ditrer 

 

6.   Rūy virdiŋ kevkebāna Ǿarż ķılsan ey şūħ406 

Cümlesi nā-būd olur her Ǿayn-ı bālā ditrer 

[D 60a] 

7.   Necmį iķbāliŋ eger burc-ı ŧevāliǾde ŧoġa 

Ĥabŧ olur ehl-i nifāķ zümre-i aǾmā ditrer 

 

[70] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Bu miĥnet-ħānede yārim göŋül şād olduġuŋ ister 

Anuŋçün pādişāhlar mülküŋ ābād olduġuŋ ister 

 

2.   Saķın esrār-ı Ǿaşķı söyleme iħfā idip dilde 

Raķįbler Ǿāşıķıŋ her yerde ber-bād olduġuŋ ister 

 

3.   Düşünce dām-ı gisūya göŋül murġuŋ ķavį bend it 

Ħalāś olup ķafesden ŧūŧį āzād olduġuŋ ister 

 

                                                           
404 śan: bütün, M 
405 kim: her, D 
406 ey şūħ: cānā, D 



232 
 

4.   O şūħ-ı çįn-ebrūyu yazıp dünyāya neşr eyle 

Cihānda nām-ı dil-dārıŋ ki der-yād olduġuŋ ister 

 

5.   Nuķūş-ı ħaŧ u śafını yazıp dįvārlar üzre 

Münaķķaşlar içinde Necmį Bihzād olduġuŋ ister 

 [M 58b] 

 

[71] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Gülşen-i ĥüsnüŋde seyrān idiyor mestāneler 

Bilmezem ki āteş-i Ǿaşķıŋda niçe yanalar 

 

2.   Nā-ümįdiz iltifātıŋdan seniŋ ey gül-beden 

Gām alır ķapuŋda şimdi niçe biŋ bįgāneler 

 

3.   Setr ķılma rūyunu benden śaķınma sevdigim 

ŞemǾ-i ruħsārıŋa devrān eylesin pervāneler 

 

4.   Pįç pįç olmuş ŧolanmış birbirine mūlarıŋ 

Ĥāżır olmuş açmaġa göŋlümde niçe şāneler 

 

5.   Raĥm ķılmazsaŋ eyā bilmem buŋa nedir sebeb 

Dile düşmüş ben seni sevdim diyu efsāneler 

 

6.   Ŧaġlara śaldı beni bu baħt-ı nā-sāzım hemān 

Mecnūnāsā başım üzre yapdı ķuşlar lāneler 

 

7.   Necmiyā asūde olmaz ħalķ-ı Ǿālem āh ider 

Śıyt-ı bed-nāmıŋla ŧolmuş niçe yüz biŋ ħāneler 

[D 60a] 

[72] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Mest-i bį-pervā olup gördümki cānānım güler 

Bāġ-ı ĥayretde ŧurup serv-i ħırāmānım güler 
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2.   Gül gibi göŋülde ŧurmuş açılıp ol ġonca-fem 

İşidip feryād u zārım āh u nālānım güler 

 

3.   İnśāf itmez hįç utanmaz elele çarpar ŧurur 

Her ŧaraf baķar görür ĥāl-i perįşānım güler 

 

4.   Nuśĥ ķıldım407 gülme açılma didim güldü didi 

Açılıp gülşende şimdi çeşm-i mestānım güler 

 

5.   Peykerāsā gördü rūyunda çelįpā şeklini408 

Ayrılıp bu ten evinden dįn ü įmān güler 

 

6.   Bu vücūdum ben anıŋ rāhında pā-māl eyledim 

Kimseden görmüş degildi gördü iĥsānım güler 

 

7.   Necmiyā ĥayretle ŧurmuşken çemende dün gice 

Mest-i bį-pervā olup gördüm ki cānānım güler 

 

[73] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Eyvānından Ǿarż ider ruħsār-ı cānān gösterir 

Ufķdan eyler ħurūc ĥurşįd-i raħşān gösterir 

[M 59a ] 

2.   ǾAks idince pertevi göŋlüm içinde ditreşir 

Kūdekin destinde śān mirǿat-ı cevlān gösterir 

 

3.   Āteş-i Ǿaşķile sūzān olduġum servim benim 

Śaķlayıp aġyārdan rūyunu pinhān gösterir 

 

4.   DuǾa ider Ǿuşşāķına vaślıŋ ol tersā-beçe 

Çeşm-i ebrūsu işārātile įmān gösterir 

                                                           
407 ķıldım: ķılma, D 
408 şeklini: resmini, D 
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5.   Niçe sįmįnile eyler śubħ u şām temennā409 

Ĥaddin efzūn pādişāhım bize iĥsān gösterir 

 

6.   Ĥırśa gelse bende-i fermānına düş-nām ile 

Deprenince lebleri lāǾl-i bedaħşān gösterir 

 

7.   Necmį-yi bį-çāreye itse teraĥĥum sevdigim 

Eyvānından Ǿarż ider ruħsār-ı cānān gösterir 

 

[74] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Açma rūyuŋ ey dil-ārā dil-rübālar azudur 

Ŧutulur gün yirde gökde meh-liķālar azudur 

 

2.   Pertev-i mirǿat-ı rūyundan ŧutar teb Ǿālemi 

Śūretiŋ gördükçe cümle āşinālar azudur 

 

3.   Edhemāsā pādişāhlar tāc ü taħtın terk ider 

ǾĀr u nāmūsdan geçip bay ü gedālar azudur 

 

4.   Vuślat-ı ħˇān-ı viśāliŋden öper pįr ü civān 

Gitmeyip ŧurur ķapuŋda bį-nevālar azudur 

 

5.   Śūretiŋ Ǿaksından olur münǾakis ĥāl-i cihān 

Mülk-i çįn tārāc olur ehl-i ħıŧālar azudur 

 

6.   Cümle Ǿaża birbirinden el-vedāǾ eyler hemān 

Kişver-i tende olan cevr ü eźālar azudur 

 

7.   Kim metāǾ-ı Ǿaķlını tārāc ider Necmį ķuluŋ 

Sūz-ı güftārında ki şįrįn edālar azudur 

                                                           
409 Takdim tehir.’’Niçe sįmįn ile eyler śubħ u şām temennā’’ 
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[D 60a] 

[75] 

[mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾįlün]410 

1.   Ey ruħları gül lebleri mül ķadd-ı śanevber 

[D 60b] 

Kākülleri aşķar 

V’ey ķaşı kemān kiprigi oķ gözleri aħker 

Ālem saŋa nöker 

[M 59b] 

2.   Śaĥrā-yı cihānda aradım sen gibi yā hū 

Bulamadım āhū 

Ey kebk-reviş var mı eyā bir saŋa beŋzer 

Bu şehrde dil-ber 

 

3.   O nāz-ı edā o reviş sen de ki vardır411 

Elbetde belādır 

Niçelerin Ǿaķlını kim itdi mükedder 

Ol412 ħālleri Ǿanber 

 

4.   Ħˇāce-i Ǿaşķından alıp dersini Ǿāşıķ413 

ǾAşıķa muvāfıķ 

Muśĥaf-ı ĥüsnüŋ oķuyup eyledim ezber414 

Ey sįnesi mermer 

 

5.   Ben dersimi aldım o gün kāf ile nūndan415 

Dāġ-ı derūnundan 

Sevdāya düşüp kendimi kim eyledim aĥķar 

ǾĀlemde ser-ā-ser  

 

                                                           
410 Müstezat[mefǾulü/feǾulün] 
411 Mısranın vezni bozuk 
412 ol: ey, D 
413 Mısranın vezni bozuk. 
414 Mısranın vezni bozuk. 
415 Mısranın vezni bozuk. 
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6.   Üftāden olup ķalmışam ben vālih ĥayrān416 

İtmede giryān 

Pādişāhım çekme benim ķatlime ħancer417 

Ey şems-i münevver 

[D 61a] 

7.   Necmį ķuluŋuz medĥini ger ķılsa revādır 

Medĥ aŋa sezādır418 

Evśāf-ı cemįliŋle ŧolu dilde defterdir 

Mānend-i şühūr419 

 

[76] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Süzüldükçe beni dįvāne ider ol elā gözler 

Ki gökden indirip başıma yüz biŋ [ol] belā gözler 

 

2.   Yezįddir śan hücūm itmiş cuyūşul Āl-i Ǿabāya 

Ķurulmuş śafĥa-i rūyda ki ceng-i Kerbelā gözler 

  

3.   Açılmış ħįrelenmiş nergisāsā bāġ-ı ĥüsnüŋde 

Oķuyup ezber eyler muśĥaf-ı ĥüsnüŋ ķara gözler 

 

4.   Saçar seyl-i sirişkiŋ rūy-ı arża miŝl-i mervārįd 

Meger olmuş bir Ǿāşıķ derdine kim mübtelā gözler 

 

5.   Çekip tįġiŋ girip meydān-ı Ǿaşķa eś-śalā söyler 

İder Ǿuşşāķına varın yoġun cānıŋ fedā gözler 

[M 60a] 

6.   Oturmuş cādūāsā dāǿire ķurmuş füsūn eyler 

Çekip Esmā vü ĥüsnāsın420 semekden tā semā gözler 

 

                                                           
416 vālih ĥayrān: vālih ü ĥayrān, D 
417 Mısranın vezni bozuk. 
418 medh ana sezādır: zirā büleġāǿdır, D 
419 şühūr: güher, D 
420 Esmā vü hüsnāsın: Esmā ve’l-ĥüsnā, M 
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7.   Gelip ħışma çeker ħançer urur sįnemde biŋ yara 

İder mi Necmįyi bilmem bu derdin hįç rehā gözler  

 

[77] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Āteş-i ĥüsnüŋ görüp pervāz idip pervāneler 

Ķaśd iderler şemǾ-i ruħsārıŋa ķarşu yanalar 

 

2.   Śancalır baġrıma müjeŋ gözleriŋ ķanım içer 

Her ŧarafdan diş śalınca pįç-i mūyuŋ şāneler 

 

3.   Birbirine karışıp rūyunda ħāliŋ zülfile 

At śalıp meydān-ı Ǿaşķda ceng ider merdāneler 

 

4.   Sāķiyā ol lāǾl vir ki lāǾl ide Ǿāşıķları 

Ķubbe-i eflāki yaķdı naǾre-i mestāneler  

 

5.   Şiddet-i nār źevķ-i cennet Ǿāşıķa yeksāndır 

VāǾižā pend itme kim itmez ķabūl dįvāneler  

 

6.   Hecr yazandan ħaber śor Ǿāşıķ-ı bį-çāreye 

Aġzıŋ açsın söylesin yüz biŋ saŋa efsāneler 

 

7.   Burc-ı naħsa baħt-ı necmim geçdi bu şeb Necmiyā 

Aħterāsā seyr ķıl vechimde yüz biŋ dāneler 

 

[78] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Girip mey-ħānede rindānla tevǿem olduġum ister 

İçip çekip göŋül cānānla hem-dem olduġuŋ ister 

 

2.   N’içün tevķįf idersin sāķiyā cām-ı Cemi gezdir 

Ĥarāret mey-i ġülgūnile gül-fem olduġuŋ ister 
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3.   Nedir ol sen de ki Ǿişve girişme cilveler bilmem 

Elinde ki piyāle gözlerim dem olduġuŋ ister 

 

4.   Güşād itme lebiŋ sözme Ǿuyūn-ı ħūn oldu ger 

O cādūlar cihān siĥriyle der-hem olduġuŋ ister 

 

5.   Śaķın fāş eyleme esrār-ı Ǿaşķı pįş-i zāhide 

Bu Ǿaşķ aĥvālini rindān ki mübhem olduġuŋ ister 

 

6.   Ħam-ı ebrūların secde idince Ǿāşıķān śaf śaf 

Yata ķalķa ķad-i bālāŋ ķadim ħam olduġun ister 

[M 60b] 

7.   Bunu pįr-i muġāna söyle Necmį bezm-i ħalvetde 

Ki esrār-ı mey ü maĥbūbe miĥrim olduġuŋ ister 

 

[79] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Yanar şemǾ-i ruħ-ı yāre göŋlüm pervānedir dirler421 

Ŧolar ķan çeşm-i ħūn-bāra ķızıl peymānedir dirler 

 

2.   Şaŧ-ı dilden çıķıp müjgānlar üzre śaf ŧutup ŧurmuş 

Aķar cūy-ı sirişkim vechden dür-dānedir dirler 

 

3.   Zer-i mihrim ķoyup dil pūtesine ķal idip gitdim 

Görenler ħāne-i göŋlüm yanar ķal-ħānedir dirler 

 

4.   Füsūn-ı ĥālimi semǾ eyleyenler tārįħ ķılsa 

Unudup mā-cerāmıza Ǿaceb efsānedir dirler 

 

5.   Ŧavāf içün ser-i kūyuŋ ŧolaşır Ǿāşıķan śaf śaf 

Ĥarįm-i KaǾbe-i kūyuŋ görüp kāşānedir dirler 

 

                                                           
421 Mısranın vezni bozuk. 
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6.   İl aġzın ŧutmaķ olmaz ŧaǾn ü teşniǾine zāhidler 

Mey ü maĥbūbdan dem urmaga mestānedir dirler 

 

[80] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Cihān içre saŋa beŋzer olan dil-dāreler yoķdur 

Elā gözlü ķalem ķaşlı olan ħūn-ĥˇāre yoķdur 

 

2.   Cemālin Ǿarż ķıl aķlım [u] göŋlüm nūra ġarķ olsun 

Viśālin KaǾbe sen de ben gibi seyyāreler yoķdur 

 

3.   Delik delik dilinmişdir vücūdum nāye dönmüşdür 

Yalandır ki dise Ǿālem sįnemde yaralar yoķdur 

 

4.   Ne deŋlü defǾ idersen it ŧolaşıp bezm-i Ǿālemde 

Ser-i kūyunda ķurbān olurum hįç çāreler yoķdur 

 

5.   Maĥabbet dāmına bend oldu Necmį bir füsūnuyla 

Rūyunda hāle-i çeşmiŋ gibi seĥĥāreler yoķdur 

[D 61a] 

[81] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Ķadiŋ Ǿarż it gülistānda ħam itsin ķaddini ǾarǾar 

Ruħuŋ göster güle gülşende olsun şermden aĥmer 

 

2.   Rūyuŋ setr ideli zülfüŋ ķaraŋlıķda ķalıp Ǿālem  

Niķābıŋ aç cemāliŋ şemǾ ile olsun cihān enver 

[M 61a] 

3.   Niçün ebsem ŧurursun bunca yıldır bezm-i Ǿirfānda 

Tekellüm it kelāmından saçılsın Ǿāleme güher 

 

4.   Kitāb-ı ĥüsnüŋi ķoymuş öŋüne422 pend ider ebrūŋ  

                                                           
422 koymuş öŋüne: açmış o günde, D 
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Gürūh-ı Ǿāşıķān423 her bir kelāmını ider ezber 

 

5.   Sevād-ı źülfüŋ efzūn mı benim baħt-ı siyāhımdan  

ǾUyūnuŋ ġamz ider ġamzıŋ çeker baŋa urur ħançer 

 

6.   TevāżuǾ ķıl bulur Ǿizzet tevāżuǾ ehli Ǿālemde 

Ķapuŋda ķul olup ķalsın gürūh-ı Ǿāşıķān yek-ser 

 

7.   Ledünnį Ǿilmini eyler ķırāǿat ħˇāce Necmü’d-dįn 

Gelir raķśa felek bām-ı Ŝüreyyādan424 döker aħker 

[D 61a] 

[82] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   Aġlama sevdicegim gözleriŋ al ķan getirir 

Müjeler cellād olup ķatlime fermān getirir 

[D 61b] 

2.   Ħāl-i ruħsārıŋa taĥrįr olınan Ǿaşķ āyetini 

Görse kāfir ķaldırıp barmaġın įmān getirir 

 

3.   Vuślatıŋ Ǿıyd içün dilde olan mihr-i ħayāl 

Baġlayıp boynuma zülfüŋ saŋa ķurbān getirir 

 

4.   Pehlivānım ħışma gelmiş beni ķatl itme içün 

Cüssesi üzre oturup tįġ-ı bürrān getirir 

 

5.   Dolaşıp sāĥil-i Ǿaşķda niçe yıldır Necmį 

Baĥr-ı ġam içre dalıp dāne-i mercān getirir 

 

[83] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Āh idince dil odundan āh āteşler çıķar 

Her şerārı per çeker kim niçe yüz biŋ cān yaķar 

                                                           
423 güruh-ı Ǿāşıķānın: kerde Ǿāşıķān, D 
424 ŝüreyyā: tirbān, D 
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2.   İŋler isem sızladır Ǿāşıķları neyler gibi 

Aġlar isem seyl-i eşkim kūh u vādįler yıķar 

 

3.   NaǾre ursam ķubbe-i gerdūnu güm güm sesledir 

SemǾ ķılsa deng-i tįzim ber ü baĥrįler ķaçar  

 

4.   Düşmüşem çöllere feryād eylerim pūpū gibi 

Ĥālimi gördükçe eyler ŧaġ u ŧaşlar āh u zār 

 

5.   Bu ne sırdır bende bilmem saŋa teǿŝįr eylemez 

Fikr ķıldıķça bu ĥāli Ǿaķl başımdan uçar 

[M 62a] 

6.   ǾAyb ķılma serzeniş birle beni sen zāhidā 

ŦalǾat-ı cānānı gördüm gitdi elden iħtiyār 

 

7.   Terk-i nāmūs eyle Necmįyā melāmet ħırķasın 

ǾAşķ yolunda Ǿāşıķ olan terk ider nāmūs u Ǿār 

 

[84] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Bu cihāna ĥikmetile seyr iden āgāh olur 

ŚunǾ-ı Ĥaķķı kāşif olan Ǿārif-i billāh olur 

 

2.   ŚanǾatını bilmeyen Mevlāsını bilmez daħı 

Ħālıķını bilmeyenin işi vü gücü āh olur 

 

3.   Ol ki Ĥaķķı Ǿārif olmaz bu cihānda ŧurmasın 

Dergeh-i Yezdāndan nā-dān olan güm-rāh olur 

 

4.   Kim ki itdi ħālıķıyla rūz u şeb ünsiyyeti 

Şek ü şübhe itmeyin ki bu cihāna şāh olur 

 

5.   Küfr ü žulmetden çıķıp bezm-i Hüdāya Ǿazm iden 
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ŞuǾle śalar rūy-ı arża gökyüzünde māh olur 

 

6.   Mūtū ķable en temūtu425emrine mažhār olan 

Źikr ü fikri ķalbi cānı dāǿimā Allāh olur 

  

7.   Men Ǿaref426 esrārına vāķıf olan merdān-ı Ĥaķ 

Necmiyā dergāh-ı Ĥaķķ-ı Ǿāzime hem-rāh olur 

 

[85] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Gördüm ol Ǿāşıķı şimdi semt-i Leylādan gelir 

Mecnūn olmuş nāle eyler ŧaġ u śaĥrādan gelir 

 

2.   Ķatre-i bārān iken düşmüş sitem baĥrine kim 

Terk-i vaĥdet eyleyip kim sūy-ı maǾnādan gelir 

 

3.   Öyle bir ĥāle giriftār eylemiş kendisini 

Mā-sivāyı pįşe ķatıp dār-ı Ǿuķbādan gelir 

 

4.   Sikkįn-i Ǿaşķ ile kesmiş nefs başın māt olup 

Seyr ķılmış nār u ħuldu Ǿarş-ı aǾlādan gelir 

 

5.   Bir ħaber vir bize didim dostdan yā dost diyip  

Dūd-ı āhımdan ĥaber śor ŧoġru Mevlādan gelir 

 

6.   Terk-i benlik eyleyip bilmiş ledünnį sırrını  

Nūş idip Ǿaşķın şarābın bezm-i mįnādan gelir 

[M 62b] 

7.   Ķalbimiz mirǿat-ı Ĥaķdır Necmiyā eyle nažar 

Rüǿyet-i dįdār içün Necmį esmādan gelir 

                                                           
425 ‘’Ölmeden önce ölünüz. ’’Yılmaz, M. (2013), Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük) 

İstanbul, s.550. 
426 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.’’Yılmaz, M. (2013), Kültürümüzde Ayet ve Hadisler 

(Ansiklopedik Sözlük) İstanbul, s.492. 
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[86] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Egerçi žan idersen dil ilin Ǿaşķ yārdan urmuşdur 

Bunu bilmez misin tedbįriŋi taķdįr bürünmüşdür 

 

2.   Baŋa mı ögredirsin mestligiŋ aĥvālini cānā 

Göŋül sāķį olup mey-ħānelerde bāde süzmüşdür 

 

3.   Ġazel söyle ķalem yaz dir isen fehm eylemez ŧabǾım 

Niçe biŋ rişte-i saŧıra çekip eşǾār düzmüşdür 

 

4.   Gel ey nāśiĥ ķo pendi diŋlemez ol şūħ-ı fettānım 

Niçe yıldır śafālardan girįbānını çözmüşler 

 

5.   Giriftār-ı göŋül dām-ı sır-ı zencįr-i zülfüŋdür 

Ħayāl-i ħām-ı ruħsārıŋ beni bir yire büzmüşdür 

 

6.   Ġubār-ı āh-ı Ǿaşķıŋ ķablamışdır Necmiyā göŋlüŋ 

Semend-i bād-pāyından reh-i Ǿaşķ śanma tozmuşdur 

 

[87] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   O şūħ-ı şehr-āşūbum įmānında śınanmışdır 

Benim derdimi görmeden yemįn itme inanmışdır 

 

2.   Egerçi cümleden aĥķar żaǾįf bir bendeyim ben  

Beni cānān il içinden seçip ġāyet begenmişdir 

 

3.   Çıķıp serden cuyūş-ı āh [u] vāhım Ǿarşa dek gitdi 

Yedi ķat gökleri yaķıp ucu Ǿarşa ŧayanmışdır 

 

4.   Maĥabbet bezmine dün bir melek-simā gelip çıķdı 

Meger iķbāl-i Ǿuşşākıŋ kim uyķudan uyanmışdır 
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5.   Muĥammed Necimį bį-çāredir vālā-yı cānānda 

CemįǾ-i varını yaġma ķılıp cāndan uśanmışdır 

 

[88] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Bülbül-i dil ġoncasına ĥālini gūyā ider 

Nāza çekmiş gül daħı biŋ dürlü istiǾnā ider 

 

2.   Bir ĥavādiŝ semǾ ķıldım aślı var mı bilmezem 

Zāġ gelmiş ġoncaya bülbüllügün įmā ider 

[M 63a] 

3.   CemǾ ķılmış śad hezārān śūfįlerden leşkerin 

Mülk-i Ǿaşķı żabŧ içün zāhid daħı ġavġā ider 

 

4.   Kürsį-i Ǿaşķa çıķıp açmış kitāb-ı ĥüsnünü 

Āyet-i hicrānı daġıŧ okuyup maǾnā ider 

 

5.   Kūhı sūrāħ itdiren Ferhāda Şįrįn ĥubdur 

İzdiyād-ı Ǿaşķ ķılsa şįve-i Leylā ider 

 

6.   Muġ-beçe mey-ħāneden geldi baŋa virdi ħaber 

Āb-ı lāǾliŋ cemǾ olup mestāneler yaġma ider 

 

7.   LāǾl-i Ǿaşķda sāķįnin kim ĥaķķı var mı Necmiyā 

Ĥākim-i Ǿuşşāķa varmış ĥiśśesin daǾvā ider 

 

[89] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Gülşen içre gül ile hem-demligin der-yād ider 

Bāġ-ı Ǿaşķda bülbül-i dil nāle vü feryād ider 

 

2.   Ķande görsem ben aŋa kim eylerim Ǿarż-ı ħulūś 

Ĥışma gelip el içinde ol beni ber-bād ider 
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3.   Bend-i zülfün dest ü pāyımdan güşād itmiş meger 

Ben işitdim zindānındanǾāşıķın āzād ider 

 

4.   Vājgūn olmaķda baħtım çarħa nisbet dāǿimā 

Çarħ bizi şād idince baħtımız nā-şād ider 

 

5.   Dil ĥiśārın leşker-i ġam birle ŧoldurmuş bugün 

Pādişāhım Ǿadle gelmiş mülkünü ābād ider 

 

6.   Kec-nigehle ġamz ider ġammāzlanıp çeşm-i siyāh 

Kim siyāset meydānında Ǿāşıķın cellād ider 

 

7.   Söyledim ki zülfüŋü kimdir perįşān eyleyen 

Luŧf idip ķıldı tebessüm söyledi ki bād ider 

 

8.   Ben aŋa Ǿarż eyledikçe ĥālimi ol tünd-ħū 

Dil evin eyler ħarāb kim tāzeden bünyād ider 

 

9.   Necmiyā ol şūħ-ı fettān şöhreti şānı sever 

ǾĀşıķını ķatl ider dünyāda gūyā Ǿār ider 

 

[90] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Śubĥdan bįdār olup baķdım ki reng-i hū gelir 

Ĥay diyip hū hū ile ol gözleri āhū gelir 

 [M 63b] 

2.   Ol śadāya ben daħı hū hū diyip düşdüm yere 

Uyanıp baķdım ki bir dem gözlerimden śu gelir 

 

3.   İħtiyārım gitdi elden ŧāķatim ŧāķ oldu ĥayf 

Cān-ı dilde vuślat-ı cānānıma ārzū gelir 

 

4.   Senden özge var mıdır bu şehrde nisbet baŋa 
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Nāle-i žülf itmeyince göŋlüme ġayġu gelir 

 

5.   Ses çıķarma reng ķılma zāhidā mey-ħāneden 

Hem-dem olmuş yārile rindāne-i mey-cū gelir 

 

6.   Varımı hem yoġumu yaġmaya virmiş sevdigim 

Śanma ki bu cism ü cāna źerrece ķorħu gelir 

 

7.   Bāġ-ı dilde naħl-i vaĥdet üzre ķonmuş murġ-ı cān 

Pek uzaķdan Necmiyā āvāz-ı ħoş ķoķu gelir 

 

[91] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Bezm-i Ǿaşķda neşǿe-dārım sāķį vü peymānedir 

Yoldaşım pįr-i muġāndır ġamdaşım rindānedir 

 

2.   ŦaǾn ķılma zāhidā rindāneyi cem-ħānede 

Saŋa mescid Ǿāşıķa dārü’l-emān mey-ħānedir 

 

3.   Leźźet-i dünyāyı baŋa baħt ķılma śūfįyā 

Saŋa cennet ise Ǿālem Ǿārife ġam-ħānedir 

 

4.   MenǾ iderse seni vāǾiž muŧrib ü maĥbūbdan 

SemǾ ķılma sözünü hįç Ǿaķlı yoķ dįvānedir 

 

5.   Raĥm ķılmazsın a kāfir Necmi-i bį-çāreye 

Devr idüben şemǾ-i Ǿaşķın yanmada pervānedir 

 

[92] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Serv-ķaddiŋ üzre ķonmuş murġ-ı göŋlüm hū çeker 

Śan çenār üstünde hüdhüd nāle-i kū kū çeker 

 

2.   Beni ĥayretde bırāķdıŋ ķande gitdiŋ bilmedim 
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Çāh-ı dilden gözlerim gözler viśālin hū çeker 

 

3.   Sāǿilinim gelmişim ķapuŋda feryād ideyim 

Dāmenim ŧutmuş kilābıŋ yırtmaġa ķayġu çeker 

 

4.   Ħışm idip dünyāyı vįrān ideceksin ġālibā 

Bezm-i meyde cemǾ olup ehl-i dilān ķorħu çeker 

[M 64a] 

5.   Ħurşįdāsā revzeniŋden Ǿarż ķıl ruħsārıŋı 

Necmį benden meh-cemālin görmege ārzū çeker 

 

[93] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Oķuyup şiǾr-i faśįĥim pest ile dil-bāz gelir 

Şarķı söyler ġarb ilinden śan nevā-yı sāz gelir 

 

2.   Görmedim Ǿālemde böyle şįveli rengįn-edā 

Her sözünde nükte-i şįrįn-edā-yı nāz gelir 

 

3.   Nükte-sencān ķande ķaldı işte meydān-ı süħan  

Śaĥn-ı güftār-ı dilimden ŧabǾıma pervāz gelir 

 

4.   Tezyįn eylen bezm-i mey bulsun nişān-ı mey-gede 

Per açıp gökden bu bezme süzülüp şeh-bāz gelir 

 

5.   Ķıl didim Ŧūr-ı tecellįde baŋa Ǿarż-ı cemāl 

Len terānį 427nüktesinden Ǿacayįb āvāz gelir 

 

6.   Keşfe rāz itme beher-nā-dāna esrārıŋ seniŋ 

İşbu ĥāletden śaķınıp Ǿārife ifrāz gelir  

 

7.   Necmįye mestāne dirlerse eger ebnā-yı zamān 

                                                           
427(Musa) ‘’Sen beni göremezsin.’’ Kuran-ı Kerim,7 / 143. 
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ǾĀşıķ-ı bį-cāndır ol bu söz aŋa pek az gelir 

 

[94] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Kākülüŋ peşinde ŧurmuş deste-i dil-bestedir 

Kişver-i Ǿuşşāķı başdan başa kim ārāstedir 

 

2.   Muśĥaf-ı rūyunu açdım oķudum Ǿaşķ āyetin 

Tefsįr-i ĥüsnüŋ siyāh ol ħāline vā-bestedir 

 

3.   Ayrılır mı Ǿāşıķ olan senden ey ķadd-i sehį 

Derd-i Ǿaşķın lānesi dil-ħānede peyvestedir 

 

4.   ǾĀķıbet yaķar vücūdum aħker eyler nār-ı Ǿaşķ 

Śanmanız kim murġ-ı göŋlüm nār-ı yārdan restedir 

 

5.   Bāg-ı ĥüsnüŋde açılmış hāleāsā lāleler 

Necmį ķuluŋ nālesi ol hālede dem-bestedir 

 

[95] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Aġla ey dil yār saŋa ķıldı firāķından ħaber 

Hecr ilinde Ǿāşıķa yoķ aġlamaķdan muǾteber 

[M 64b] 

2.   Beni sūzān eyledi başdan başa itdi türāb 

Āh odundan dil evine düşdü bir dem bir şerer 

 

3.   Ĥāl-i dünyā böyledir Ǿāşıķlar istiġnā ider 

Gāh vuślat gāh hicret gāh ĥasret gāh keder 

 

4.   Şimdi furśat saŋa düşdü aġla iŋle göŋlüm ey428 

    Nevbet-i Ferhād ü Mecnūn çoķdan itmişdir güźer  

                                                           
428 Takdim tehir.’’Şimdi fırśat saŋa düşdü aġla iŋle ey göŋlüm’’ 
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ت فی فوادی مثل حبک یا خلیلما رای .5  

 یعکس حال الفراق یظلم نورالقمر            

 

 قد قصدت النشد هنر الی دشات فی البلار .6

 ما حفظنا سیتر المولا بی عال المستقر           

 

[96] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Śubĥ-dem gülşende ŧurmuş nāle-i bülbül çeker 

Sāķįnin destinde cāmı dem ŧutar ġulġul çeker 

 

2.   Ķadd-i gerdūnu ħam itmiş işbu derd-i bį-direng 

Bār-ı Ǿaşķı kimse çekmez çeker ise dil çeker 

 

3.   Murġ-ı dil pervāz urup śaĥn-ı semāda seyr ider 

Per urunca sįne-i cūda döner zelzel çeker 

 

4.   Dem ŧutar ķamer döner feryāda başlar ŧuŧulur 

Muŧrib aŋlar ney öter mestāneler mül mül çeker 

 

5.   SemǾ ķıldım her maĥalde söyleşir ħurd u kibār 

Bir ŧabįb gelmiş bu derde dārū-yı fülfül çeker 

 

6.   Çekmese vįrān olur dünyā vü mā-fįhā tamām 

Gözlerimden çaġlayan seyl-āb-ı Ǿaşķı gül çeker 

 

7.   Taĥrįr eyle ħāme ŧurmaz sįne-i ķırŧāsįde 

Nuŧķa gelmiş işbu şiǾri Necmį söyler dil çeker 

 

[97] 

 هر شبان این مرغ دل فریا ددار ددر سحر .1

 از وطن دور اه کرودنا له دارد در بدر      
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 کرغریب نیست لیک غربت بر نهادکر دنش .2

 طوق بیخیر چون بز پایی بند از کدر           

[M 65a] 

 می نوردم کوهد یامون یاریارکفتم بسی .3

 کوشت اتخوان نما ند تن بود زیر دزبن            

 

 ان سکا ن کوی دلدارم بکو عوعو مکوی .4

 من بیا بم ابشی از کوی جانانم جبر           

 

 من که می ایسم درت از هبر وصلت جان من .5

    دور نه فرما پدشاهم کس نه بکرم ضرر           

 

 دل بسو زر جان بلر ذتن خراب بود نجمیا .6

 دور مترل نست طا قت پای ماراه خطر           

 

[98] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Lāne senden devr olalı murġ-ı dil feryād ider 

Geşt idip vādį vü śaĥrā ĥālini inşād ider 

 

2.   Dām-ı ĥayret içre niçe zāġile hem-pā olup 

Hecr adıŋ oķur gülǾiźārını gāh yād ider 

 

3.   CemǾ ider hicrān daġından cürįfe ħāşāklar 

Ħār-ı ġurbet üzre dįger lāneler bünyād ider 

 

4.   Gerdeninde ŧavķ-ı miĥnet ŧolaşır dįvāneveş 

Aķıdıp seyl-i sirişkin Ǿālemi ber-bād ider 

 

5.   Sen anı ķıldıŋ vaŧanından cüdā ey çarħ-ı dūn 

Āh ü feryādı anıŋ śanma seni ābād ider 
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6.   Ol cemāli Ĥaķile mesrūr ola dāreynde 

Vuślat-ı cānānile her kim ki aŋı şād ider 

 

7.   Necmį bülübül mü olduŋ bilmezem bu söz ne429 

Śıyt-ı nālinden bütün ehl-i cihān kim dād ider 

[D 61b] 

[99] 

 

رد بر بر از یرد درین یاب غم مخورفتح دا .1  

 حزن در دل میرور چون کشتا کا میات غم مخور             

 

 نیست قدرت عرضه دارم حال ملالم ای دریغ .2

 در فوادت میر دوران رحم نایاب غم مخور           

 

 چه کرفتی از کریبان درین دنیای ددن .3

وردست بر دار سر نه اردکشت بی تاب غم مخ             

 

 صبر از دل جان زقالب میر در بهر خدا .4

 یک روز امد میر دو زین خال دولاب غم مخور           

 

 کن تو کل بر ده حق سعی داراند رخرین .5

 کوش سده از دشمنان دارخطاب غم مخور           

[D 62a] 

 دست مغبچه بکیر در حلقه مستا نه رو .6

مخورمنشین در سوی میخانه ازین باب غم              

 

 

[100] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   İlişme keyfine sāķį Ǿaraķ peymānedir sāġar 

                                                           
429 Mısranın vezni bozuk. 
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Ķan içip ħūn dökmekde dili dįvānedir sāġar 

 

2.   Ne deŋlü nūş iderse eylesin mest-i ħumār olmaz 

Bu bezm-i mey-perestānda sır-ı zamānedir sāġar 

 

3.   Ķul olmuş mey-ħānede pįr muġāna mest olup ķalmış 

Mey āteşiyle sūzān olmada pervānedir sāġar 

 

4.   İçirmese śurāĥį mey ķalırsa boş ider feryād 

Bu şehr-i mey-sitāne sālik-i yegānedir sāġar 

 

5.   Pāyı pay virmede mey içmede mey Ǿāşıķ-ı śādıķ 

Bu saŧranc-ı mürüvvetde rūĥ-ı ferzānedir sāġar 

 

6.   Ele alınca sāķį neşǿe-yāb olur mu perestānlar430 

Viśāl bintü’l-Ǿineb birle rūĥ-ı ferzānedir sāġar 

 

7.   N’ola mesrūr iderse Necmįyi kim bir ķadeĥ meyle 

Keremde luŧf u iĥsānda şeh-i şāhānedir sāġar 

 

Ĥarfü’z-zā431 

 [D 62b] 

[101] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Virip cān naķdini ol vuślat-ı yāre çıķar çıķmaz 

Gözüm yumdum śataşdım böyle bir kāre çıķar çıķmaz 

 

2.   Ŧarįķ-i müstaķįm üzre Ǿazįmet eyledim her şeb 

  [M 65b] 

Yüzümü ŧönderip ol kūy-ı dil-dāra çıķar çıķmaz 

 

3.   Gelin ey sāķį vü muŧrib getirin bezm-i ālātın 

                                                           
430 Mısranın vezni bozuk. 
431 D nüshasında bu başlık bulunmamaktadır. 
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Gidelim ey dil ü cān seyr-i gülzāra çıķar çıķmaz 

 

4.   İçelim lāǾl-i rümmānį śadā-yı azġının birle 

Śaķın ey dil bu sırrı dime aġyāra çıķar çıķmaz 

 

5.   Śafālar baĥş ider Ǿālemde Ǿuşşāķa mey ü maĥbūb 

Gelin bir bir düşelim pāy-ı esrāra çıķar çıķmaz 

 

6.   Yine ġammāzlanıp fāş itmeden sırrım cihān içre 

İşidip ġamz ķılmadın o ħūn-kāra çıķar çıķmaz432 

 

7.   Maĥabbet bezmidir bezm-i žarįfāna Ǿazįmet ķıl 

Bu ĥāli Necmiyā ķalķışma inkāra çıķar çıķmaz 

 

[102] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Urup minķār idip pervāz çekip nāle görür görmez 

Süzüldü murġ-ı rūĥum dāne-i ĥāle görür görmez 

 

2.   Ŧolaşırken ser-i kūyuŋ dolaşdı zülf-i dil-dāra 

Esįr oldu ki dām-ı Ǿizz ü iķbāle görür görmez 

 

3.   Ķanād çaldı ulaşdı bāġ-ı ĥüsnįne kıjgurup433 ķondu 

Yaŋaġı üzre nesrįn dek olan hāle görür görmez 

 

4.   Ķad-i dil-cūsunuŋ mihri idip teǿŝįr dil ü cāna 

Mükedder birle düşdü ĥayret-i ĥāle görür görmez 

[D 63a] 

5.   Niçün ŧaǾn itmeli bilmem budur Ǿuşşāķın aĥvāli 

Yanıp yaķıldı böyle nār-ı āmāle görür görmez 

 

6.   Beni sūfįlerin bezminde rüsvāy itmege her şeb 

                                                           
432 D- 
433 kıjgırup: süzülüp, D 
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İşitdim cemǾ olup zühhād olup ķāle görür görmez 

[M 66a] 

7.   Kerem ķıl Necmiyā nažmıŋ dürāsā rişte-i cāna 

Dizip bir bir śınāǾat birle ibcāle görür görmez 

 

[103] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Her ne taķrįr eyler isem semǾ ķıl ey ħāme yaz 

Nār-ı hicrinden idip baĥŝ yāre yarım nāme yaz 

 

2.   Yandı yaķıldı vücūdum ħāk ile yeksān olup 

Vaśiyet’çün düşmüşümdür bir ħıyāl-i ħāme yaz 

 

3.   Ķalmadı nāmūs [u]Ǿārım gitdi elden büsbütün 

Dām-ı ĥayrete düşüp dil miĥnet-i ālāma yaz 

 

4.   Gelmedi śıĥĥat peyāmı niçe yıldır ey dırįġ 

Ķaśdile irsāl itsin rāzım peyġāma yaz 

 

5.   İftirāķ-ı dāmene düşmüş göŋül feryād ider 

Necmiyā aĥvālimi ol ķadd-i sįm-endāma yaz 

 

[104] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Biz ħarābāt ehliyiz bāb-ı saǾādet bekleriz 

Ħum dibinde cān virip yārdan Ǿināyet bekleriz 

 

2.   Bir ķadeĥ nūş eyleyip bezm-i elestde mest olup 

Ol zamāndan berüdür künc-i ķanāǾat bekleriz 

 

3.   Sırrımızı fāş idip rüsvā-yı Ǿālem olmayız 

Dįde-bān olmuş ŧurur genc-i şehādet bekleriz 

 

4.   Ser-fürū itmez göŋül bu dehr-i dūna źerrece 
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ǾIrz [u] nāmūs terk idip rūz-ı ferāġat bekleriz 

 

5.   Öyle bir dįvāneyiz zencįr ķabūl itmez bizi 

Mecnūnāsā kūh u śaĥrāda hidāyet bekleriz 

 

6.   Ŧıynet-i pākiz sevād-ı noķŧa-i dehr-i dūnuz 

Biz o nuķaŧde ŧurup hevl-i ķıyāmet bekleriz 

 

7.   Pās-bān-ı dergeh-i pįr-i muġānız Necmiyā 

Biz ħarābāt ehliyiz bāb-ı saǾādet bekleriz 

 

[105] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Şāmdan tā śubĥa dek efġān idenler bizleriz 

Śubĥdan tā şāma dek giryān idenler bizleriz 

[M 66b] 

2.   Āhımızıŋ leşkeri baśdı ķadem Ǿarş üstüne 

Bu ŧoķuz ķat gökleri vįrān idenler bizleriz 

 

3.   Öyle bir pervāneyiz yanmaġa iķrār itmişiz 

Meh cemāliŋ şemǾine devrān idenler bizleriz 

 

4.   Bülbül-i şūrįdeyiz bāġįçe-i Geylānide 

Ŧurmayıp diŋlenmeyip nālān idenler bizleriz 

 

5.   Necmiyā mihmānım olsa bir gice yārim benim 

Naķd-ı cānım yoluna iĥsān idenler bizleriz 

 

[106] 

[-?-] 

1.   Eyledigin āh u fiġān daha śayılmaz 

Varmış derin uykuya ol şūħ aślā eylemez 

 

2.   Bį-hūde nedir iŋledigin ey bülbül-i şeydā 
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Ġaflet ħˇābına varmayacaķ ġonca açılmaz 

 

3.   Būstān-ı viśāle yürüyüp şeb-nem mi ararsın 

Vaķt-i seĥer gelmeyecek çise saçılmaz 

 

4.   Oķ atmada ol şūħa miŝāl var mı cihānda 

Çü gence nişān almaya pįşinde ķaçılmaz 

 

5.   Eyvāna çıķıp Ǿarż eyle ruħuŋ ey perį-peyker 

Necmį rūyuna görmeyecek daha bayılmaz 

 

[107] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   ǾĀrif hergiz śaçma śapan söylemez434 

Ŧabįbine derde dermān söylemez 

 

2.   Emr idince varını yaġma ider 

Kimseye hįç itdim iĥsān söylemez 

 

3.   Bende-i fermān-berindir emr ķıl 

Ķapuŋuzda olsa ķurbān söylemez 

 

4.   Şehr-i Ǿaşķın ķāǿid ü serveridir 

Nār-ı Ǿaşķa yansa bārān söylemez 

 

5.   Dergehinden dostunu ķılmaz baǾįd 

Ħānesine gelse yārān söylemez 

 

6.   Başına çarħ vājgūn olsa da gör 

Śābirįdir āh u nālān söylemez 

[M 67a] 

7.   Olmuşum bir dil-beriŋ üftādesi 

                                                           
434 Mısranın vezni bozuk. 
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ǾĀşıķ olmuş Necmį yalan söylemez 

 

[108] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Ruħuŋ śuĥfundan özge Ǿāşıķa śuĥuf kitāb olmaz 

Ħaŧ u ħālinden įmān ehline şāfį cevāb olmaz 

 

2.   Ne lāzım Ǿāşıķa ĥacca varıp virmek zekevātnı 

Saŋa cānın edā itmek gibi Ǿālā ŝevāb olmaz 

 

3.   Niçe yıldır beni yaķdıŋ ser-i pā dūzaħ-ı Ǿaşķda 

İki Ǿālemde bundan Ǿāşıķa özge Ǿaźāb olmaz 

 

4.   Adını söyledim aldım cevāb-ı len terānį435yi 

Adını dimeyince Ǿāşıķa yārdan ħiŧāb olmaz 

 

5.   Melāmet defteriŋ almış gelirsin ķarşuma cānā 

Ķıyāmet ķopmayınca defter-i cürmüm ĥisāb olmaz 

 

6.   Beni rencįde ķılma Ĥaķķdan şerm eyle sulŧānım 

Yıķan dil mülkünü Necmį Sebāda kām-yāb olmaz 

[D 63a; M-] 

[109] 

[-?-] 

1.   Müjde-i ledün alıp Mūsā cāne dek gideriz 

Bu ledünniyetle arżdan tā āsumāna dek gideriz 

 

2.   Ŧoldur piyāle mey boş ķoyma ey sāķį 

Bu keş-mā-keşle seŋinle pįr-i muġāna dek gideriz 

 

3.   Bir elde defter-i cevriŋ bir elde çāķ-i girįbān 

Böylece tā dįvān-ı maĥşere? dek gideriz 

                                                           
435 (Musa) ‘’Sen beni göremezsin.’’ Kuran-ı Kerim,7 / 143. 
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4.   Süvār olmuşdur esb-i ĥubbuŋ ey kāfir 

Şemşįr-i āhı çekip merd-i meydāne dek gideriz 

 

5.   Bu cevr-i cefāyı Ǿarż itmek içün her dem 

Açarız başımızı Ǿarş-ı Raĥmāna dek gideriz 

 

6.   Oķuruz sūre-i hecriŋ nāle-i feryād ideriz 

Aķıdıp sirişkimiz ĥużūr-ı cānāne dek gideriz 

 

7.   Elbetde ķomayız bu intiķām bir gün alırız 

Berāy-ı Ǿarż-ı ĥāl Ħüsrev-i ħūbāna dek gideriz436 

[D 63b; M-] 

8.   Tatar maĥabbetiŋ dil metāǾıŋ yaġma itdi 

Tā ķıyāmet nār-ı Ǿaşķıŋla cāvidāna dek gideriz 

 

9.   Necmiyā yeter ķıldıŋ derd-i dūnuŋ ižhār437 

Sırr-ı Ǿaşķı fāş eylemege miĥribāna dek gideriz 

[D 63b] 

  

Ĥarfü’s-sin438 

 

[110] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Günde māh ħurşįdden gerçi ider nūr iķtibās 

Gün yüzünden aħź-ı nūr itmegi itmiş iltimās 

 

2.   Muķtedā-bihdir o ħāl-i Hindūya Ǿāşıķlarıŋ 

Niçe ħāver hāle-i ruħsāra olmuş iĥtibās 

 

3.   Düşmeden pāk eyleyip meşşāŧa ol ebrūlarıŋ 

                                                           
436 Beyitin vezni bozuk. 
437 Mısranın vezni bozuk. 
438 D nüshasında bu başlık bulunmamaktadır. 
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Şemşįr-i şāmı ķılıcdan ķaldırıp ħūn ile pās 

 

4.   Ķıpķızıl olmuş ķızarmış gözleriŋ ķanım içip 

Śanki her müjeŋ giyip egnine bir ķanlı pelās 

 

5.   Necmiyā tā edebile devrle kūyuŋ her gice 

Nūr-ı Ĥaķla her şeyǿe eyler nažar ehl-i ferās 

 

Ĥarfü’ş-şin439 

 [M 67b; D 63b] 

[111] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Nūr-ı vechiŋ ħurşįdāsā bu cihānı ķaplamış 

Śıyt-ı ĥüsnüŋ deng ŧutmuş āsumānı ķaplamış 

 

2.   Ceyş-i mūyuŋ mülk-i fesden ħışm ile itmiş ħurūc 

Ĥalķalanmış gerdūn-ı billūr nişānı ķaplamış 

[D 64a] 

3.   Ol sebebden şįve virmiş hāle-i ruħsārına 

Ħāl-i Ǿanber-būlarıŋ rūyuŋ nihānı ķaplamış 

 

4.   Ġamz ķılmış ġamzeler ġammāzlanıp tįrler gibi 

Göz göz itmiş sįnemi bu tende cānı ķaplamış 

 

5.   Mülk-i Ķāfa tįġ çekmiş Ķahramān ķaşlarıŋ 

Siĥr ķılmış gözlerin mülk-i Sinānı ķaplamış 

 

6.   Serv-ķaddiŋ ser çekip ĥüsnüŋ bāġında nāzile  

Sāye ŧutmuş Erżurumdan şol İrānı ķaplamış 

 

7.   Vaśf-ı pākıŋ söylenir destān gibi her buķǾada 

Ķalmamış rūy-ı zemįnde her lisānı ķaplamış 

                                                           
439 D nüshasında bu başlık bulunmamaktadır. 
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8.   Öyle bir kāfįr degildir raĥm ide Ǿuşşāķına 

Dįnimi yaġma ķılıp hem bu įmānı ķaplamış 

 

9.   Necmiyā śıĥĥat-peźįr olmaz ŧabįbe söyle kim 

Derd-i hicri göŋlüm evin440 cāvidānı ķaplamış 

 

[112] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   O şūħu ķandırıp ķılmış bugün pįr-i muġān ser-ħoş 

Şarāb-ı lāǾl virmiş eylemiş bir baķ yaman ser-ħoş 

 

2.   Düşe ķalķa gelir aġzı egilmiş gözleri şaşı 

Urur naǾre ider kem küm ŧoķuz ķat āsumān ser-ħoş 

 

3.   İki elde dutup iki śurāĥį pür-mey-i gülgūn 

Oķuyup şiǾr-i dil-sūzum ider āh u fiġān ser-ħoş 

 [D 64b] 

4.   Ne hūş ķalmış elinde ħançer-i ħūn-rįz pürüŋ ŧutmuş 

 [M 68a] 

Śaķın ey dil yaķįn olma döker yirlere ķan ser-ħoş 

 

5.   Śanārdım sāde ol bezm-i elestde mey içip ķanmış 

Nažar ķıldım cihāna ben bütün pįr ü civān ser-ħoş 

 

6.   Çıķıp kürsįye ey vāǾiž niçün rindānı ŧaşlarsıŋ 

İçip śūfį idip cām ü şarāba hem įmān ser-ħoş 

 

7.   Sürūriyle yaķar Necmį dil-i pür-ħūnumu muŧrib 

Aķıdır ķanlı ābı gözlerimden cāvidān ser-ħoş 

 

Harfü’ś-śad441 

                                                           
440 evin: kim, D 
441 D nüshasında bu başlık bulunmamaktadır. 
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[113] 

[mefǾūlü / mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün] 

1.   Ey serv ü semen zülf-i dil-ārāsına maħśūś 

Bu bāġçede hem ol ķadd-i bālāsına maħśūś 

 

2.   Sen gibi reftār ile yoķ bir serv-i dil-ārā 

Bu nāz edā şįve-i raǾnāsına maħśūś442 

 

3.   Daǿim baŋa Ǿarż-ı cemāl eylediŋ ey şūħ 

Bu luŧf u kerem aĥsenü’l-ĥüsnā saŋa maħśūś443 

 

4.   Gezdim yürüdüm dil-ber-i dünyāları gördüm 

ǾĀşıķlarına itmekde cefā saŋa maħśūś 

 

5.   Bir bakma ile göŋlümü āşüfte ķıluben 

Ĥiddetle nigāh zaħm-ı hüveydā saŋa maħśūś 

 

6.   Gel yanıma ey dil-ber hele mümtāz hele gel444 

Bu dehride ol ķalb-i süveydā saŋa maħśūś 

 

7.   Eyleme çoķ cevr ü cefā Necmįye yā hū445 

Kimsede yoķ Ǿahdinde vefā saŋa maħśūś 

[D 64b] 

[114] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   ǾAşķıŋ iķlįminde ey dil āh u nāle saŋa ħāś 

Ŧurma hergiz seyf-i āhıŋ sįne-i eflāke aś 

 

2.   ǾAşķ Ǿilācıŋ bir ĥekįm-i ħāźıķa itdim suǿāl 

                                                           
442 Beytin vezni bozuk. 
443 Beytin vezni bozuk. 
444 Mısranın vezni bozuk. 
445Mısranın vezni bozuk.  
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Söyledi ki446 derd-i Ǿaşķa dūş olan olmaz ĥalāś 

[M 68b] 

3.   Mübtelāsı yoķdur ammā āşināsı śad hezār 

Tā ķıyāmet źikr iderler nām-ı Ǿaşķı Ǿām [u] ħˇāś 

 

4.   Śanma ki bį-hūde kim āh [ü] vāh Ǿāşıķıŋ 

Musteniddir bir şeyǿe elbetde ol ĥāl-i Ǿarāś 

 

5.   Kūh-ı Ķāf itmez taĥammül nār-ı Ǿaşķa Necmiyā 

Biŋ447 ħaŧır vir bār-ı Ǿaşķı yüklenip itmek ĥiśāś 

 

[115] 

[-?-] 

1.   Dįvāne ķılıp Ǿāşıķını ŧaġlara salmaķ saŋa maħśūś 

ǾAşķla eyle pā-bende olup Ǿaczle ķalmaķ baŋa maħśūś 

 

2.   Üftāden olup ķapuŋa geldim meded ey dost 

Bendeleriŋ dāǿire-i luŧfuna almaķ saŋa maħśūś 

 

3.   Sen gibi melek var mı Ǿaceb bāġ-ı cinānda 

Sįm gerdūna böyle ķol ŧolanmaķ baŋa maħśūś 

 

4.   Ey zer ü metāǾı dil vįrāne-i Ǿuşşāķ ĥazįnem 

Dildendir mihrim gözedip çalmaķ saŋa maħśūś 

 

5.   Baĥr-ı maĥabbetde hemān kendiŋi gavvāś mı śanırsın 

Bu sāĥilde deryālara ŧalmaķ baŋa maħśūś 

 

6.   Āşüfte ķılıp Necmįyi miĥnet [ü] endūha bıraķdıŋ 

Dįvāne ķılıp Ǿāşıķını ŧaġlara śalmaķ saŋa maħśūś 

 

                                                           
446 söyledi ki: söylediğim, D 
447 biŋ: pek, D 
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Ĥarfü’đ-đađ448 

 [M 69a; D 65a] 

[116] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   İntižām-ı çarħdır bu devr-i devrāndan ġaraż 

ŚunǾ-ı Ĥaķdır žāhir olmaķ ħulķ-ı insāndan ġaraż 

 

2.   Keşf olur żıddıyla eşyā bilinir Ǿilm-i ledün 

Ĥaķ bilmekdir gözüm bu küfr [ü] įmāndan ġaraż 

 

3.   Men Ǿaref 449 sırrına mažhar olmayan nā-dānıdır450 

İşbu remzi aŋlamaķdır Ǿilm ü Ǿirfāndan ġarāż 

 

4.   Ĥaķ ile Ĥaķ olmayan ol ādeme ādem dime 

Cevheriŋ almaķdır ancaķ ĥamr her kāndan ġaraż 

 

5.   Sırr-ı Ǿaşķı setr ķılmaķ Ǿāşıķa vācib olup451 

Mažhar-ı ifşā-yı sırdır dürr-i pinhāndan ġaraż 

 

6.   Ben neyim ki kendimi ižhār idem bį-ĥarf ü śavt 

Tevĥįd-i efǾālidir her şirk ü Ǿiśyāndan ġaraż 

 

7.   Necmiyā āsūde olmaķ Ǿāşıķa pek Ǿaybdır 

Ĥaķķa vuślatdır bu deŋli āh u efġāndır ġaraż 

 

[117] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   ŦalǾat-ı rūyunu eyle gökyüzünde aya Ǿarż 

Tįr-i ġamzeŋ ķaşlarıŋ olmuş nihānı yaya Ǿarż 

 

                                                           
448 D nüshasında bu başlık bulunmamaktadır. 
449 men Ǿaref: men, D 
450 nā-dānıdır: nā-dān gerek, D 
451 vācib olur: vācibdir, D 
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2.   Münŧažırdır ĥūr u ġılmān rūǿyet-i dįdārıŋa 

Serv-i ķaddiŋ ŧurma eyle ķāmet-i ŧūbāya Ǿarż 

 

3.   Śaĥn-ı sįneŋ būstān-ı ħulddan virir nişān 

Sįm bedeniŋ eylediler cennetü’l-meǿvāya Ǿarż 

[D 65b] 

4.   ǾArşa çıķmış sįnemiŋ her bir mūyundan biŋ śadā 

Neysitānda śıyt-ı sözüm eylemişler nāya Ǿarż 

 

5.   Yiter oldu ey peri ķıldıŋ baŋa cevr ü cefā 

Eylerim aĥvālimi ben Ĥażret-i Mevlāya Ǿarż 

 

6.   Ķıldıġıŋ žulm destimden yazayım452 bir Ǿarż-ı ĥāl 

Kim ħafayā ideyim mi meclis-i daǾvāya Ǿarż 

 

7.   Raĥm ķılmazsan aŋa fer nāle-i şeb-girįne 

Bezm-i şįvende ķılıpdır Necmį āhıŋ vāya Ǿarż 

 

Ĥarfü’ŧ-ŧā453 

 [M 69b; D 65b] 

[118] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   ǾArż-ı ĥüsnüŋdeki ol dāne dāne ħāl ü ħaŧ 

Göz göz itdi sįnemi urdu hezār dāġdan nuķaŧ 

 

2.   Şem ü ruħsārıŋ görüp dü çeşmim oldu ķana ġarķ 

Eşk-bārımdan ĥuśūle geldi kim bir ulu şaŧ 

 

3.   Muśĥaf-ı ĥüsnüŋü tefsįr eylemişse Ǿārifān454 

Defter-i dįvānıma baķdım ki yazmışlar ġalaŧ 

 

                                                           
452 destimden yazayım: destimi taĥrįr eylem, D 
453 D nüshasında bu başlık bulunmamaktadır. 
454 Ǿarifān: şāǾirān, D 
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4.   ŦabǾ-ı pākım mihriŋi şerh ü beyān eylerse ger 

Vaśf-ı pākıŋ ķılmada kim pek çetindir sebk ü rabŧ 

 

5.   Niçe dil-ber çoķ çalışdı göŋlü furśat bulmadı 

Bir nigehle pādişāhım kişveri kim itdi żabŧ 

 

6.   Gice gündüz ŧurmayıp taĥrįr ider evśāfıŋı 

Şatt-ı vaśfıŋda olupdur ħāmemiz mürġ-āb vasaŧ 

[D 66a] 

7.   Niçe yıllardır çeker cevr ü cefā nuśĥ eyleme 

Necmiyā ġamgįndir455 göŋlüme gelmez neşǿeŧ 

 

Ĥarfü’ž-žāǿ456 

 

[119] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Açılıp gülşen gibi gelse eger gülzār-ı lafž 

Şįve virir457 bezm-i Ǿaşķa germ olur bāzār-ı lafž 

 

2.   Gerden-i cānāna ihdā eylerim ez-cān u dil 

Rişte-i cāna dizilse her dür-i şehvār-ı lafž 

 

3.   Ķāǿid-i ŧabǾım cihāna ĥükm içün Ǿarş eylemiş 

Śaf-be-śaf her buķǾadan çün458 leşker-i cerrār-ı459 lafž 

 

4.   Ĥırśa gelmiş ķāfdan binmiş küpe çıķmış göge 

Efsūn eyler460 rām içün murġ-ı dilim seĥĥār-ı lafž 

 

5.   Vaśf ķılsam Necmiyā dil-dārımı her rūz u şeb 

                                                           
455 ġamgįndir: ġamla göŋlümüz alevdedir, D 
456 D nüshasında bu başlık bulunmamaktadır. 
457 virir: vir ne, M 
458 çün: her, D 
459 leşker-i cerrar: leşker-i eşrār, D 
460 eyler: idim, D 
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KaǾbe-i nūrum ŧavāf eyler müdām züvvār-ı lafž 

 

Ĥarfü’l-Ǿayn461 

 

[120] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Ey dırįġā sevdigim güftārım itmez istimāǾ 

Ķubbe-i gerdūnu ŧutmuş zārım itmez istimāǾ 

[M 70a] 

2.   Yüz çevirmiş ġālibā benden o şūħ-ı nev-resim 

Pek aśammdır şįve-i eśrārım itmez istimāǾ 

 

3.   Yüz göz oldum dāne-i ħāline įmān eyledim 

Zülf-i Ǿanber-būsına iķrārım itmez istimāǾ 

[D 66b] 

4.   Vuślat-ı dil-dār içün śubĥ u mesā ķan yaş döküp 

Kim462 ser-i kūyuŋ gezip ıśrārım itmez istimāǾ 

 

5.   Necmiyā fāş eylemek bį-hūde esrārıŋ nedir 

Gitse dilden ķalmasa bu Ǿārım itmez istimāǾ 

  

Ĥarfü’l-ġayn463 

 

[121] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Pįç-i gįsūsına śalmış ġālibā ol şūħ daraġ 

Āh meger dellāle virmiş göŋlümü ider ferāġ 

 

2.   Açılıp rūyunda güller sünbül-i gįsūları 

Gelmiş ol hengām kim olmuş meger ŧaġ otu bāġ 

 

                                                           
461 D nüshasında bu başlık bulunmamaktadır. 
462 kim: dil, M 
463 D nüshasında bu başlık bulunmamaktadır. 
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3.   Öyle bir şūħ-ı sitemkār var mıdır Ǿālemde kim 

Gösterir mi ŧalǾatını vaślını eyler yasaġ 

 

4.   Ol ķadar cevr ü cefā itdi ki daldım ĥayrete 

Sevdigim nesrįn gibi olsun cihānda yüzüŋ aġ 

 

5.   Vādį-i nisyāna itsen sen beni ey gül-beden 

Rūyuŋ üzre ħāl gibi olmam yine464 senden ıraġ 

 

6.   Śoĥbetiŋle kām-yāb it sözümü red eyleme 

Pādişāhlara Ǿādetdir ķullarıŋ eyler çerāġ 

 

7.   Necmiyā kām almaķ ancaķ vaķti geldi ŧurma hįç 

Furśatı fevt eyleme elden çıķar hem işbu çaġ  

[D 67a] 

[122] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Rüǿyet itdim meh cemāliŋ çıķdı cānım ey dırįġ 

Gitdi elden ķalmadı tāb ü tüvānım ey dırįġ 

 

2.   ǾAyb olur mu vādįǿ vü śaĥrālara Ǿazm eylesem 

Mecnūn oldum kesr olundu nām u şānım ey dırįġ 

 

3.   Ħūb-rūlar başıma cemǾ oldu nuśĥ u pend idip 

Taĥrįk itdi zencįr -i Ǿaşķıŋ ħūbānım ey dırįġ 

[M 70b] 

4.   Ħūb-rūlar başıma cemǾ oldu nuśĥ u pend idip 

Taĥrįk itdi baħįr-i Ǿaşkıŋ ħūbānım ey dırįġ 

 

5.   Pend ķıldıķça o şūħun ben aŋa itdim duǾā 

Lāl iken oldu güşād dest ü zebānım ey dırįġ 

 

                                                           
464 olmam yine: olmazam, D 
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6.   Āfitāb-ı ŧalǾatından yandı Ǿālem āteşe 

Açılıp rūdan niķābıŋ ey civānım ey dırįġ 

 

7.   Niçe yıllardır cünūn mülkünde seyrān eyledim 

ǾAķl geldi başıma gitdi įmānım ey dırįġ 

 

8.   Ĥālimi gördükçe Ǿālem iħtilāfa düşdüler 

Raĥm-yāb olmadı Necmį mihr-bānım ey dırįġ 

 

Ĥarfü’l-fāǿ465 

[123] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Dil ider tā śubĥ olunca āh u efġānıŋ telef 

ŞemǾ yandıķça ķılar kim eşk-i giryānıŋ telef 

 

2.   SaǾy ķılma Ǿaşķ-ı derd ķābil-i Ǿilāc degil 

Ey ŧabįbim eyleme gel derde466 dermānıŋ telef 

 

3.   VāǾd ķıldıŋ ki beni vaślıŋla mesrūr idesin 

Ħulf ķılma eyleme kim Ǿahd ü peymānıŋ telef 

[D 67b] 

4.   Ġam gelince ħāne-i dilden çıķar[sın] ey sürūr 

Ħāndān eyler mi hergiz gelse mihmānıŋ telef 

 

5.   Vaķt geldikde virirsem vuślatıŋ eŝmārını 

Bāġ-ı mihriŋ bekçisiyim ķılma bāġbānıŋ telef 

 

6.   Varımı yaġmaya virsem serzeniş itme baŋa 

Rāh-ı cānānįde eyler Ǿāşiķān cānıŋ telef 

 

7.   Ben işitdim sen dimişsin nūş eylemez Necmį şarāb467 

                                                           
465 D nüshasında bu başlık bulunmamaktadır. 
466 virde D- 
467 Mısranın vezni bozuk. 
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Zāhidā kiźb eyleyip hem itme įmānıŋ telef 

 

[124] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Ħalķ-ı Ǿālem cemǾ olup meydāna çıķmış śaf-be-śaf 

Meh cemāliŋ görmege seyrāna çıķmış śaf-be-śaf 

 [M 71a] 

2. Sen ne nūr-ı pāksın ki gökde ħurşįd her nehār468 

Kūyuŋu taķbįl içün devrāna çıķmış śaf-be-śaf 

  

3. Źāt-ı Ǿāliŋ469 ma-Ǿarefnāke470 sırrına mažhar olup471 

Muķdeminde Ǿāşıķān ķurbāna çıķmış śaf-be-śaf abdin 

 

4. Ħulķ-ı pākıŋ mā-Ǿabdināke472 esbine olmuş süvār 

Vaśf-ı pākıŋ dergeh-i Raĥmāna çıķmış śaf-be-śaf 

 

5. Ħāk-i pāyıŋ būs idip Kerrübiyān nüh felek 

Ceyş-i āhım Ǿarş idip āsmāna çıķmış śaf-be-śaf 

 

6. Senden özge kimlere aĥvālimi Ǿarż ideyim 

Mücrįmān-ı dergehiŋ efġāna çıķmış śaf-be-śaf 

 

7. ǾArż-ı ĥācāt itmege gelmiş ser-ā-ser Necmiyā 

[D 68a] 

ǾĀśiler feryād idip dįvāna çıķmış śaf-be-śaf 

 

[125] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Ol ķadar içdim firāķ şerbetinden ķāndım of 

                                                           
468 her nehār: eyle māh, D 
469 Ǿāliŋ: tākıŋ, D 
470 ‘’ Seni hakkıyla tanıyıp ibadet edemedim.’’ Hz. Muhammet’in ölmeden önce söylediği cümle olduğu 

varsayılan hadis. 
471 olup: ider, D 
472 ‘’Yalnızca kendisine ibadet edilen Allah’ım, sana layıkıyla ibadet edemedik. Hz. Muhammet’in ölmeden 

önce söylediği cümle olduğu varsayılan hadis. 



270 
 

Āb-ı ĥayvān çeşmesinden Ħıżrveş yıķandım of 

 

2.   Bir ħaber vir ey śabā yārimden Allāh Ǿaşķına  

Āteş-i hicrine düşdüm ey dırįġā yandım of 

 

3.   Niçe yıllardır çekip derd-i firāķıŋ aġlarım 

 [M 71b] 

Dest-i žulmünden Ħudānıŋ luŧfuna ŧayandım of 

 

4.   Dām-ı mihrinden bu şeb pervāz idip pervāneveş 

Mecnūnāsā zencįr-i ĥubbuŋ ķırıp boşandım of 

 

5.   Terk idip nāmūs u Ǿārım düşdüm diyār miĥnete473 

Necmiyā bu ŧatlı cānımdan geçip uśandım of 

  

Ĥarfü’l-ķāf474 

[126] 

[mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün] 

1.   Ey dil şu benim āfet-i devrānıma bir baķ 

Gülşende açılmış gül-i ħandānıma bir baķ 

 

2.   Bį-hūde midir eyledigim āh u nevālar 

Ħurşįd-śıfat şįveli cānānıma bir baķ 

 

3.   Ol şūħ beni āteş-i ruħsārına yaķmış 

Bį-śavt bulunan şįve-i sūzānıma baķ 

 

4.   El başıma cemǾ oldu bugün eyledi taǾcįb 

Śubĥ u mesā eyledigim efġānıma bir baķ 

 

5.   Ĥāl dįger-gūnumu taǾyįb eyleme ey şūħ475 

                                                           
473 Mısranın vezni bozuk. 
474 D nüshasında bu başlık bulunmamaktadır. 
475 Mısranın vezni bozuk. 
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Luŧf eyle kerem ķıl külbe-i aĥzānıma bir baķ 

 

6.   Cūy-i sirişkimle cihān ķana boyanmış 

Şefķat gözüyle nāle vü giryānıma bir baķ 

 

7.   Necmį gibi rindāneyi ne ĥāle bıraķmış 

Ol ķaşı kemān gözleri mestāneme bir baķ 

[D 68a] 

 

[127] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Yoķ olsun ol mey ü maĥbūb ki bezminde ĥalāvet yoķ 

Elinde cām-ı ünsiyyet ki göŋülde mürüvvet yoķ 

 

2.   Kör olsun ol gözü kim baķmayıp ol ħāl-i ruħsāra 

[M 72a] 

Yire girsin ol Ǿāşıķ kim viśāle saǾy ü ġayret yoķ 

 [D 68b] 

3.   Temellük itmek ile rām olur mu ol büt-i nāzım 

Anı efsūnile rām eylemekden ġayrı furśat yoķ 

 

4.   Beni dįvāne itdiŋ ŧaġlara śaldıŋ bi-ĥamdillāh476 

Ķapuŋda devlet-i sermed dilinde aślā şefķat yoķ 

 

5.   Cemāliŋ görmesem bir gün yanarım odlara billāh 

Ki sensiz Ǿāşıķa işbu cihānda şān u şöhret yoķ 

 

6.   Bilir var mı eyā derd-i derūnum bir de aĥvālim 

Ne dilde rāĥat-ı dünyā ne tende bir meziyyet yoķ 

 

7.   Saŋa bende olan Mecnūn gibi zülfüŋ ŧolaşmışdır 

Göŋül dām-ı müǿebbedde ħalāśa Necmį nevbet yoķ 

                                                           
476 bi-ĥamdullāh: beni žālim, D 
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[128] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Niçe yıllardır gideli şūħumuŋ peyġāmı yoķ 

Ĥayret içre göŋlümüŋ kim śabr u ārāmı yoķ 

 

2.   Bezm-i nā-ümįdde bir curǾasın muhtācıyız 

Ey dįriġā sāķįniŋ destinde ŧolu cāmı yoķ 

 

3.   Nāy-ı Mevlānā gibi sįnemde iŋler murġ-ı dil 

İşbu miĥnet-ħānede feryādımıŋ encāmı yoķ 

 

4.   Ķanķı dosta miĥnet [ü] endūhumu Ǿarż eyleyem 

Nār-ı Ǿaşķıŋ şehr-i Ǿaşķda śubĥ var aķşamı yoķ 

 

5.   Dāstān-ı Leylį vü Mecnūn bir ķuru ġavġā imiş 

ǾĀşıķ olsun Necmiyā anıŋ da hergiz kāmı yoķ 

 [M 72b] 

[129] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   Ey gül-i mümtāz bu bāġda saŋa olmuş cān Ǿāşıķ477 

Aġlar ŧolaşır ser-i kūyunda nā-tüvān Ǿāşıķ 

 

2.   Ne diyārıŋ çiçegisin ķanķı bāġıŋ gülüsün 

Feryād idip bülbül olmuş saŋa her zamān Ǿāşıķ 

 

3.   Śadā-yı ĥüsnüŋ idip leb-rįz mülk-i Ǿuşşāķı 

Olmuş arż u semāda saŋa ins ü cān Ǿāşıķ 

 

4.   Eylediŋ metāǾ-ı ĥüsnüŋ sūķ-ı Ǿuşşāķįde mezād 

Almaġa oldu bütün pįr ü civān Ǿāşıķ 

 

                                                           
477 Takdim tehir’’Ey gül-i mümtāz bu bāġda olmuş sana cān Ǿāşıķ’’ 
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5.   Mihr-i diliŋ teǿŝįr eyledi cān u tene478 

Beni yandırmaġa oldu āteş-i sūzān Ǿāşıķ 

 

6.   Ser-i kūyuna düşünce yoluŋ selām söyle yāre479 

Muķaddem teşrįfine olmuş pįr ü civān Ǿāşıķ 

 

7.   Necmį-i zārıŋ cürüm ü ķuśūruŋ Ǿafv it 

Ķapuŋda ķul olmaġa olmuş mihr-bān Ǿāşıķ 

 

Ĥarfü’l-kef480 

[130] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   ǾAşķ dįvānında ķaravul ŧurmaġa cānım gerek 

MenǾ ķılmaġa raķįbi derde der-bānım gerek 

 

Āb-ı bārāndan ne ħāśıl bāġçe-i dil-dār mehe 

Lāle-reng itmege anı çeşm-i giryānım gerek 

[M 73a] 

2.   Ĥādiŝāt-ı dehri nā-būd ķılmaġa Ǿālemde kim 

Ķıldan efzūn olan bu nāmla şānım gerek481 

 

3.   Vaśf-ı yāri ĥaķķile įfā idip her bezmde 

Her bilāda neşrine kim ŧabǾ-ı sūzānım gerek 

 

4.   Her ŧabįbe rāz-ı derdim itme ifşā Necmiyā 

Derdime dermāna ancaķ vaśl-ı cānānım gerek 

 

[131] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Ey göŋül niçe zamāndır āh u efġān eylediŋ 

                                                           
478 Mısranın vezni bozuk. 
479 Mısranın vezni bozuk. 
480 D nüshasında bu başlık bulunmamaktadır. 
481 Mısranın vezni bozuk. 
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Rūy-ı arżı seyle virdiŋ zār ü giryān eylediŋ 

 

2.   Berķ-i āhıŋdan ŧutuşdu ķapķara oldu felek 

NaǾre çekdiŋ servveş dünyāyı vįrān eylediŋ 

 

3.   Bend oluben ben bilirim bir saŋa dek zülfüne 

Bu cihānı Ǿāşıķıŋ başına zindān eylediŋ 

 

4.   Ĥālimi bilmem kime Ǿarż ideyim ey tünd-ħū 

Pārelediŋ bu vücūdum ħāke yeksān eylediŋ 

 

5.   Çöllere śaldıŋ beni Mecnūn gibi mecnūn idip 

Cin ü insi ser-be-ser üstüme ħandān eylediŋ 

 

6.   Hem-dem iken ġamile olduŋ sürūra āşinā 

Dostdan yüz ŧöndürüp düşmeni mihmān eylediŋ 

 

7.   Bu ne ĥāldir bende bilmem Necmį-i bį-çāreyi 

Aķıdıp seyl-i sirişkiŋ ħūna ġalŧān eylediŋ 

 [M 73b; D 68b] 

[132] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Ŧolaşdırmış ser-i kūyuŋ beni ol bį-nevā zülfüŋ 

Śabā urmuş götürmüş başıma yüz biŋ belā zülfüŋ 

 

2.   Beni ķanlı diyu ber-dār idip ol serv-ķāmetden 

Ŧolaşmış baħtımāsā boynuma mūy-ı ķara zülfüŋ 

 

3.   O ŧıfl-ı ħāl-i Ǿanber-būlarıŋ āġūşuna almış 

Śalıp bāzār-ı Ǿuşşāķa ider aħź ü iǾŧā zülfüŋ 

 

4.   Hülāgū mudur o kāfir nedir ķaśdı Müselmāna 

Beni derd ü belāya eylemişdir mübtelā zülfüŋ 

[D 69a] 
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5.   Terāzū-yı ħıyālimde bu şeb evzān-ı fikr itdim 

İder mi murġ-ı göŋlüm dām ķandıran hāz-ı zülfüŋ 

 

6.   Gidip ser-ĥad-i ruħsāra źeķan mülküŋ ħarāb itmiş 

Ǿİźārıŋ şāhına olmuş yeŋiden āşinā zülfüŋ 

 

7.   Salāsil-i mūyuna bend ķılmış Necmį-i zārıŋ 

Śabā urmuş götürmüş başıma yüz biŋ belā zülfüŋ 

 

[133] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Taĥt-ı ruħda pādişāh-ı mülk-i cāndır gözleriŋ 

Mülk-i Rūma ĥükm iden ħān-ı cihāndır gözleriŋ 

 

2.   Ŧūp-ı zülfüŋ482 māh-tābı zülfile itmiş fevķe 

Dil ĥiśārı üstüne āteş-nişāndır gözleriŋ 

 

3.   Şimşir ebrūsuŋ almış başına eyler hücūm483 

Ħışma gelmiş kec-nigehle pehlivāndır gözleriŋ 

 

4.   Ordu-yı ħāl birle gitmiş mülk-i Ǿuşşāķ üstüne 

Pįş-dār-ı żābiŧ-i şemşįr-keşāndır gözleriŋ 

 

5.   Bāb-ı Ǿaşķda süngü ŧutmuş menǾ ider zāhidleriŋ 

ĶalǾa-i ruħsārıŋ üzre pās-bāndır gözleriŋ 

 

6.   Pādişāh-ı Ǿārıżıŋ inǾām u iĥsān eylemiş 

[M 74a] 

Sįne-i ruħsārıŋ üzre zer-nişāndır gözleriŋ 

 

7.   Ĥalķa-yāb olmuş ķapuŋda Necmį benden āh ider 

Şehr-i Ǿaşķda Ǿāşıķa dārü’l-emāndır gözleriŋ 

                                                           
482 zülfüŋ: ĥüsnüŋ, D 
483 Bu beyit M nüshasında der-kenardır. 
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[134] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Ŧut zamān-ı maķśadımı sāĥa-i devrāna çek 

Şįven-i gül-bang-ı āhıŋ ney gibi āsmāna çek 

 

2.   Şimşir ebrūsuŋ almış başına eyler hücūm484 

Ħışma gelmiş kec-nigehle pehlivāndır gözleriŋ 

 

3.   İtme meǿyūs bu tażarruǾ-ħānede ġamgįn dili 

Daġ-ı Ǿaşķıŋ ten sarāyı içre şįrįn cāna çek 

 

4.   Başımı ķoydum deriŋde nāle giryān eyledim 

Şemşįr-i mihriŋ kerem ķıl gerden-i ķurbāna çek 

 

5.   Bu maĥabbet Ǿāleminde ceng idip bir kām içün 

Ceyş-i mihriŋ arş idip ol Ǿarśa-i meydāna çek 

 

6.   Sāĥa-i şanŧranc-ı Ǿaşķda at sürüp rūĥ almaġa 

Mülk-i yāre beydakį aĥvālimi ferzāne çek 

 

7.   Tā ķıyāmet maǾlūm olsun ĥāl-i düşvārım benim 

Al bu şiǾrim ey debįr ol defter-i dįvāna çek 

 

8.   Merĥamet ķılma efendim Ǿāśį-i mücrim ķuluŋ 

Baġla zülfüŋ zencįr ile Necmįyi zindāna çek 

 [M 74b] 

[135] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Kāşkį görmez olaydı gözlerim gįsūlarıŋ 

Sįnemi çāk eyleyen ol tįġveş ebrūlarıŋ 
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2.   Ħançer-i müjgānlarıŋ hem bir de serv-i ķāmetiŋ 

Ķābe ķavseynin485 alnıŋda çıķar mūlarıŋ 

 

3.   Dür gibi dendānlarıŋ mirǿatveş-i meh-rūların  

LāǾl dek o lebleriŋ şekker miŝāli sözleriŋ 

 

4.   Tā ķıyāmet söyledir efsāne-i Mecnūn gibi 

Nāmımı ey bį-vefā bu dildeki ārzūlarıŋ 

 

5.   Her dü-çeşmiŋ tesħįr itdi bir nigehde göŋlümü 

Ħaŧŧ-ı buŧlān çekdi şimdi nāmına cādūlarıŋ 

 

6.   Yāre aġyāra ne ĥācet fāş ķılmaķ derdimi 

E’ś-śalā oķur bu sırra sendeki bed-ħūlarıŋ 

 

7.   Öyle bir ĥāle giriftār eyledi kim Necmįyi 

Rūyuŋ üzre dāne dāne ħāl-i Ǿanber-būlarıŋ 

 

[136] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. Kārbān-ı ĥācetiŋ dilden der-i Mevlāya çek 

Aġlayıp ħūn-āba ġarķ ol dergehi aǾlāya çek 

 

2. Baĥr-ı ǾUmmān içre seyrān eyleyen keştį gibi 

Bu vücūdum zevraķıŋ vuślatdaki deryāya çek 

 

3. Niçe yıllardır ser-i kūyunda maĥzūndur göŋül  

Boş sürāĥį refǾ-i ġam itmez dolu śahbāya çek 

 

4. Dūd-ı āhımdan müretteb eyle rāstıķ ey nigār 

Çiftelenmiş meh cemāliŋ üzre ŧurmuş yaya çek 

 

                                                           
485 Fekāne kābe kavseyni ev ednā’’ İki yay kadar kalıdı araları, yahut daha da yakın.’’ Kuran-ı Kerim, 53/9. 



278 
 

5. Leşker-i ġam śaf dutup eyler hücūm dil-źārıma 

Necmiyā bu ceyş-i āhım erş idip ġavġāya çek 

[D 69b] 

Ĥarfü’l-lāmrā486 

 

[137] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Dehr içinde Ǿaşķdan ber-bād bir ben bir göŋül 

Māl ü mülk ü Ǿaķldan āzād bir ben bir göŋül 

 

2.   Dįde giryān sįne sūzān āh u nālān itmede 

Ĥüzn ü ġamdan dāǿimā nā-şād bir ben bir göŋül 

[M 75a ] 

3.   Nįm-nigāhla şerĥa şerĥa eyledi bu sįnemi 

Mübtelā-yı ħançer-i cellād bir ben bir göŋül 

 

4.   Gerden egmiş bāġ-ı derdiŋ içre nevbet bekliyor 

Bülbülāsā itmede feryād bir ben bir göŋül 

 

5.    Bu vücūdum tįşe-i āhıyla vįrān eyledi 

Mülk-i Ǿaşķı ķılmada ābād bir ben bir göŋül 

 

6.   Her ne fermān eyler iseŋ eyle ey şāh-ı cihān 

Bu ŧarįķde emrine münķād bir ben bir göŋül 

 

7.   Terk olunmuş Leylį Mecnūn ķıśśası kim Necmiyā 

Bu devirde ins ü cin evrād bir ben bir göŋül 

 

[138] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Bu cihānda kimseye źevķ ü śafā bāķį degil 

Ħışm ķılma Ǿāşıķa cevr ü cefā bāķį degil 

                                                           
486 D nüshasında bu başlık bulunmamaktadır. 
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2.   Bu ne sırdır kimse bilmez şįve-i taķdįrde 

Bu dįnde herkese mihr ü vefā bāķį degil 

 

3.   Terk ķılsam Ǿayb ķılman bu vücūdu bir ceve 

Mecnūna bu melįkde darü’ş-şifā bākį degil 

 

4.   Keşf olupdur gerçi sırr-ı len terānį487 Ǿārife 

Ol ki Ǿāşıķdır aŋa sırr-ı ħafā bāķį degil 

 

5.   Fehm ķıl maǾnā-yı Ǿaşķı Necmiyā śūret gibi 

Resmįde lā śavtıyla ĥasbį ve kefā bāķį degil  

 

[139] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Şįvekārım dil-nizārım şehriyārım ey güzel 

Var mıdır bāzār-ı Ǿaşķda sevdigim saŋa bedel 

 

2.   Vaśf-ı pākıŋ ortaya śalmış fuĥūl-i Ǿāşıķān 

Bu ne sırdır bį-edebler deǿbile eyler cedel 

 

3.   Dil-azār itme ey göŋül ol şūħa nā-ĥāk söyleme488 

ǾArż ķılsa Ĥaķķa āhıŋ seni eyler mużmaĥil 

 

4.   Furśat fevt eyleme kim nūş ķıl lāǾl ü şarāb 

Gelse teǿħir eylemez virmez maĥāl saŋa ecel 

 

5.   Necmiyem necm-i cihānım maşrıķımdır burc-ı dil 

Aħterāsā batmaġa maġribde yoķ baŋa maĥal 

 [M 75b] 

[140] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

                                                           
487 (Musa) ‘’Sen beni göremezsin.’’ Kuran-ı Kerim,7 / 143. 
488 Mısranın vezni bozuk. 
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1.   Cāhile fāżıl dimek bizlerce hįç Ǿādet degil 

Nāķıśa kāmil dimek bizlerce hįç Ǿādet degil 

 

2.   Žulm ķıldıŋ Ǿāşıkıŋ sürdün derinden dün gice 

Žālime Ǿādil dimek bizlerce hįç Ǿādet degil 

 

3.   Öyle bir dįvāneyiz zencįr ķabūl itmez bizi 

Meczūba Ǿaķıl dimek bizlerce hįç Ǿādet degil 

 

4.   Men Ǿaref489dir kişiyi insān iden bu dehrde 

ǾĀrife cāhil dimek bizlerce hįç Ǿādet degil 

 

5.   Mūtū ķable en temūtū 490sırrına mažhar göŋül 

ǾĀşıķa bāŧıl dimek bizlerce hįç Ǿādet degil 

 

6.   Münĥarifdir ŧabǾ-ı Ǿāşıķ şįve-i ruħsārdan 

Ĥüsnüŋe zāǿil dimek bizlerce hįç Ǿādet degil 

 

7.   Necm-i ŧabǾım şarķ-ı dilden ki ŧulūǾ itdikçe dir 

Ħurşįde rāĥil dimek bizlerce hįç Ǿādet degil 

[D 69b] 

[141] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Ey göŋül aç gözleriŋ devrāna baķ da Ǿibret al 

Aślını bil maķśūd-ı Raĥmāna baķ da Ǿibret al 

 

2.   Śanma ki bį-hūde bu devr-i çarħ-ı āsumān 

[M 76a] 

ǾĀrifāne sanǾat-ı Sübĥāna baķ da Ǿibret al 

 

                                                           
489 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.’’Yılmaz, M. (2013), Kültürümüzde Ayet ve Hadisler 

(Ansiklopedik Sözlük) İstanbul, s.492. 
490 Ölmeden önce ölünüz. Hadis-i Şerif, Ahmet Serdaroğlu, Mevzū sāt-ı Aliyyü’l-Kānį Tercümesi, s. 122; 

Aclunį, Keşfü’l-hafā, 2 / 291. 
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3.   Giceler tā śubĥa dek pır pır yanar kevkeblere 

Merkūz olan hikmet-i Yezdāna baķ da Ǿibret al 

[D 70a] 

4.   ŚāniǾiŋ491 śunǾunu bir bir seyr ķıl śubĥ u mesā 

Bu cihānda yalıŋız insāna baķ da Ǿibret al 

 

5.   Bāġçe-i Ĥaķ tezyįn olmuş nįst ü hestle cāvidān 

Diķķatile ķudret-i Raĥmāna baķ da Ǿibret al492 

 

6.   Sersemāne baķma her bir źerre bir ĥayvāndır 

Mevcelenmiş heybet-i Ǿįmāna baķ da Ǿibret al 

 

7.   ǾĀrif olmaķ ister isen Necmiyā saǾy eyle kim 

Rezm-i dilde bereket493 bu cāna baķ da Ǿibret al 

 

[142] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Ey göŋül aç gözleriŋ ruħsār-ı yāri seyr ķıl 

Lāle-reng olmuş bahārı gül-Ǿiźārı seyr ķıl 

 

2.   Ufķ-ı kūyundan çıķıp kim tāb virmiş Ǿāleme 

Źerre śalmış hāle-i reng-i Ǿiźārı seyr ķıl 

 

3.   Şerm ider rūyuna baķsa gök içinde mihr ü māh 

Şerm ķılma sen daħı ol nūr u nārı seyr ķıl 

[M 76b] 

4.   Niçe yüz biŋ Ǿāşıķı bend eylemiş bir mūyile 

Dām içinde zencįr-i zülf-i nigārı seyr ķıl 

 

5.   Pās-bān ol ķapusunda bekle her gün her gice 

KaǾbe-i kūyunda her dem iftiħārı seyr ķıl 

                                                           
491 śāniǾin: śāniǾi, M 
492 Mısranın vezni bozuk. 
493 bereket: mevkib, M 
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6.   Var yürü mey-ħāne-i Ǿaşķa girip bir iki çaķ 

Cām içinde cilve-i ol şįvekārı seyr ķıl 

 

7.   Necmiyā kūyuna gitme ĥasbeten lillāh içün 

Ŧur uzaķdan el-amān ol ħūn-fikārı seyr ķıl 

 

[143] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Perçem-i zer zülf-i sünbül-āşinā ister göŋül 

Mūdan Ǿarį sāde-rū bir meh-liķa ister göŋül 

 

2.   Serv [u] ķad sįb zenaħ kāfūr beden ince miyān 

Çeşm nergis ġamze ħūn-rįz dil-rübā ister göŋül 

 

3.   Femm yāķūt lebleri mül ħāl [u] Ǿanber şūħ u şeng 

Sįne mermer sözü şekerden ĥalā ister göŋül 

 

4.   Gökde ħurşįd görse rūyuŋ şermden maĥcūb olup 

Ayı yaya döndüren kaşı ķara ister göŋül 

 

5.   Śanma dil eyler ŧaleb böyle nāzük dil-beri494 

[M 77a] 

     Rāĥat iken Necmiyā başa belā ister göŋül 

[D 70a] 

[144] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Bülbül eyler gülşen içre āh u nāle bį-mecāl 

Gül ider bāzār-ı gülde Ǿarż-ı kālā-yı viśāl 

 

2.   Tā ezelden şimdiye dek böyledir ķānūn-ı Ǿaşķ 

Gülse gül aġlarsa bülbül Ǿāşıķ itmez infiǾāl 

                                                           
494 Mısranın vezni bozuk. 
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3.   Lāne-i fāsid-ħayāle ķonmaz hergiz murġ-ı dil 

Şāne urma pįç-i zülfüŋ dāmene düşmek muĥāl 

 

4.   Ġamze-i tįġini ursa sįne-i ġamgįnime 

ǾĀşıķın öldürse ol şūħ boynuna düşmez vebāl 

 

5.   Pençe-i sįmįniŋ ursa alsa cānım baġteten 

Rāżį olup emrine kim ķılmam aślā infiǾāl 

 

6.   Sāde ben mi āh u nāle eylerim gülzārde 

Baŋa Ǿarż it var mıdır dünyāda bir āsūde-ĥāl 

 

7.   Necmiyā encāmı var mı işbu miĥnet-ħāneniŋ 

[D 70b] 

Bu denįde kām-yāb olmaġa yoķdur iĥtimāl 

 

[145] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Gül evrāķındaki Ǿaşķ āyetin evrād ider bülbül 

Çıķarmış bir iki ķānūn oķur feryād ider bülbül 

[M 77b] 

2.   Niçün ŧaǾn eylemeli Ǿāşıķın aĥvālini zāhid 

Ķafesde ĥabs olup ķalsa gülünü yād ider bülbül 

 

3.   Cihānı taķsįm itmişler aŋa da derd ü ġam düşmüş 

Çıķıp gül dalına feryād ķılar įķād ider bülbül 

 

4.   Müderris olmaķ istersin fünūn-ı Ǿaşķdan śūfį 

Ķulaķ ŧut bu gice ķanķı sözün įrād ider bülbül 

 

5.   Yürüyüp bāġ-ı Ǿuşşāķa çıķar derd-i ġamı dilden 

Nidā-yı ħoş-edā birle refįkiŋ şād ider bülbül 
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6.   Śaķın daħl495 eyleme feryāda gelse nāleler ķılsa 

Amān śamt it açarsa fem seni ber-bād ider bülbül 

 

7.   Edįbāne ķulaķ ŧut Necmiyā hengām-ı ħˇārda 

Çıķarmış bir iki ķānūn oķur feryād ider bülbül 

 

[146] 

[-?-] 

1.   Ey yār kerem it maŧlūb-ı merdāna güźer ķıl 

Mestāne yürü maķśad-ı dįvāna güźer ķıl 

 

2.   Sen gibi bir yār-ı vefā-dār bize lāzım 

Teşrįf buyurup ħāne-i mihmāna güźer ķıl 

 

3.   Miĥnetle ŧutup ķaldıramaz bizleri hįç kes 

Destimi ŧutup var yürü şādāna güźer ķıl 

 

4.   Bir baķ hele ķaddimi felek ħam-be-ħam itdi 

Serv degin śalanuban seyr-i gülsitāna güźer ķıl 

 

5.   Aĥkām-ı felek bir kimseyi şād itmedi hergiz 

Düşmenlere nisbet yürü cevlāne güźer ķıl 

 

6.   ǾArż idemem bir kimseye bu daġ-ı derūnum496 

Yūsuf gibi var ol lücce-i? zindāna güźer ķıl497 

 

7.   Var yürü Necmį o sitemkār dil-ārāya ħaber vir498 

Rindāne-i mestāne olup ħāne-i sulŧāna güźer ķıl 

[D 70b] 

 

                                                           
495 daħil: ŧaǾn, D 
496 Mısranın vezni bozuk. 
497 Mısranın vezni bozuk. 
498 Mısranın vezni bozuk. 
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Ĥarfü’l-mim499 

[147] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   ǾĀşıķ-ı rind-i cihānım Ǿaşķ nigārımdır benim 

ŞāǾir-i āteş-zebānım söz şiǾārımdır benim 

 

2.   Reng virmez Ǿāķılam maǾyetde seyr eyle beni 

Śūretā dįvāne olumaķ kār-bārımdır benim 

[M 78a; D 71a] 

3.   ǾAşķ bāzārında śatdım bu metāǾ-ı nengimi 

ǾĀleme rüsvāy olmaķ iftiħārımdır benim 

 

4.   Oķuyup Ǿilm-i ledünnį kāmil oldum dün gice 

Lālezār-ı bāġ-ı vaĥdet gül-Ǿiźārımdır benim 

 

5.   Sįnede biŋ nįze-i mührüŋ eger varsa seniŋ 

Her seĥerde dūd-ı āhım Źü’l-fiķārımdır benim 

 

6.   Ebr ü bād ü māh ü ħurşįd āhımıŋ bir şuǾlesi 

Yeryüzünde baĥr ü enhār eşk-bārımdır benim 

 

7.   ǾĀrife ġam Ǿāşıķa Ǿaşķ Necmį elzemdir hele 

Hicr-i cānāndan müretteb ġam-niŝārımdır benim 

 

[148] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Vaśf-ı pākıŋ laĥmiden āteş-zebānım var benim 

Neŝr-i medĥin ħāme-i muǾciz-beyānım var benim 

 

2.   Ey dil-ārā bāġ-ı kūyuŋ lāle-reng itmeklige 

Vechim üzre iki Ǿayn-ı ħūn-feşānım var benim 

                                                           
499 D nüshasında bu başlık bulunmamaktadır. 
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3.   Pādişāhım teşrįf eyle bendeŋi şerm eyleme 

Ķurbān olmaķ üzre saŋa ŧatlı cānım var benim 

 

4.   Dört gözünle muntažırdır çār-Ǿunśur çār-beden 

Şehr-i dilde bir müzeyyen lā-mekānım var benim 

 

5.   Lį-me ǾAllāh 500sırrına mažhar olan aŋlar beni 

Milket-i Ǿirfān içinde nām u şānım var benim 

 

6.   Yem-i vaĥdet almaġa senden bu vücūdum ber-ĥabāb 

Dilde bu remzi beyāna nükte-dānım var benim501 

[D 71b] 

7.   Oķudum Ǿilm-i ledünni aŋladım ben sırrımı 

Men Ǿaref502 şehrinde Necmį miĥrbānım var benim 

 

[149] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   Hecriŋ oduyla yanar bu dilim ey gül-bedenim 

ǾĀlemi yandırmaġa ķaśd eyledi nār-ı ĥazenim 

 

2.   Cevr idersen baŋa müzdād olur şevķ-i sürūr 

İltifāt eyler isen dem-be-dem artar miĥenim 

 

3.   Bāb-ı tevekkülde yoķ bende rıżādan ġayrı503 

Baġrımı yarsan eger ŧaǾn ile ġonca-dehenim 

[M 78b] 

4.   Terk-i terk eyle ŧayan Ǿaşķ-ı Ħudāya ey dil 

Dime bu zįr-i felekde şu benimdir bu benim 

                                                           
500 ‘’Benim Allah ile.’’ Yılmaz, M.  (2013), Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük) İstanbul, 

s.115. 
501 Bu mısra D nüshasında bir üst beytin ikinci mısrasıdır. 
502 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.’’Yılmaz, M.  (2013), Kültürümüzde Ayet ve Hadisler 

(Ansiklopedik Sözlük) İstanbul, s.492. 
503 Mısranın vezni bozuk. 
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5.   Vuślatıŋ vaķtiŋ aŋup āh iderim śubĥ u mesā 

Arş idip Ǿarşa çıķar leşker-i śıyt-ı şįvenim 

 

6.   Pārelense bu vücūdum yine sensin źikrim 

Ĥasretiŋ zaħm ile ger budur ölsem süħanım 

  

7.   Necmįyim Ǿālem-i nāsūta degişmem Ǿademi 

Vaŧanım bāġ-ı Ǿademdir baŋa gerekmez bu tenim 

 

[150] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Ĥabbetü’s-sevdā-yı rūy-ı şāhda ben nāǿilem 

Diŋle cāndan noķŧa-i esrār-ı Ǿaşķı nāķilem 

[D 72a] 

2.   Mevce gelmiş baĥr-ı Ǿaşķ ŧūfānı ŧutmuş Ǿālemi 

Ben o baĥriŋ üzre şimdi bir ĥabāb-ı kāmilem 

 

3.   Gerçi bir keştįyem ammā bād-bān ġamdır baŋa 

Keşti-bānım yoġ ise öz keştįmi ben Ǿāmilem 

 

4.   Ben o deryā içre seyrān eylerim her rūz u şeb 

Śanki bir śaĥrā içinde murġ-ı tįz-rev źāhilem  

 

5.   Söyle ol ħussāda ħāme ebsem olsun dökmesin 

Şehr-i Ǿaşķda ĥükm-rānį pādişāh-ı Ǿādilem 

 

6.   Aŋlamaz işbu kelāmı bį-Ǿaķıllar ey göŋül 

Men Ǿāref504 şehrinde ŧabǾım söylüyor ki cāhilem 

 

7.   Būd-nā-būd oluyor esrār-ı Ǿālem rengile 

İşbu sırrı fehm ķılmaz Necmį der ki Ǿāķılem 

                                                           
504 “Kendini bilen, kuşkusuz Rabbini de bilir.’’Yılmaz, M. (2013), Kültürümüzde Ayet ve Hadisler 

(Ansiklopedik Sözlük) İstanbul, s.492. 
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[151] 

[müstefǾilātün / müstefǾilātün / müstefǾilātün / müstefǾilātün] 

1.   Men dimem nāmıŋ virmedi kāmım ķırdı bu cāmım dįni yoķ yārim 

Śormadı ĥālim aldı vebālim tįremli şāhım gözü ħumārım 

 

2.   Kimlere diyem bilmem505 bi-li’lāh rāz-ı derūnum yandı yüregim 

Tükendi rızķım ķalmadı ķısmet belde-i Ǿaşķda gitdi bu varım506 

[M 79a] 

3.   Śaġır olupdur rengim işitmez feryāda gelsem nāleler ķılsam 

Dünyāyı virsem seyl-i eşkime göklere gitdi āhile zārım 

 

4.   Diŋle gel beni nuśĥuma bir baķ ŧut ķulaķ baŋa vir kāmım gitsin507 

Ġamzeni süzme urma ħançeriŋ sįneme her dem žülf-i kec-mārım 

 

5.   Yüzünü gördüm ol şems didim žülfünü açdı ve’ś-śaĥāsā508 

Ey ķamer-ŧalǾat itme Ǿadāvet ile Ǿadālet nāmūs u Ǿārım 

 

6.   Necmį ķuluŋdur ķapuŋda ŧurmuş yaġmaya virmiş dįn ü įmānıŋ509 

Boynunu burmuş meǿyūs olupdur raĥm ķıl aŋa yoķ dįni yārim510 

[ D 72a] 

[152] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Śanma ki yāre bu cānım virmege Ǿār iderim 

Cānımı baǾde’l-iǾŧā dįnimi iķrār iderim 

 

2.    Ey benim serv-i sehį [vü] ķāmet-i bālā yārim 

Ĥāşā-lillāh ķıldıġıŋ cevri kim inkār iderim 

 

                                                           
505 bilmem: bilmezem, M 
506 Mısranın vezni bozuk. 
507 Takdim tehir’’ Diŋle gel beni nuŝĥuma bir baķ ŧut ķulaķ baŋa vir gitsin kāmım’’ 
508 Mısranın vezni bozuk. 
509 Mısranın vezni bozuk. 
510 Takdim tehir.’’ Boynunu burmuş meǿyūs olupdur raĥm ķıl aŋa dįni yoķ yārim’’ 
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3.   Sįnede ġamzeleriŋ zaħm-ı keŝįr vefreti511 var 

İderim sır ġamlarını śanma512 ižhār iderim 

 

4.    Ŧolaşıp kūy-ı seriŋ Ǿarż iderim ĥālimi ben 

Daķķ-ı bāb eyleyerek vaślına ısrār iderim 

[D 72b] 

5.    MenǾ ķılma beni vaślından o şūħun zāhid 

Açaram dillerimi seni āzār iderim 

 

6.    Dün gice gizli didim sırrını luŧf it söyle 

[M 79b] 

Ben meraķa śāĥibiyem her sözü efkār iderim 

 

7.    Ŧıfl-ı ŧabǾım aġlayor mihr-i Ǿilimde her bār 

Aġladıķça hālimi herkese işǾār iderim 

 

8.    Sikkįn-i aşķile kim şerĥalarım sįnemi ben 

Rāh-ı Ĥaķda bu şįrįn cānımı ħūn-ħˇār iderim 

 

9.    Bezm-i cānānįde her şeb içerim āb-ı ĥarām 

Necmiyā varımı yoķ hem yoķumu var iderim 

 

[153] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.    Mey ü maĥbūb ile bu bezmde Ǿişret itdim 

Felegin nisbetine ben ki murāda yitdim 

 

2.    Çatlasın baġrı raķįbiŋ beni böyle görsün 

Bir elimde bāde ŧutup pįr-i muġāna yitdim513 

 

3.    Gördüm ol zāhid-i ħar-meşrebi içmiş çıķmış 

                                                           
511 vefreti: ŝıķleti, D 
512 sanma ki 
513 Mısranın vezni bozuk. 
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Didi ki şimdi Ǿacįb bir söz melįĥ işitdim 

 

4.    .....  çalışmış yine ol bintü’l-Ǿineb 

Bu sebebden būs-ı pāyına yürüdüm gitdim 

 

5.    Ķalmadı bende mecāl rūyunı gördüm Necmį 

Vasf-ı ĥāl eylemege ħāmemi kim sivriltdim 

 [D 72b] 

[154] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.    Yüzüŋ şems-i đuħāya ķaşlarıŋ nev-aya beŋzetdim 

Ķadiŋ serve Ǿiźārıŋ dü ķızıl elmaya beŋzetdim 

 

2.    Saçıŋ sünbül benefşeye müjeler ķanlı peykāna 

Ħāliŋ Ǿanber Ǿuyūnuŋ nergis-i şehlāya beŋzetdim 

 [M 80a] 

3.    Özü şįrįn sözü şeker dehānıŋ ĥoķķa-i lāǾle 

Śadef dişiŋ lebiŋ berg-i gül-i ĥamrāya beŋzetdim 

 

4.    Źeķanıŋ sįb yanaġıŋ sįm beyāž gerdānı kāfūra 

Memeŋ nāra sįneŋ śaĥrā-yı ol514 meǿvāya benzetdim 

 

5.    Seniŋ evsāfıŋı söyler bugün bir şāǾiri gördüm 

Elinde sāz dilinde sözünü deryāya beŋzetdim 

[D 73a] 

6.    Uzaķdan ben seni böyle görünce mest olup ķaldım 

Bizim ilde seni ben bir melek-sįmāya beŋzetdim 

 

7.    Seniŋ sevdān düşüp Necmį ider āh u fiġān aġlar 

Düşüp śaĥrālara Mecnūn gibi rüsvāya beŋzetdim 

 

[155] 

                                                           
514 ol: çün, D 
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[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefaǾįlün / mefāǾįlün] 

1.    Ķızarmış Ǿārıžıŋ cānā gül-i ĥamrā mıdır bilmem 

Açılmış dāġ-ı dilde ġonca-i lālā mıdır bilmem 

 

2.    Ĥayāl-i dāne-i ħāl-i siyāhıŋla geçer Ǿömrü 

ĶanāǾat Ķāfı üstünde göŋül ǾAnķā mıdır bilmem 

 

3.    Daġılmış būsu zülfüŋ ķoķusu kim śabā birle 

Cihānı mest ķılmış Ǿanber-i sārā mıdır bilmem 

 

4.    Dilimde yāre-i hecriŋ śaġılmaz vuślat olmazsa  

Viśāl-i sįne-i śāfıŋ dile yaķmayadır bilmem 

 

5.    Göŋülde derdiŋiz Necmį umārım artar eksilmez 

Sįnemde Ǿaşķını bāķį iden bāķį midir bilmem 

 

[156] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.    Beni şeydā iden her dem gül-i raǾnā mıdır bilmem 

Ķad-i Ǿar Ǿar sözü şekker gözü şehlā mıdır bilmem 

[M 80b] 

2.   Çekipdir leşker-i ĥüsnüŋ ĥaśįn dil-i ħarāb üzre 

Rūyunda deste-i zülfü tuġ-ı Dārā mıdır bilmem 

 

3.   Düşüp çöllere Mecnūnveş aradım ol sitemkārı 

Öŋümde vādį-i ĥayret yāħūd śaĥrā mıdır bilmem 

 

4.    Teşekkül eyledikçe ħāne-i fikrimde eşkāli 

Aķan seyl-i sirişkim lüǿlüǿ-i lālā mıdır bilmem 

 

5.    Gözüyle görse de inkār ider aĥvāl-i düşvārım 

Cilā itsen beyāż olmaz dil-i ķara mıdır bilmem 

 

6.    O bāġ-ı dil-rubāda ĥalķalanmış hāleler rūyda 
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Açılmış hem ķızarmış dü gül-i ĥamrā mıdır bilmem 

 

7.    Çıķıp MiǾrāc-ı evśāfa yine peyġam-ber-i ŧabǾım 

Bu şeb Necmį ser-ā-ser leyle-i esrār mıdır bilmem 

 

[157] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Nūş idip Ǿaşķın şarābın Ǿāşıķ-ı mestāneyim 

Bende-i pįr-i muġānım sākin-i mey-ħāneyim 

 

2.    Niçe yıldır ser-i kūyunda ķaravul beklerim 

Ħāzin-i genc-i visālim bekçi-i vįrāneyim 

 

3.    Olmuşumdur hāle-i ruħsārınıŋ meşşāŧası 

 [M 81a] 

Dāne-i ħāli esįri mūlarına şāneyim 

 

4.    ǾAşķdır Ǿālemde beni böyle ser-gerdān iden 

Ben Felāŧūn-ı zamānım śanma ki dįvāneyim 

 

5.    Necmįyi ger rāh-ı Ǿaşķda ķatl iderlerse ne ġam 

Bu ŧarįķde ben fedā-yı vuślat-ı cānānayım 

[D 73a] 

[158] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Ĥayf kim cānānımın yolunda ķurbān olmadım  

Niçe yıldır kām alıp kim şād u ħandān olmadım 

 

2.    Ġurbet illerde çürütdüm cismile cān u tenim  

Ey dırįġā bir gice cānāna mihmān olmadım 

 

3.    Beni öyle ĥayrete śalmış ki bilmem n’eyleyim 

Gül gibi açılmadım bāġında şādān olmadım 
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4.   ǾĀşıķ oldur gice vü gündüzleri nemnāk ola 

ŞemǾ-i ruħsārına yandım daħı giryān olmadım 

 

5.   Başımı kesdim atıp meydān-ı Ǿaşķa ŧūb idip 

Ķaddimi ħam eyledim teslįm-i çevgān olmadım 

 

6.   ǾAnberāsā būy-ı zülfüŋ ķoķlayıp oldum feraĥ 

Būstānına Ǿazm idip muhtāc-ı reyĥān olmadım 

 

7.    Necmiyā düşdüm çöle feryādile515 Mecnūnveş516 

Terk idip nāmūs [u] Ǿārım vaśl-ı cānān olmadım 

[D 73b] 

[159] 

             

 از هجر وصلت اب دیده بر زمین کر محا زنم .1

 میکشم کراه وناله قبه چرخ بر کنم            

 

ذر باب ان شوخ کفته ام احوال ما می درم .2  

 کوش ندارد روز د و شب در اتش عشق افکنم            

 

 کر نخواهی سوز من در اقش رخسار تو .3

 مه جمالدنبکرید ازجان من ایشار کنم           

 

 از کجا ماند دعنده وصل ترا ای ناز نین .4

 جون نداوی دعد خودبر خواست از تو ما مهنم           

[M 81b]  

 دل به بندت نجمیا بر زلف ان لیلای تو .5

 کر نداری نصح مار اکشت صحرامسکنم           

 

[160] 

                                                           
515 feryād ile: feryād idip, D 
516 Mecnūn-veş: Mecnūn gibi, D 
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 من سکعوعواستا نه تو ایهم .1

 محتاج خرده نوانه تو یه م      

 

 فضله سظرت دریغ مدار .2

 فیقردراحسانه تو یدم      

 

 می کردم سر کویت تا بصح .3

 باسبان در شا هانه تو یه م    

 

رم طعنه رقیب چهمن که برد .4  

 می دارد من دشمانه تویه م    

 

 رو مکن ای دو ست بر در تو .5

 زازل امکدار خاندانه تو یه م      

 

 دشوار نی این حالت نجمی را .6

 من سک عوعو استانه تو یه م           

 

[D 73b] 

[161] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Aç rūyuŋ ey māh naħ-şeb ŧavķ-ı gerdānıŋ görem 

Çekme ebriŋ māhıŋ üzre rūy-ı raħşānıŋ görem 

 

2.    Emr ķıl ki naķd-i cānım başıŋa şābāş virem 

Şehriyār-ı dil-şikārım emr ü fermānıŋ görem 

 

3.    Pek begendim dil-rübālar içre bu dem ben seni 

Ey ŧabįbim ķıl devā bu derde dermānıŋ görem 

 

4.    Kūyuŋ üzre murġ-ı dil feryād ķılar devrān ider 

Dāne-i ħālini at evrāķ-ı fermānıŋ görem 
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5.    Bir ġarįbim gelmişim dergāhına ey muġ-beçe 

Vuślatıŋ ħˇān ile ikrām eyle mihmānıŋ görem 

[D 74a; M-] 

6.    Var ise göster saŋa mānend bu iķlįmde 

Ķıl işāret bütlere ol çeşm-i mestānıŋ görem 

 

7.    Necmį bendeŋ kām-yāb it Ǿarż ķıl dįdārıŋı 

Ĥātemāsā ķıl seħālar luŧf u iĥsānıŋ görem 

  

[162] 

[-?-] 

1.    Ben göŋlümü bir zülf-i siyāh kāra düşürdüm 

Bu cān ķuşunu bir dām-ı cefādāra düşürdüm 

 

2.    Seyl-i sirişkimile cihānı eyledim sįr-āb 

Āh ü şererimle ins ü cānı nāra düşürdüm 

 

3.    Her kime ki ĥālimi Ǿarž eyledim ey şūħ 

Kāfirler gibi Ǿālemi inkāra düşürdüm 

 

4.    Feryādım işidip çaķımaġa başladı bülbül 

Meskūt iken ol murġcugunu zāra düşürdüm 

 

5.    Ber śūretiŋde varıp söyledim ey yār vefā-dār 

Ben fikrimi bir śūret-i ħūn-ħˇāra düşürdüm 

 

6.    Taśvįrini çek sįneme ol naķş-ı ĥayāliŋ 

Bu ħāne-i ġamda dilimi esrāra düşürdüm 

 

7.    Necmį bu gice ħˇābda görüp rūĥ-ı revānım 

Kim hicretde anı vuślat-ı gülzāra düşürdüm 

[D 74b] 
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[163] 

[fāǾilātün / faǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Niçe yıllardan beridir yār senden küsmüşem 

Ġamz ķılmış gālibā aġyār senden küsmüşem 

 

2.    Ķande ķaldı ķıldıġıŋ Ǿahd [ü] vefā ey şūħ seniŋ 

Ger cefā ķıl ger vefā hemvār senden küsmüşem 

 

3.    Küsmeseydim gösterirdi beni senden bu felek 

İltifāt ķılsan yine dil-dār senden küsmüşem 

 

4.    Giceler tā śubĥa dek feryād ider aġlar göŋül 

Teǿŝįr itdi cānıma bu zār senden küsmüşem 

 

5.    Ķıldıġıŋ cevr ü cefāyı tevbe ķılsaŋ çün naśūĥ 

İtdigiŋ žulm eger itsen inkār senden küsmüşem 

 

6.    BāǾiŝ-i ġamdır seniŋ vaǾd ü vaǾįdiŋ dil-berā 

Yine ķılsaŋ vaślına iķrār senden küsmüşem 

 

7.    Necmiyā barışmam aślā śubĥ u şām itsen recā 

Dostluġunu eylesen ižhār senden küsmüşem 

[D 74b] 

 

[164] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.    Dāǿire-i Ǿaşķa girip yoķ iken var oldum 

Ķalemim aldım ele şāǾir-i seĥĥār oldum 

 

2.    Āteşim üstüne aķsā söndüremez baĥr muĥįŧ 

ǾĀlemi yaķmaġa duzaħ gibi pür-nār oldum 

 

3.    MāniǾim olmadı der-bān girdim cürmullāha 

Ŧarįķ-i hecrle vardım vāśıl-ı dil-dār oldum 
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[D 75a] 

4.    Ĥayret-efzā idim şehr-i dilde nice zamān517 

Ĥamdülillāh bu gice maĥrem-i esrār oldum  

 

5.    Bir gedā idim gezerdim der-be-der ħāne-be-ħāne518 

Lā-mekān şehrine bu şeb şeh-i ĥünkār oldum 

 

6.    Bezm-i Ǿuşşāķa girip bir iki içdim çaķıdım 

Derdin Ǿālemde şöhret ile mey-ħˇār oldum 

 

7.    Necmįyim necm-i cihānım şuǾle virir nūr derūnum 

Burc-ı Ǿaşķda yürüdüm gün gibi seyyār oldum 

[M 82a] 

 

Ĥarfü’n-nūn519 

[165] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    CemǾ olun ey Ǿāşıķān dil-dāra her şeb yalvarıŋ 

ǾAfv ķılsın cürmüŋüz Settāra her şeb yalvarıŋ 

 

2.    Baş açıķ yalın ayaķ saǾy eyleyiŋ kūyunda kim 

Cürmüŋüzüŋ Ǿafv içün Ġaffāra her şeb yalvarın 

 

3.    Arż-ı ĥāller ŧanžįm eylen dergehinde śaf duruŋ 

Barmaġızla ķaldırın Ħūnkāra her şeb yalvarıŋ 

 

4.    Ķahr ķılsın ķalmasın aġyārlar bu yolda kim 

Ŧurmayın çoķ aġlayın Ķahhāra her şeb yalvarıŋ 

 

5.    Dost düşmen ŧurmadan aĥvāliŋiz kim Necmiyā 

Teǿħįr itmeyin fāǾil-i Muħtāra her şeb yalvarıŋ 

                                                           
517 Mısranın vezni bozuk. 
518 Mısranın vezni bozuk. 
519 D nüshasında bu başlık bulunmamaktadır. 
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[166] 

[meǾfāįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.    Ayırdı cevrile gerdūn beni ol pādişāhımdan 

Felekler yandı yaķıldı şerār-ı āh [ü] vāhımdan 

 

2.    Benim bu ĥasretim ķaldı ķıyāmet gününe eyvāh 

Ķara giydi bütün Ǿālem benim baħt-ı siyāhımdan 

 

3.    Anıŋçün çöllere düşdüm dolaşdım ŧaġ u śaĥrāyı 

Yanıma gelmedi kimse benim bir ħayr-ħˇāhımdan 

[M 82b] 

4.    Gezer eyyām iderdik bir zamān źevķ ü śafā birle 

Cüdā itdi felek şimdi beni ol mihr ü māhımdan 

 

5.    Aķıdıp seyl-i sirişkim cihānı śuya ġark itdi 

Ne ĥāle dūş Ǿālem dırįġā bu günāhımdan 

 

6.    Teġāfül eyleme zāhid sirişk-i ħūn-feşānımdan 

Yanar kül-ħan gibi göŋlüm çıķar derdim külāhımdan 

 

7.    Ne deŋli ħışmile baķsaŋ ķaşıŋ çatıp yüzüŋ aśsan 

Raķįb-i rū-siyāh Necmį śaķınmaz kec-külāhımdan 

[D 75b] 

[167] 

[mefǾūlü / mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün] 

1.    CemǾ eyledi Ǿuşşāķı mey-ĥāneye Ǿaşķ olsun 

Devr itmededir sāķį kāşāneye Ǿaşķ olsun 

[D 76a] 

2.    Şaŧranc-ı maĥabbetde māt itdi niçe şāhı 

At sürdü rūĥum oldu ferzāneye Ǿaşķ olsun 

 

3.    Aldanmaz iken dāma murġ-ı dili bend itdi 

Rūyuŋdaki cānānın ol dāneye Ǿaşķ olsun 
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4.    ǾArż eyledi meh-tāba ħurşįd gibi dįdārıŋ 

ŞemǾ-i ruħına yanan pervāneye Ǿaşķ olsun 

 

5.    Mecnūn diyerek nāmım neşr oldu cihān içre 

Devr eyleyen her dilde efsāneye Ǿaşķ olsun 

 

6.    Ben dek niçe Ǿuşşāķıŋ śūretlerini almış 

Çıķmış der-i dįvara büt-ħāneye Ǿaşķ olsun 

 

7.    Birķaç ķadeĥi nūş it mest oldu yine Necmį 

Bu bezmde devr iden peymāneye Ǿaşķ olsun 

 

[168] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Ayrılıp yā Rab ġamından dil perįşān olmasın 

Gülmesin dünyāda hergiz şād u ħandān olmasın 

 [M 83a] 

2.    Şāhlarıyla her bilād müstaĥkem ü ābāddır 

MaǾmūr iken yıķılıp ol belde vįrān olmasın 

 

3.    Ġamile hem-bezmidir luŧf eyle gele sürūr ey520 

Ŝıķletinden daġılıp ol bezm tālān olmasın 

 

4.   Düşmesin çöllere feryād itmesin Mecnūn gibi 

Ķuşlarile ķurdlara hem-demle mihmān olmasın 

 

5.   Dökme bārį kendi āteşiyle yansın ŧurmasın 

Ecnebįler nārile büryān ü sūzān olmasın 

 

6.    Raķįbile hem-nişįn olur mu Ǿāşıķ her gice 

Ķılma Ǿāciz ol levendi zār ü giryān olmasın 

                                                           
520 Takdim tehir.’’Ġam ile iken yıķılıp ol belde vįrān olmasın’’ 
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7.    Mesrūrile hem-dem olmuş var mıdır kim Necmiyā 

Ġamdan ayırma diliŋi mürde-i cān olmasın 

 

[169] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Öyle bir maĥbūba dūçār oldu dil ki āh amān 

Ķapusunda ķulluġa iķrār ķılmış māh amān 

 

2.    Niçe śalmış ġamzeler tenden cüdā eyler cānı 

Birbirinden ayrılır aǾżālarım Allāh amān 

 

3.    Emr ķılmış ķaşları tįġına boynum urmaġa 

Ķanımı dökmek diler kim ķapusunda şāh amān 

 

4.    Herkese eyler tevāżuǾ iltifāt itmez saŋa 

Tünd-ħūdur sevdigim eyler ġażab her gāh amān 

 

5.    Ĥayrete śalar cihānı cān çıķar tenden gider 

Vuślat-ı kūyuna bir gün düşmeyince rāh amān 

 

6.    Öyle bir nāzük edālı şįveli maĥbūbdur ol 

Söylerim aĥvālimi kim ķılsa eger āh amān 

 

7.    Necmiyā elbetde bir gün öldürür bu derdiŋi 

Düşmene ķarşu kerem ķıl itme hergiz vāh amān 

 

[170] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    ŦalǾat-ı rūyuŋ görünce meyl ķılmam aya ben 

Zaħm-ı müjgānıŋ çekince minnet itmem yaya ben 

 

2.    Ħalķ-ı Ǿālem nāmıma Mecnūn diyu ŧaǾn eyleyor 

Mekteb-i Ǿaşķda oķuyup düşeli sevdāya ben 
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[M 83b] 

3.    Ĥāl-i düşvārımı bilmem kime teşrįĥ eylesem 

ǾĀşıķ olalı bıraķdım başımı ġavġāya ben 

 

4.    Nāle-i Ǿaşķ sızladır bu sįnemi sanŧūr gibi 

Gice gündüz iŋlemekden dönmüşümdür nāye ben 

 

5.    Terk-i nāmūs eyleyip Mecnūnveş düşdüm çöle 

Seyr ķıldım niçe ĥikmet çıķalı śaĥrāya ben 

 

6.    Pādişāh-ı şehr-i Ǿaşķım ĥükm iderim Ǿāleme 

Ser-fürū eyler miyim İskender ü Dārāya ben  

 

7.    Ĥüsn-i evśāfıŋda yazdı bir ġazel Necmį ķuluŋ 

Tefsįr itdi dil anı düşdüm521 niçe maǾnāya ben 

[D 76b] 

Velehū 

[171] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Niçe gündür ŧalmışamdır bir ĥayāl-i ħāma ben 

Rāżįyim ey sāķį vir bir lāǾl ŧolmuş cāma ben 

 

2.    ǾĀciz olmuş ħalķ-ı Ǿālem zār ü feryād itmeden 

Nuśĥ ķıldım ķabūl itmez bu dil-i nā-kāma ben 

 

3.    ǾArż iderim ķıldıġıŋ žulm ü sitem aĥvālini 

İnşālāh kūy-ı cānāna varır isem şāha ben 

 

4.    Mülk-i ĥüsnüŋ yaġma eyler Ǿāşıķ-ı mestāneler 

Pādişāha ger yazarsam sürǾat ile nāme ben 

[D 76b] 

5.    SemǾ ķıldım ķatlime fermān çıķarmış şāhımız 

                                                           
521 düşdüm: düşerim, M 
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Pek bayıldım söylenen Ǿālemde bu peyġāma ben 

 

6.    Raķįbimle hem-dem olduŋ cānıma ķaśdın mı var 

Gice gündüz düşmüşümdür niçe biŋ evhāme ben 

 

7.    Ħˇān-ı vaślında eger mihmān idersen Necmįyi 

Çoķ teşekkür eylerim kim bu ķadar inǾāma ben 

 

[172] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Güm güm eyler heft-gerdūn naǾre-i mestāneden 

Raķś ider eflāķ-ı encüm nāle-i peymāneden 

 

2.    Pāy-ı Ǿāşıķdır kerem ķıl açma zülfüŋ bendini 

Murġ-ı dil feryāda başlar ayrılınca lāneden 

 

3.    Sįnesini şerĥa şerĥa eylemiş şimşād-ķad 

Derd-i zülfüŋ ĥālini kim śorma hergiz şāneden 

[M 84a] 

4.    Niçe yıldır dām-ı zülfünde olupdur bend dil 

Zaĥmet-i zencįri śorma bir daħı dįvāneden 

 

5.    ǾAķl ü fikrim ķalmamışdır iftirāķından berü 

Bir ħaber vir ey śabā aĥvāl-i dü cānāneden  

 

6.    Muttaśıl dermānde oldum al elim ķurtar beni 

Āteşine yanmayı kim ögrenip pervāneden 

 

7.    Necmiyā Ǿālemde yoķdur ben gibi baħt-ı siyāh 

Nāle ŧutdu bu vücūdum ŧaǾne-i bįgāneden 

[D 77a] 

 [173] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    ǾĀķıl olan incinir mi kec rev-i devrāneden 
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Ĥādiŝāt-ı dehri bilir ĥādiŝ-i efsāneden  

 [D 77b] 

2.    Bezmimiz ārāste olmuş bu şeb-i zindānile 

Ħūb ħaberler ġālibā gelmiş bize cāneden  

 

3.    Kec-nigehle sāķį şaķ itmiş śurāĥį baġrını 

Ķaŧre ķaŧre ķan döker kāselere peymāneden 

 

4.    ǾĀrifi siz śoruŋuz bir kerecik bu bāġide 

Āh u efġān eyliyor kim bülbül-i şeydā nedir 

 

5.    Zāhid-i güm-rāh ne bilsin ĥāl-i Ǿaşķı śorsanız 

ǾĀrif olan ögrenir mi sırrını dįvāneden  

  

6.    Terk idip keŝret ileŋ düşmüş diyār-ı vaĥdete 

Bir āvāz gelmiş yetişmiş semǾine ħum-ħāneden 

[M 84b] 

7.    Ol ķadar içmiş şarābı Ǿaķl ü hūşu ķalmamış 

Mest olup Necmį gelir naǾre çeker mey-ħāneden 

 

[174] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.    Gidip ol şāha eger Ǿarż-ı niyāz itmez iseŋ 

Yanmadan āteşine keşf-i rāz itmez iseŋ 

 

2.    İķlįm-i Ǿaşķda Ǿāşıķlıġıŋ iŝbāt olmaz 

Maĥv idip benligini Ǿazm-i mecāz itmez iseŋ 

 

3.    Ķadr-i cānān bilinir mi dem-i vuślatda hemān 

Āteş-i hecrine ger sūz u güdāz itmez iseŋ 

 

4.    Şübhe yoķdur seni ol āteşe sūzān eyler 

Arayıp rūyuna ey dil çāre-sāz itmez iseŋ 
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5.    Kim bilir ki ķanķı iķlįm çiçegisin cānā 

Bezm-i Ǿirfāna varıp ĥālini bāz itmez iseŋ 

 

6.    Necmiyā śubĥ u mesā āh u fiġān itmelidir 

Vāķıf olmaz ĥāline şįve-i nāz itmez iseŋ 

 

[175] 

[-?-] 

1.    Murġ-ı göŋül tapıpdır işāreti dudaġdan 

Ķanıŋ döküp geçer mi Ǿiźārile buħaġdan 

 

2.    Meşhūr meŝeldir didiler göz gördügünden ister 

Bir būse vir gedāna iki ķızıl yaŋaġdan  

 

3.    Ħūbān içinde sen dek var mı eyā kerem-dār 

Merĥamet ķıl meni sen baķdırma gel ıraġdan 

 

4.    Müjeleriŋ ķaraġul bekler ise ĥüsnüŋü 

ǾĀşıķ olan ķorķar mı ħūn-rįz olan yasaġdan 

 

5.    Cānıŋ virir ulaşır vuślatına merd [ü] ner 

İgit olan Ǿāşıķlar göz yumazlar budaġdan 

 

6.    Revzen açıp yüzüŋü Ǿarż eyle bu faķįre 

Varım yoķum vireyim yuķarıya aşaġıdan 

 

7.    Necmį beni dönderme evśāf-ı yāre düşdüm 

Yārim menim ǾAcemdir dem ururum ǾIraķdan 

 [M 85a; D 76b] 

[176] 

[-?-] 

1.    Açdı peçe gösterdi ruħuŋ oldu dıraħşān 

ǾArż eyledi dįdārını Ǿuşşāķına cānān 
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2.    Şems ü ķamer çıķdı meger zįr-i seĥābdan 

Neşr oldu cihān üstüne envār-ı ferāvān 

 

3.    ǾĀşıķlarını dįvāne ķılıp ŧaġlara śaldı 

Ķalmadı hįç māt oldu bütün cinile insān 

 

4.    Bilmem ki neye uġradı bu gerdiş-i gerdūn 

Levĥ ü ķalem-i çarħ u zemįn itmedi devrān 

 

5.    Āh ol āhū-beçe Ǿaķlım alıp ŧaġlara śaldı 

Bir āteş bıraķıp eyledi bu sįnemi sūzān 

 

6.    Ebsem olan ŧaǾn eylemesin ey zāhid bed kişi 

Ĥāl-i dįger-gūnuma Ǿālem eylese giryān 

 

7.    Sāde degil Ǿāşıķların dünyā saŋa muĥtāc 

İĥsānına inǾāmına cānım ola ķurbān 

[D 77a] 

8.    Şermende beni eyleme ķıl bisyār keremler 

Yār u aġyār eylemesin hālime ħandān 

 

9.    Miĥnet endūha ne ĥācet Necmį ķuluŋdur 

Pā-pendini kes eyle aŋa vuślatıŋ iĥsān 

 [M 85b] 

[177] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.    Ŧurun ey dostlar bezme bugün mestāneler gelsin 

Diyin pįr-i muġāna sāķiyā peymāneler gelsin 

 

2.    Ķoġun bu encümenden ŧurmasın śūfįleri yek-bār 

Kerem ķılsın bizi şād itmeye rindāneler gelsin 

 

3.    Ne bilsin ĥālet-i Ǿaşķı çemende bülbül-i ser-mest 

Ǿİźārıŋ şemǾine yanmaķlıġa pervāneler gelsin 
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4.    Şarābıŋ leźźetin kim cāmįden śor śorma zāhidden 

Ezel bezmindeki ser-mest olan dįvāneler gelsin 

 

5.    Sürüp esb-i murādı levĥa-i şaŧrancda Ǿāşıķ 

Şehi māt itmeye rūĥdan geçen ferzāneler gelsin522 

 

6.    Baŋa göster bu miĥnet-ĥānede bir kāmkār olmuş 

Bu mihmān-ħāneye di sākin vįrāneler gelsin523 

 

7.    Taĥammül eylemez kim nār-ı Ǿaşķa rūħ-ı nā-puħte 

Bu Ǿişret-ħāneye Necmį dil-i büryāneler gelsin 

 [D 77a; M-] 

[178] 

[fāǾilātün / fāǾilatün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Śoruŋuz bu derd-i dili bu dili dįvāneden 

Nāle eyler murġ şeydā ider ayrılınca lāneden524 

 

2.    ǾAyb ķılma Ǿāşıķ-ı şūrįde-ĥāliŋ zāhidā 

İçse çaķısa yıķılıp gelse eger mey-ħāneden525 

 

3.    Femine her ne ki gelse söylesin maǾźūrdur 

Śorulur mu itdigi cürm her dil-i dįvāneden 

 

4.    N’eyledim n’itdim saŋa sürdün beni bu ķapudan 

Āh kim ben bilmezem bu tünd ne cānāneden 

 

5.    Ĥālimi eyler ĥikāyet kūy-be kūy kim muŧribā 

Cāhilān ŧuyar mı bilmem ĥākį-i efsāneden 

 

                                                           
522 Bu beyit D nüshasında yok. 
523 Mısranın vezni bozuk. 
524 Mısranın vezni bozuk. 
525 Mısranın vezni bozuk. 
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6.    Neşǿe-i keyf-i şarābı śormaŋız her śūfįden 

Źevķ-i mey-i soruŋuz mey-ħānede mestāneden 

[D 75b; M-] 

7.    Ol ķadar nūş-ı şarāb itmiş ki Ǿaķlı ķalmamış 

Mey içip Necmį gelir düşerek mey-ħāneden 

  

[179] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün] 

1.    Yürü ey bād-ı śabā ol şūħ dil-ārāya di gelsin 

Ķaddi servi yüzü gül gerden mįnāyı di gelsin 

 

2.    Yaķdı yandırdı beni āteş-i hicrānına gitdi 

Ħāl noķta zülf cįm ķaşları ŧuġraya di gelsin 

 

3.    Nice ben bir çekeyim derdini ižhār ideyim 

Birleşelim śubĥ u mesā iŋleyelim nāye di gelsin526 

 

4.    Raĥm ķılmaz baŋa bilmem nedir ol cevre sebeb 

Dildeki āteşi taĥrįk idiciye di gelsin 

 

5.    Beni böyle unutup itdi beyābāna meger 

Raĥm ķılsın dil-i Mecnūnuma Leylāya di gelsin 

 

6.    Bir gün olur öyle bir āh çekerim gerdūn yıķılır 

Nice yıldır beni śalmış hicrān derd-i sevdāya di gelsin 

 

7.    Ħāķ-i pāye bu ġazelde Necmį ķıldı ĥāl beyān 

Yürü ey bād-ı śabā ol şūħ-ı dil-āraya di gelsin 

[D 77b] 

[180] 

[-?-] 

1.    Niçün beni atarsın hicrān oduna cānān 

                                                           
526 Mısranın vezni bozuk. 
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Yanmaz uħrāda dirler āteşe ehl-i įmān527 

 

2.    Ordu çekip yürüdü dil şehrine şāh-ı ĥubbuŋ 

Baġdādveş talan ķıldı Tatar cünd-i Türkān528 

 

3.    Geldim ķapuŋa cānā itdim besĮ niyāzı 

Raĥm itmediŋ faķįriŋ itdiŋ beni ser-gerdān 

 

4.     Baķ ķānūna beyān ķıl böyle midir Ǿadālet 

ǾAşķ kül-ħana śaldın ķıldıŋ dilimi sūzān 

[D 78a] 

5.    Gördüm zülfüŋ bu gelmiş baħtım gibi yüzünde 

Hücūma ĥāżır olmuş üstüme şāh-māran 

 

6.    MenǾ eylemek nedendir Ǿāşıķına viśāliŋ 

Ķanġı mahalde ķaldı ķıldıġıŋ ahd ü peymān 

 

7.    Necmį feryāda gelmiş oķur evrād-ı Ǿaşķı 

İtmiş dilini sūzān āteş-i Ǿilm ü irfān 

 

Ĥarfü’l-Vāv529 

[181] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.    Göŋül mirǿat-ı rūyuŋ görmege her şeb ider ārzū 

Įnçün ki küdūret ĥāśıl eyler ki düter sayru 

[M 86a] 

2.    Maĥabbet bezmine gitdim ki gördüm cemǾ olup Ǿuşşāķ 

Śalıp evśāfıŋ ortaya çıķarlar her ŧarafdan hū 

 

3.    Şikest itme zücāc-ı dil ķırılsa iltiyām bulmaz 

Śaķın terk-i edebden ħāne-i beyt-i Ħudādır bu 

                                                           
527 Mısranın vezni bozuk. 
528 Takdim tehir.’’Baġdādveş ķıldı talan Tatar cünd-i Türkān’’ 
529 D nüshasında başlık bulunmamaktadır. 
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4.    Yanarsam yanmasam kim āteş-i Ǿaşķa inanmaz ol 

Sitemkārım yine cevr ü cefāsın artırır her sū 

 

5.    Ħaber aldım śabādan ĥāl-i cānānı suǿāl itdim 

Oturmuş źikr idermiş nām-ı dil-dārıŋ hemān meh-rū 

 

6.    Vücūdum nāle ŧöndü āteş-i hecri şerārından 

Meger efsūn ile sūzān idermiş göŋlümü cādū 

 

7.    Ħayāl-i ħāśśı ile Necmį yazarmış defter-i Ǿaşķı 

Lisān-ı şiǾrde dirler įnçün nāmına ħoş-gū530 

[D 78a; M-] 

[182] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾiātün / feǾilün] 

1.    Yürü ey kebg-reviş bu bezmde ŧurma her sū 

 Kebg-reftārıŋ ider görmese Ǿuşşāķ ārzū 

 

2.    ǾAnber-i sārālarıŋ aç dök gerden mįnā üzre531 

Eylesiŋ Ǿālemi taǾŧįr būy-ı her bir gįsū 

 

3.    Süzdürüp nergis mestāneleriŋ mest itme beni532 

Urma bu sįneme ħançerleriŋ ey gözler āhū 

 

4.    Ĥışm idip ķaşlarını gözlerini oynadaraķ 

Ķatlimi ārzū ider cihānda ŧuran her ebrū533 

 

5.    Ķapusuŋda ķulluġa eyledim iķrār her şeb 

Raĥm ķılmadan Ǿaceb bu bendene hergiz yā hū534 

 

                                                           
530 Mısranın vezni bozuk. 
531 Mısranın vezni bozuk. 
532 Mısranın vezni bozuk. 
533 Mısranın vezni bozuk. 
534 Mısranın vezni bozuk. 
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6.    Geldi bir muġ-beçe ķıldı beni daǾvet der-hāl 

ǾAzm-i mey-ħāne idip ķalkdı dilimden ķayġu 

 

7.    Vuślatı kuyuna yol bulmaķ içün nice zamān 

[D 78b; M-] 

Necmiyā bezm-i ħayālde eyledim çoķ tekpū 

 

[183] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾiātün / feǾilün] 

1.    Niçe yıldır ider idim bezm-i viśāliŋ ārzū 

ǾAzm ķıldım ser-i kūyuŋ itleri ķıldı ġulüv 

 

2.    MenǾ ķıldı beni eyvāh vuślatıŋla ey şūħ 

Bu gice gözlerime girmedi hergiz uyħu 

 

3.    Yine aldı dil ĥiśārıŋ leşker-i ġam bu gice 

Şād iken ħānemize ŧoldu ser-ā-ser ķayġu 

 

4.    Uyanır mı uyķudan baħt-ı siyāhım hergiz 

Açılır mı Ǿacabā üstümüze535 baġlı ķapu 

 

5.    Bu diyārdan dükenir mi rızk-ı maķsūm-ı ezel536 

Yol virir mi Ǿazm-i kūyuna o şūħ-ı dil-cū 

 

6.    Yoķsa böyle mi geçe ġam ile eyyāmım 

Çıķar mı zįr-i seĥābden gün gibi ol meh-rū537 

 

7.    Dām-ı ĥasretde ķala mı murġ-ı göŋlüm Necmį 

Bir gün ola pāy-bendim aça mı ol tez-rū 

  

[184] 

                                                           
535 üstümüze: üstümüze bu, D 
536 Mısranın vezni bozuk. 
537 Beytin vezni bozuk. 
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[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾiātün / fāǾilün] 

1.    Bülbül-i dil şįve-i güftārıŋ eyler ārzū 

Ŧūŧį-i cān źevķ-i şekker bārıŋ eyler ārzū 

 

2.    Dāne-i ĥālindeki esrāra maĥrem olmaġa 

Gice vü gündüz rüǿyet-i dįdārıŋ eyler ārzū 

 [D 79a; M-] 

3.    Sįnesini raħne raħne itmege ez-cān u dil 

Gülşen-i vaślında bitmiş ħārıŋ eyler ārzū 

 

4.    Ķadd-i serviŋ üzre dāǿim dād u feryād itmege 

Her ŧaraf kevkeb urup gülzārıŋ eyler ārzū 

 

5.    ǾArż ķıl dįdārını Ǿuşşāķına ey māh-rū 

ǾĀşıķān tā śubĥa dek envārıŋ eyler ārzū 

 

6.    Bir ħayāl olmuş vücūdum nāle dudmuş āh kim 

Āteş-i Ǿaşķına düşmüş yāriŋ eyler ārzū 

 

7.    Necmį itürmüş nigārıŋ āh u feryād eyleyor 

Ķaddini ħam eylemiş hem-varıŋ eyler ārzū 

 

[185] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾiātün / feǾilün] 

1.    Yüzünü görünce didim şems ü raħşāndır bu 

Çār-deh-i rūzede ŧoġmuş meh-i tābāndır bu 

 

2.    Aya ķarşu bu gice ol ķadar itdim giryān 

Didi gören gözlerim lāǾl-i Bedehşāndır bu 

 

3.    Seyl-i eşkim silerek ellerim al ķan oldu 

Aŋı al sįneye baş pençe-i mercāndır bu 

 

4.     Aġlayaraķ jeng ŧutmuş ħūn-ı dilimden müjem 
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Cism-i aǾdālarına bir ķanlı peykāndır bu 

 

5.    Cephede ķaşlarını rüǿyet idince didim 

Beni öldürmege bir şemşįr-i bürrāndır bu 

 [D 79b; M-] 

6.    Źeķanıŋ çāhına düşdü murġ-ı dil itdi feryād538 

Raĥm ķılma didim öldür saŋa ķurbāndır bu 

 

7.    Yiter yazdıŋ Necmiyā ĥāl-i firāķıŋ şerĥiŋ  

İşidenler dimesin ġūlyabāndır bu539 

 

[186] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾiātün / feǾilün] 

1.    Dil nider niçe zamāndır bezm-i viśāliŋ ārzū 

Ķaşlarıŋ tįġ çekip menǾine olmuş ġayretlu540 

 

2.    Niçe Ǿāşķlarıŋ Ǿaķlıŋı alıp ŧaġlara śalmış541 

Ŧurmayıp efsūn oķur gözleriŋ olmuş cādū 

 

3.    Bir ķadeĥle mest idersen vericek lāǾl-i şārāb 

Sen gibi var mı eyā sāķiyā bir himmetlu 

 

4.    CemǾ olup dün gice mescide niçe zāhidler 

Eylemişler śubĥa degin cāy-ı taǾaccübde ġulüv 

 

5.    Necmįniŋ ĥaķķında dimişler eylemez nūş şarāb 

Allāh Allāh bu ne sözdür bu ne bühtandır bu 

 

[187] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾiātün / feǾilün] 

                                                           
538 Mısranın vezni bozuk. 
539 Mısranın vezni bozuk. 
540 Mısranın vezni bozuk. 
541 Mısranın vezni bozuk. 
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1.    ǾĀrıżıŋ şuǾle virip dudmuş cihānı pertev 

Āfitāb mıydı meger eyledi lemǾān pertev 

 

2.    Nār-ı Ǿaşķıŋ iştiǾāl eyledi dilde cānā 

Dįn evin eyledi başdan başa nįrān pertev 

[D 80a; M-] 

3.    ErānĮ söyledim ol nükte dilinde virdi cevāb 

Yaķdı bu cism-i ŧūru eyledi vįrān pertev 

 

4.    Muśĥaf-ı ĥüsnünü açdı okudum sūre-i nūr 

Yandı dil bişdi ciger ŧutdu įmān-ı pertev 

 

5.    Ne güzeldir pertev-i ĥüsnüŋ eyā şāh-ı cihān 

Mülk-i ĥubbuŋda olur mu źerre noķśān pertev 

 

6.    ǾAks ķılmış reng-i ruħsārıŋ eyā sāķį dehr 

Eldeki cām-ı Ceme eylemiş iĥsān pertev 

 

7.    Ķamer-i ŧalǾatıŋız şuǾle ŧutup āfaķdan 

Giceler śubĥa degin eyleyin seyrān pertev 

 

8.    Mihr ü meh pertev alır şuǾle virince rūyuŋ 

Kevkebāne Ǿarż ider emriyle fermān pertev 

 

9.    ŞuǾle-i pertev-i ĥüsnüŋle gezeyor Necmį 

Eylemiş cān dergehiŋ sįnede sūzān pertev 

 

Ĥarfü’l-hā542 

 [D 80a] 

[188] 

[mefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün] 

1.    Ebruŋ çekip tįġını sįneme urdu yāre 

                                                           
542 D nüshasında başlık bulunmamaktadır. 
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Bu yaraya ŧabįb olmaz mı hįç mi çāre543 

 

2.    Zülfüŋ dutunca rūyuŋ yüz virme ol raķįbe 

Nūru olur mu māhıŋ ebr eylese sitāre 

[M 86b] 

3.    Murġ-ı dilim ŧutulmaz bį-hūde ķurma dāmı 

Ħal-i siyeh yüzünde ķavį olsun āşkāre 

[D 80b] 

4.    Ķaşı ķalemli yārim sözü veremli yārim 

Cismi alımlı yārim hem ķalbi seng-i ħāre 

 

5.    Her ne gelirse Ĥaķdan544 rāżį olur erenler 

Hāǿil olur mu bir şeyǿ ol emr-i Kirdgāre 

 

6.    Bu sırra maĥrem olmaz śūfįye dime rāzı 

Meydān-ı Ǿaşķda Ǿāşıķ itseler pāre pāre545 

 

7.    Ĥayretde ķaldım ey dil śaĥrā-yı cāna düşdüm 

Bu deryāya düşenler çıķmaz ebed kenāre 

 

8.    Bir bādeye śatmış bu cem u cānı vallāh 

Aĥsentü didi Ǿālem eyledi kim bu kāre 

 

9.    Aġlar gezer kūyunda Necmį ķuluŋ nigārım 

Dünyāyı seyle virmiş urmuş cihānı nāre  

[D 82a] 

[189] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.    Sāķiyā eyle raĥm-i dil-i nā-şādımıza 

Elde fincān u ķadeĥ dolu gel yanımıza546 

                                                           
543 Mısranın vezni bozuk. 
544 Ĥaķdan: senden, D 
545 Mısranın vezni bozuk. 
546 Beytin vezni bozuk. 
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2.    Pās-bāndır mey-ħāne olup şām u seĥer547 

Eyle ikrām mey-i engūrile rindānımıza 

 

3.    Daĥil ider ise ne ġam bizi ebnā-yı zamān 

Pehlivānız giremez her leke meydānımıza 

[M 87a] 

4.    Reşkden pārelenir sįne-i mirǿāt-ı felek 

Rind-i mey-ħāne virince zįneti cāmımıza 

 

5.    Daħl ķılma meźheb-i meyde olanı śūfį 

Tā ķıyāmet hicv ü źemmiŋ yazarız dįvānmıza 

 

6.    ǾAzm idip sāĥa-i būstānımıza itme nažar 

Kec-nažar eyler iśābet gül ü reyĥānımıza548 

 

7.    Āteş-i hecrile yandı cigerim oldu kebāb 

Necmiyā eyle nažar dildeki büryānımıza 

 

[190] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.    Didiler ķaşı kemānım gelecekdir bu gice 

Ġamzesi ķanlı civānım gelecekdir bu gice 

 

2.    Açılın śaf śaf olun intižār üzre ŧurun 

Şāhid-i şāh-ı zamānım gelecekdir bu gice 

[D 82b] 

3.    Beni meydān-ı maĥabbetde siyāset idecek 

Ķāmet-i serv-i revānım gelecekdir bu gice 

 

4.    Elde fincān u ķadeĥ sįnede zenŧūrile nāy 

Dildeki naķş-ı nihānım gelecekdir bu gice 

                                                           
547 Mısranın vezni bozuk. 
548 Bu beyit D nüshasında yoktur. 
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5.    Müntažırdır şeref-i pāyına cümle aĥbāb 

Femde vird-i zebānım gelecekdir bu gice 

 

6.    Geldi bir peyk götürüp müjde-i devlet yā hū 

Luŧf idip ol mihribānım gelecekdir bu gice 

 

7.    Ceyş-i Ǿuşşāķile çāķ eyle selāmlıķ Necmį 

Tendeki rūĥ-ı revānım gelecekdir bu gice 

 

[191] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.    Nūş itdim bāde-i ĥubbuŋ baş egmem bāde-i nāba 

El urma baǾd-ez-įn sāķį ŧolaşma cām-ı nā-yāba 

 

2.    Ŧolandım KaǾbe-i kūyuŋ549 gelip dergehine düşdüm 

Derūnum derdini Ǿarż eyledim ķapuŋda bu āba 

[M 87b] 

3.    Maĥabbet bādesin süzdüm seniŋle dün gice bizde 

Çıķıp ol bezmden gitdim yürüdüm Ǿālem-i āba 

 

4.    Baŋa ķarşu ŧururken ol ħam-ı ebrūlarıŋ cānā 

Ħam olsun ķāmetim secde idersem ġayrı miĥrāba 

 

5.    Niķābıŋ açma rūyundan ĥarāret virme Ǿuşşāķā 

Taĥammül eylemez Ǿālem güneşden neşr olan550 tāba 

[D 83a] 

6.    Gelip ħışma sūzüp çeşmiŋ sįnemi eyleme sūrāħ 

Aķıdma gözümün yaşın cihānı virme seyl-āba 

 

7.    Derinde Necmį bį-çāre ider feryād ķılar āvāz 

İşitmeyip anın sözün yatarsın nāzile ħˇāba  

                                                           
549 kūyuŋ: ĥubbuŋ, D 
550 neşr olan: cer olan, D 
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[192] 

[-?-] 

1.    Ħurşįdveş ŧolaşdım dünyāyı bir zamānda 

Bir şād göŋül görmedim işbu fānį cihānda 

 

2.    Her biri bir fikirle maĥzūn her biri bir ķaydla pā-pend 

Bir āzāde bulmaz ne pįrde ne cevānda 

 

3.    Düşmüşler pādişāhlar sevdā-yı tāc ü taħta 

Miskįnlerin ħayāli bir pāre celb-i nānda 

 

4.    Vaķt-i seĥerde geldi semǾa śadā-yı nāķūs 

[M 88a] 

Gitdim ki deyre gördüm bir teb ŧurmuş dįvānda 

 

5.    Eŧrāfına cemǾ olmuş bir niçe merd-i mehbūt 

Alķış iderler ammā cümleside ħüsrānda 

 

6.    Gördüm mescidde ŧurmuş gūyā niyāz iderler 

Birķaç bį-dil cemāǾat ķalmış ġam u ziyānda 

 

7.    Gördüm birķaç ķalender mey-ħānelerde iŋler 

Ser-ħoş başı dizinde bį-nām [ü] bį-nişānda 

 

8.    Böylece saǾy ķıldım ol KaǾbetü’l-Hüda 

Mestāne dost didim bį-nuŧķ [u] bį-nişānda 

 

9.    Geldi nidā-yı lebiŋ suy-ı fuǿād-ı zārdan 

Ey Ǿāşıķ-ı ŧaleb-dār sensin bu dil bu cānda 

 

10. Didim ki ey dil ey dil-i Necmį ķapuŋda kimdir 

Didi ki tercemāndır şimdi der-i cinānda 
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[193] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Ħˇābile ülfet ŧutupdur yār uyanamaz bu gice 

Pās-bān olmuş gözedir dil uśanmaz bu gice 

 

2.    Bilmezem ki bu giceler ol şeb-i yeldā mıdır 

Ne uzundur ay batıp hem gün ŧolanmaz bu gice 

[M 88b] 

3. Luŧf iderven ey güneş ol şūħ bįdār eyle gel 

Üstüme ħandān ķılar aġyār utanmaz bu gice 

 

4. ŞemǾ-i rūyu şuǾlesinden şuǾle-dār olmuş cihān 

ŞuǾle virmez gün ŧolanmaz şemǾe yanmaz bu gice 

 

5. Germ-i rūyu şiddetinden ķurumuş rūy-ı zemįn  

Ne ķadar giryān ķılsam yir śulanmaz bu gice 

 

6. Nuśĥ ķılma vāǾižā bį-hūde virme ŝıķleti 

Devr ider peymāne elde sāķį ķanmaz bu gice 

 

7. Necmį senle bir daķįķa źevķ ü śoĥbet itmedi 

Biŋ yemin itseŋ raķįbiŋ hįç inanmaz bu gice 

 

[194] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.    Nedir düşdüŋ dile bir loķma nān içün bu sevdāya 

Seriŋ śaldıŋ iki māhir bazudır ķuru ķavġaya 

 

2.    Çeķilmiş sofra-i Rabbin ögnüne cümle maħlūķuŋ 

Nažar ķıl çeşm-i Ǿirfānla naǾįm-i luŧf-ı Mevlāya 

 

3.    Ħudā rūzį-resānįdir ġam u endįşede olma 

Der-i maħlūķdan rūyuŋ çevir dergāh-ı Ǿulyāya 
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4.    MüsāǾid olmasa taķdįr olmaz bāb-ı maķśūda 

[M 89a] 

Nedir bend eylediŋ göŋlüŋ mehār-ı cāh-ı dünyāya 

 

5.    Yiter ķıldıŋ temelluķ āb-rūyuŋ eylediŋ rįzān 

Sefįhāne yiter ŧaldıŋ ġamile māl-i ħulyāya 

 

6.    Diliŋ ġavvāśını śalma yem-i bį-māye manśıba 

Çıķar mı sāĥile hergiz düşenler ķaǾr-ı deryāya 

 

7.    Beķāsız mülke bend olma Ħudādan şerm ķıl Necmį 

Bu fānįye meyil virme çevir rūsvā-yı maǾnāya 

[D 83a] 

[195] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Bezmiŋize düşmüşem bir dil-berin sevdāsına 

Ol zamāndan ŧalmışamdır Ǿaşķ u ġam deryāsına 

 

2.    Ŧopla ey şūħ dām-ı zülfüŋ dāne-i ħāliŋ görüp 

Murġ-ı göŋlüm Ǿazm ider kim lāne-i Ǿulyāsına 

 

3.    Mihr-i ĥubbuŋ leşkeriŋ çekmiş dilimle ceng ider 

Śalmışamdır başımı Rus u Fireng ġavgāsına 

 

4.    Gülşen-i bāġ-ı viśāle yol virir mi sevdigim 

Gül cemāliŋ Ǿarż ider mi bülbül-i şeydāsına 

 

5.    Yanmışam nār-ı firāķa āh u nālān iderek 

Yüzümü sürdüm ŧolaşdım dergeh-i Ǿulyāsına 

 

6.    Pādişāhım iltifāt itmez nedir bilmem sebeb 

Düşmüşemdir ey dırįġā vuślat-ı ħūlyāsına 

 

7.    Necmį gelmiş dergehinde Ǿarž-ı ĥāl ŧutmuş ŧurur 
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Mecnūn olmuş ĥālini eyler beyān Leylāsına 

 

[196] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Ġoncalanmış şāħ-ı ħār üzere śalmış gül güle 

ǾAndelibiŋ nālesi gerdūna śalmış velvele 

 [M 89b] 

2.    Gül varaķı üzre taĥrįr olunan Ǿaşķ āyetin 

Her seĥerde oķuduķça neşǿe virir bülbüle 

 

3.    Ey göŋül mey-keşligi ögren ķadeĥle cāmĮden 

Nūş-ı mey itme içün dāǿim ururlar mülmüle 

 

4.    Bāġ-ı ĥüsnüŋde gezerken ġıbŧa-i ĥayrānile 

Beŋzedip ķıldım ħıŧālar zülf-i çįniŋ sünbüle 

 

5.    Źü’l-feķār-ı āhımı çeksem eger Kerrārveş 

Meydān-ı Ǿaşķ içre benim žāhir-i zār dildile 

 

6.    Sįne-i eflāka ursam pāre pāre eylesem 

Ķubbe-i eflāke düşer zelzele-i ġulġule 

 

7.    Hem semā-ı şiǾrde pervāz idende murġ-ı dil 

Necmįyi dįvāne eyler kim śadā-yı zelzele 

[D 83b] 

[197] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.    Bedirlenmiş yüzüŋ cānā temellüķ eylemez aya 

Ħaŧā eyler kemān-keş beŋzedirse ķaşlarıŋ yaya 

 

2.    Sevād-ı noķŧa-i çeşmim esįr-i ħāl-i Hindūŋdur 

Müneccim dek perestiş eylemez Ǿaķd-i Ŝüreyyāya 

 

3.    Kerem ķıl nįze-i müjgānı ĥıfž it dil ġılāfında 
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Vücūdum delmesin ŧöndürmesin beŋzetmesin nāye 

 

4.    Derinde giryeler ķıldım aķıtdım ķanlı seyl-ābım 

Çıķardım derdimi dilden daġıtdım o ednā aǾlāya551 

 

5.    Seni böyle görünce ķollarım yanlarıma düşdü 

Açıp zülfüŋ śalıp daġılır iken gerdān mįnāya 

[M 90a] 

6.    Düşe ķalķa ser-i kūyuŋ dolaşıp ķapuŋa geldim 

Açıp ellerimi ŧutdum der-i dergāh-ı Mevlāya 

 

7.    Tekeddür eyleme ħaŧırcıġım ey şānı Leylā 

Bu sırr-ı Ǿaşķımı ĥıfž it daġıtma ehl-i dünyāya 

 

8.    Visāliŋ Ǿarż ķıl işbu dil-i maġmūma raĥim it 

Ezel bezminde śalmışam başımı dürlü sevdāya 

 

9.    Dil-i Ǿāşıķ olur mu teng-i ġumūm dehriden Necmį 

Bulanmaz aķsa biŋ yıl seyl seyl-āb ķaǾr-ı deryāya 

 

[198] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Pįç pįç olmuş bükülmüş ruħda kākül kāküle 

Birbirine ŧolaşıp būstānda sünbül sünbüle 

[D 84a] 

2.    Ķıpķızıl olmuş ķızarmış şermiden ruħsār-ı yār 

Birbirine söyleşirken ĥāl-i Ǿaşķı gül güle 

 

3.    Murġ-ı cān bu ħāne-i cismimi güm gümüledir 

Zār-ı bülbül künbet-i gerdūna śalmış velvele 

 

4.    Çatlasın baġrı raķįbiŋ ķalmasın cisminde cān 

                                                           
551 ednā: ednāya, M 
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Śoĥbet itdiŋ yārile bu gice olduķ552 dildile 

 

5.    ǾAndelibim Ǿaşķ dersin ögrenip pervāneden 

Āteş-i Ǿaşķa yanıp śalmaz cihāna velvele 

 

6.    Doldurur ki cāmdan ki kāseye lāǾl ü şarāb 

İkrām eyler ġalibā Ǿuşşāķa nisbet mülmüle 

 

7.    Śayĥa-i dilden ħarāb olmuş vücūdum Necmiyā 

Sūr-ı İsrāfilden düşmüş cihāna ġulġule 

 [D 84a] 

[199] 

[müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün / müstefǾilün] 

1.    Vaśf eyle derdimi553 śabā yārāneden yārāneye 

Kim554 söylene bu dāstān bir ħāneden bir ħāneye 

 

2.    Zülfüŋ duzaġı ey nigār murġ-ı dilim ķıldı şikār 

İtdi evini ber-güźār bįgāneden bįgāneye 

[M 90b] 

3.    Ey gözleri ħˇun-ħˇārımız v’ey lebleri mercānımız 

Derdimi söyle cānımız cānāneden cānāneye 

 

4.    Gördüm cemāliŋ ey perį oldum bu cāndan ben berį 

Gezdim yürüdüm serserį mey-ħāneden mey-ħāneye 

[D 85b] 

5.    Sāķį ola senden ŧaleb būs-ı leb-i bintü’l-Ǿineb 

Śahbāyı doldur ķıl ŧarāb peymāneden peymāneye 

 

6.     Peymānede lāǾl-i şarāb başında ŧutmuşdur ĥabāb 

Ol ķadeĥi eyle şitāb devrāneden devrāneye 

 

                                                           
552 olduķ: urduķ, D 
553 derdimi: aĥvālim, D 
554 kim: tā, D 
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7.    Dil laĥmını nemeklip Ǿaşķ āteşinde ķıl kebāb  

Meze diyu vir Necmiyā mestāneden mestāneye 

 

[200] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Ayrılıġ tįġıyla cānān ķaśd ķıldı cānıma 

Leşker-i ġamla yürüdü ķalǾa-i įmānıma 

 

2.    Ħaste düşdüm bu diyār-ı ġurbet içre āh kim 

Dost düşmenden dırįġā kimse gelmez yanıma 

 

3.    Ger tamām olmuşsa vaǾdem Ǿavdet eyle ey melek 

Çoķ tażarruǾ eyle bir dem Ĥażret-i Sübĥānıma 

 

4.    Mühlet ol źāt-ı555 Ħudādan bir zamān bu Ǿömrüme 

Merĥamet ķıl gençligimde girme benim ķanıma 

[D 81a] 

5.    Ben ölürsem ġam degildir ġam odur ki sevdigim 

İnsāf itmez ħaber ķılmaz meyl ider düşmānıma 

 

6.    MenǾ ķılma mihr-i vaślından beni luŧf eyle gel 

Ey ŧabįb sem-i helāhil ķatma bu dermānıma 

 

7.    Posta ile geç gider śıĥĥat peyāmıŋ Necmiyā 

[M 91a] 

Telġırāfla bir ħaber vir bārį ol cānānıma 

 

                                                          [201] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Devlet oldur Ǿāşıķa yāri fidā cānım diye 

Mihribānım sevdigim devletlü sulŧānım diye 

 

                                                           
555 Źāt: sūy, D 
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2.    Dergehimde ķul olup ķal rūz [u] şeb ey sevdigim 

Vuślatımdan özge yoķdur saŋa iĥsānım diye 

 

3.    Rişte-i gįsū ile bend eyleye murġ-ı dili 

Ey esįr-i ħāl-i Ǿanber-būy-i zindānım diye 

 

4.    Şemşįr ebrūsu ile ħışm eyleyip ķatl eyleye 

Ķande ķaldıŋ gelmediŋ ey ķalb-i virānım diye 

 

5.    Gülşen-i ĥüsnüŋde bekle söyleye śubĥ ü mesā 

Bāġ-ı ħürremide ey bir Ǿālā bāġbānım diye 

 

6.    Mübtelāsı olduġum dil-dārımı kim Necmiyā 

Merĥamet ķıl tįz ķavuşdur baŋa Sübĥānım diye  

[D 81a] 

[202] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Ey śabā bildir bu ĥālim yāre Allāh Ǿaşķına 

Ķıl kerem it derdime bir çāre Allāh Ǿaşķına 

 

2.    Ger ölürsem ĥasretim ķalır ķıyāmet gününe 

Raĥm ķılsın itdigi āzāra Allāh Ǿaşķına 

 

3.    Düşmüşem çöllere feryād eylerim Mecnūn556 gibi 

Yalın ayaķ baş açıķ yalvara Allāh Ǿaşķına 

 

4.    Miĥnet [ü] endūhile feryād idip iŋler göŋül 

Her ne gördüŋ söyle ol dil-dāre Allāh Ǿaşķına 

 

5.    Berķ urup gürler gider hem dūd-ı āhım her gice 

Yandırır eflākı bir bir nāre Allāh Ǿaşķına 

 

                                                           
556 Mecnūn: bayķū, D 
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6.    Ķarşu ŧurmaz557 ŧaġ u daş ins ü melek vaĥş [u] ŧuyūr 

Gözlerimden çaġlayan enhāra Allāh Ǿaşķına 

 

7.    ǾAşķ bāzārında çekdim Necmiyā mihr-i tįġı 

Bu vücūdum eyledim śad pāre Allāh Ǿaşķına 

 

[203] 

[mefǾūlü / mefāǾįlün / mefǾūlü / mefāǾįlün] 

 ان خال ندانستم انشا شده افسانه .1

Devr eyle amān sāķį elden ele peymāne 

[M 91b] 

 کز میکذری کویش الطاف کئ ما را .2

      ǾArż eyle śabā rāzım başdan başa cānāna 

 

 منمیرم اکر دردش برقرب همه عاام .3

     Başlar gice vü gündüz kim feryādla efġāna 

 

 مطرب بزند طنبور اغاز کنداین اشعار .4

      Mevlevį gibi Ǿuşşāķ gelmiş heme devrāna 

 کانون دلم پر شد از نار محبت را .5

Bir kerre nažar eyle gögsümdeki įmāna 

 

ش ان بادارزوی نقابت را بر خوا است .6  

      Luŧf eyle meded bir baķ ķarşundaki ħūbāna 

 

 ان مردیکی فی شرر هبر کندش شیطان .7

      Monlāya ķul Necmį gitme berü yabana 

[D 81b] 

[204] 

[mefǾūlü / mefāǾįlü / mefāǾįlü / feǾūlün]558 

                                                           
557 ķarşu ŧurmaz: ŧayanır mı, D 
558 Müstezat, [mefǾūlü/feǾūlün] 
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1.    Gel gidelim tekyelere ey şāhid-i559 güm-rāh560 

Budur saŋa ħūb rāh 

Furśat gidicek elden idersin niçe eyvāh 

Vaķt-i şebāngāh561 

 

2.    Kitāb-ı ezel defterme çoķ yazılar yazdı562 

Ol kilk-i serįǾle 

Śaldı beni ŧaġlara Mecnūn gibi billāh563 

Çoķ söyledim Allāh  

 

3.    Takdįr idi Mecnūn niçe daġlara çıķdı 

ǾAşķıŋ avucundan 

Leylā diyerek öz Ǿömrnü kim eyledi kūtāh 

İtdi niçe biŋ āh 

 

4.    Ferhād daħı öz başına kim urdu külengi 

Cān virdi Ħudāya 

Şįrįn cānı şįrįn diyirek itdi tebāh āh 

Hengām-ı seĥergāh 

 

5.    Herkese Ħudā bir vechle bir rūzunu virmiş 

Muķsim-i ezelde 

Ey Ǿaķl-ı ķaśırla nažar eyleme eşbāh 

Budur saŋa iknāh 

[M 92a] 

6.    Ķul rızķını cemǾ eylememiş gūra girer mi 

Mevte irer mi564 

Rezzāķ-ı ezel rızķını kesmez hele vallāh 

Ey şāhid-i hem-rāh 

                                                           
559 tekyelere ey şāhid: Ĥaķķa hemān ey zāhid, D 
560 Mısranın vezni bozuk. 
561 vaķt-i şebāngāh: şebā nigāh, D 
562 Mısranın vezni bozuk. 
563 Mısranın vezni bozuk. 
564Mısranın vezni bozuk. 
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 [D 82a] 

7.    Necmį ķuluŋ feryād ider ĥayretle her sū565 

Ey Ħażret-i Yezdān 

El ķaldırıp eyler niyāz ey sāĥib-i dergāh 

Sensin bir ulu şāh 

[205] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Ĥüsni iķlįminde yārim şāh-ı devrān olmuş āh 

Belde-i Ǿaşķda meger Ǿuşşāķa sulŧān olmuş āh 

 

2.    Bezm-i meyde ol ķadar nūş eylemiş lāǾl-i şarāb 

Ħˇāb-ı ġafletden uyanmış çeşm-i mestān olmuş āh 

 

3.    Muśĥaf-ı ĥüsnünü tefsįr eylemiş keşşāf-ı dil 

Noķŧa-i ħālinde ŧurmuş lāl ü ĥayrān olmuş āh 

 

4.    ǾĀşıķına rezm-i Ǿaşķda ŧurmayıp eyler hücūm 

Çifte çifte ķaşları dü tįġ-ı bürrān olmuş āh 

 

5.    Ol ķadar ķan eylemiş ki ķana batmış gözleri 

ǾĀlemin ķatline bāǾŝ-ı tįr-i müjgān olmuş āh 

 

6.    Mār-ı zülfü ķaŧǾ ķılmış KaǾbe-i ĥüsn-i rāhıŋ 

Dār-ı dünyā Ǿālemin başına zindān olmuş āh 

 

7.    Necmįyi dilde seg itmiş źeķan cānā niye kim566 

MaǾşūķundan Ǿāşıķına gör ne iĥsān olmuş āh 

 [M 92b]  

[206] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Dād idince bütler içre cemǾ olurlar yanıma 

Bilmezem ki ķanķı bütdür raĥm ider efġānıma 

                                                           
565 Takdim tehir.’’Necmį ķuluŋ ĥayretle feryād ider her sū’’ 
566 Mısranın vezni bozuk. 
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2.    Nāle ķılsam nāle eyler ben gibi cām u śabūĥ 

Āferįn eyler felekler nāle-i aĥzānıma 

 

3.    Beni böyle mest iden kim mey midir yā ney midir 

Teǿŝįr itdi nāle birle āteş-i Ǿaşķ cānıma 

 

4.    Kebgveş devr itmede bu bezmde elde ķadeĥ 

Sāķį-i gül-çehre hergiz baķmıyor giryānıma 

 

5.    NaǾre-i mestānelerden salınır nüh-āsumān 

Nāle eyler muŧribān hįç baķmıyor dįvānıma 

 

6.    Zāhid-i ħar ŧaǾn idermiş mescid içre rindleri 

Ey dırįġā ķaśd ķılmış ol laǾįn įmānıma 

 

7.    Necmiyā mescidden mey-ħāneye ŧöndür yüzün 

ŦaǾn-ı Ǿālemden ħalel gelse irişmez şānıma 

 

[207] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Ey dırįġā bir bilinmez derde dūçār oldum āh 

Renc çoķ dermānı yoķ kim zār-ı bįmār oldum āh 

 

2.    Śıĥĥat üzre geşt iderken rūy-ı arżı her ŧaraf 

Sāyenizden bu maĥalde yāre aġyār oldum āh 

 

3.    Öyle bir ĥāle giriftār eyledi bu derd beni 

ǾAķlı yoķ dįvāneveş mecbūr ħūn-ħˇār oldum āh 

 

4.    Āteş-i buĥrānile yandım yaķıldım ķalmadım 

Çāreler yoķ cānımı ihdāya iķrār oldum āh 

 

5.    Ne oyunlar oynadı başıma çarħ-ı nįlgūn 
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Necmiyā ben sırr içinden çıķdım ižhār oldum āh 

[D 84b; M-] 

[208] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün](?) 

1.    Bir nigārla vālįh ü şeydā idim ben bu gice 

Vāmıķ ü Ferhād ile hem-pā idim ben bu gice 

 

2.    Ol ķadar nūş eylemişdim ķalmamışdı tende cān 

Ĥālimiŋ teşrįĥini gūyā idim ben bu gice 

 

3.    Ħançer-i aĥbābla deldim bu vücūdum ney gibi 

Hem-nişįn-i şāhid ü śaĥbā idim ben bu gice 

 

4.    Gūşe-i mey-ħānede rindānveş iŋler idim 

Mest olup Ǿālemlere rüsvā idim ben bu gice 

 

5.    Śaĥn-ı vaĥdetde gezerdim yār ile aġyār ile 

Mevcelenmiş bir büyük deryā idim ben bu gice 

 

6.    Var idim hem yoķ idim Ǿāşıķ-ı şeydā idim 

Yoķluķ iķlįminde kim peydā ben bu gice 

 

7.    Başıma cemǾ olmuş idi Necmiyā ehl-i Ǿadem 

 [D 85a; M-] 

Vaśılān-ı Leyle-i İsrā idim ben bu gice 

  

[209] 

[mefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün] 

1.    Geçseŋ diyār-ı Rūmdan ĥālimi söyle yāre 

Teblįġ idip selāmım ol şūħ-ı dil-figāre 

 

2.    Vāśıl olunca yāre aĥvālimi ħaber vir 

ĶaŧǾ itmesin mekātib raĥm itsin intižāre 
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3.    Dirsen füzūndur derd-i hicrānıŋız gūnūndan 

Beytü’l-ĥazende ŧurmuş urmuş cihānı nāre 

 

4.    Buluŧ degin yaġdırır gözden sirşk ķanı567 

Mecnūn gibi çöllere gezer yürür āvāre 

 

5.    Necmį feryāde ideyor ķılmış cihānı zār568 

Bād-ı sabā bu ĥāli eyle beyān nigāre 

[D 85a] 

 

[210] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Ķıldı daǾvet beni bir muġ-beçe mey-ħānesine 

İtdi iķrām mey-i engūr ile rindānesine 

 

2.    Geldi monlā-yı ķadeĥ bintü’l-Ǿinebin yanına 

Ŧutdı surāĥį boġazından ķan dökdü peymānesine569 

 

3.    Beni ol duħter-i rezle itdi tezvįc bu gice 

Gör ne iĥsān eyledi şāhid-i mestānesine 

 

4.    Bende ol ķızı alıp sįneme baśdım tābe-seĥer 

Gāh inkār gāh iŝbātla yalvardım anesine 

 [D 85b; M-] 

5.    Gice ŧutdum bacaġından öptüm ķadeĥiŋ dudaġıŋ 

Rüǿyet itdim yüzünü çoķ teşekkür eyledim iĥsānesine570 

 

6.    Destgāhına varıp cān naķdini virdim müzdine 

Kim gerekdir ücret-i mey verile rindānesine571 

 

                                                           
567 Mısranın vezni bozuk. 
568 Mısranın vezni bozuk. 
569 Mısranın vezni bozuk. 
570 Mısranın vezni bozuk. 
571 Mısranın vezni bozuk. 
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7.    Necmiyā içmede mey sevmekde güzel şāhāne gerekdir 

Sāde rāġıb olmamaķdır mey ü maĥbūb efsānesine572 

 

Ĥarfü’l-yā573 

[211] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Bu cihānı çoķ ŧolandım yā hū yāhūlar gibi 

Görmedim hergiz rūyuŋda ħāl-i Hindūlar gibi 

 

2.    Ħalķ-ı Ǿālem Mecnūnun nāmını şimdi terk idip 

Źikr iderler her ŧarafda beni mey-cūlar gibi 

 [M 93a] 

3.    Bir Ǿaceb sır žāhir olmuş noķŧa-i rūyuŋda kim 

Ben o sırra maĥrem oldum zülf-i meh-rūlar gibi 

 

4.    Ħışm birle birbirine muttaśıl ķaşıŋ çatıp 

Ķaśd ķılmış cānıma ol kemān-ebrūlar gibi 

 

5.    Gördüm ol meh-ŧalǾatıŋ ĥayrān olup ķaldım yine 

Yire düşdüm dād ķıldım Ǿaynı sayrular gibi 

 

6.    Bir nigehde Ǿālemi kendüye rām itmiş o şūħ 

Siĥr ķılmış nįze çekmiş ĥışm-ı cādūlar gibi 

 

7.    Baħt-ı nā-sāzım beni ķıldı kūyundan cüdā574 

Necmiyā çöllere düşdüm misk-i ahūlar gibi 

 

[212] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Dost duyup ķapuŋda yā hū söyledi āzāde ĥay 

Gördü ol ruħsār-ı derdiŋ eyledi āmāde ĥay 

                                                           
572 Beyitin vezni bozuk. 
573 D nüshasında başlık bulunmamaktadır. 
574 Mısranın vezni bozuk. 
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2.    Gülşen-i ĥüsnüŋde seyrān eyler iken murġ-ı dil 

Cān u dilden āh idip hem eyledi āzāde ĥay 

 

3.    Dāne-i ħāl-i siyāhıŋ vaślına itdi heves 

Dām-ı zülfüŋ içre düşdü başladı feryāda ĥay 

 

4.    Bu ne sırdır kimse bilmez āşinā olmuş saŋa 

Hay deyip āvāza başlar Şāmdan Baġdāda ĥay 

 

5.    Söz virip çeşm-i siyāhıŋ ħışmile bir kez baķıp 

Ķatl ķıldıŋ ķalmadı bir kimse bu arada ĥay 

 

6.    Misk-i vaślıŋ ŧavāf eyler iken Ǿuşşāķ sū-be-sū 

 [M 93b] 

Bir nidā-yı maĥrem irdi maķśad-ı aķśāda ĥay 

 

7.    Ĥay diyip gördüm cemāliŋ bārekellāh söyledim 

Ben gibi herkes ķılar dünyāda ĥay uħrāda ĥay 

 

8.    Vādį-i nisyāna itdiŋ aŋmadıŋ bir gün beni 

Žulm ķıldıŋ sevdigim itdiŋ heves sem-dāra ĥay 

 

9.    Necmiyā āsūde olmaz Ǿārif-i billāh olan 

Terk idip bu varlıġıŋ eyler merām mużāda ĥay 

 

[213] 

[-?-] 

1.    Murġ-ı göŋül zülfüŋe pā-peste degil mi 

Çāh-ı zenaħa dūş olalı ħaste degil mi 

 

2.    Gül yaŋaġıŋ hālesini aġūşuna almış 

Feryād ü fiġāndan Ǿacabā reste degil mi 
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3.    Tecdįd ile ikmāle irip izhār-ı maĥabbet 

ǾAyb eylemeŋiz sevdicegim nev-reste degil mi  

 

4.    Öyle ķızarıp şermįden ol rūyu nigārım 

Bāġçe ĥüsnüŋde açılġan gül-i deste degil mi 

 

5.    Baķ sįneme evśāf-ı kerįminde yazılmış 

Muśĥaf-ı ĥüsnüŋde seniŋ ber-ceste degil mi  

 

6.    Bir kes ki düşerse eger āteş-i Ǿaşķa 

Ġam u endįşeden ol vāreste degil mi 

 

7.    KaǾbe-i kūyunda hemān vaślına Necmį 

Cān virdi didiler yine heste degil mi 

[D 87b] 

 

[214] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün]  

1.    Śalınıp gezmekde var mı serv-i āzādım gibi 

Sāye śalmış Ǿāşıķa ne ķadd-i şimşādım gibi 

 

2.    Künc-i ġamda ġam ile ülfetlenir miĥnetlenir 

Göŋlüm açılmaz ü gülmez baħt-ı nā-şādım gibi 

 [M 94a] 

3.   Dem çekince ķubbe-i gerdūnu güm güm idiyor575 

Śıyt virmiş ĥüzn evinde baħt-ı nā-şādım576 gibi 

 

4.    Ġāfil olma sįneŋi sūrāħ sūrāħ itmeyesin 

Nįze-i ħūn-rįz-i Ǿaşķım çeşm-i cellādım gibi 

[D 88a] 

5.    Münĥarifdir ŧoġrulur mu yayveş ebrūları  

Şemşįr-i şāmımı yā meymūn-i ħūn-dārım gibi 

                                                           
575 idiyor: sesledin, D 
576 baĥt-ı nā-şādım: āh u feryādım, D 
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6.    Her bilādı aradım gezdim yürüdüm bulmadım 

Rüsvāy olmuş görmedim bu nām-ı ber-bādım gibi 

 

7.    Söylenir dillerde şimdi Ķaysveş nāmım benim 

Şöhret almış Necmiyā her şiǾr-i nev-zādım gibi 

 

[215] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Sįnede yārin ħayāli bir ħāyil eyler beni 

İnce ince śan ķalem içinde nāl eyler beni 

 

2.    Kūh-ı Ķāf olsa daħı itmez taĥammül mā-ħaśal577 

Sevdigim bu bār-ı mihriŋ bį-mecāl eyler beni 

 

3.    Revzeninden gösterip rūy578 itdigiŋ bu Ǿişveler 

İħtiyārım olur elden ħaste-ĥāl eyler beni 

 

4.    Zülfüŋ ey meh-rū daġıtma śafĥa-i ruħsārına 

ǾAķlım alıp Ǿālem içre pāy-māl eyler beni 

 

5.    Vuślatıŋla kām-yāb it yoķsa Necmį āh ider 

Ķaysveş śaĥrālara kim intiķāl eyler beni 

 

[216] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Cāy-ı cānāndır bu yirler mā-bih-i cānım ķanı 

Şāh-ı ħūbān menzilidir şāh-ı ħūbānım ķanı 

 

2.    Miŝl-i Mecnūn ķūh u śaĥrāyı ŧolaşdım yār içün 

Her ŧaraf ķıldım ŧaleb ol çeşm-i mestānem ķanı 

 

                                                           
577 daħi itmez taĥammül mā-ĥaśal: taĥammül eylemez Ǿaşķ barına, D 
578 rūy: derd, D 
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3.    Śaf-be-śaf fevc [ü] besān cilve ķılar kevkeb gibi 

Şāh-ı ħūbānım ķanı şemǾ-i şebistānım ķanı 

 

4.    Zülfekārım derdmendim bį-ķarār ķan aġlarım 

Ķurre-i Ǿaynım ķanı derde dermānım ķanı 

 

5.    Bāz-dil bir ŧarzile ķıldı süħan-sence āġāz 

Meclis-ārā ŧūŧįveş pervāz süħan-dānım ķanı 

 [M 94b] 

6.    Ķamer-i bį-çāreyem ŧavķ-ı vefāya baġlıyam 

Her yire pervāz urup serv-i ħırāmanım ķanı 

  

7.    Bu cihānın ħūblarının şehriyārı Necmiyā 

Dil-rübā-yı nāzeninem bāz-ı būstānım ķanı 

 

[217] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Ey velāyet şehriyārı fātiĥ-i Ħayber ǾAlį 

V’ey mürüvvet maǾdeni ey sāķį-i Kevŝer ǾAlį 

 

2.    Ey ebū şehriyār-ı şāh-ı şehįd-i Kerbelā 

Nām-ı Ǿāliŋ dilde dilde eylerim ezber ǾAlį 

 

3.    Senden özge var mıdır burc-ı velāyetde velį 

Ŧut elim ķurtar beni dāmād-ı Peyġam-ber ǾAlį 

 

4.    Ger ķızılbaş diseler ġam çekmez Ǿālem baŋa579 

Kim ķızıl dįvāne olur söylerim ižhar ǾAlį 

 

5.    Saŋa her kim buġz ķıldı başına olsun turāb 

Ĥubb-ı źātıŋla bu göŋlüm eylediŋ enver ǾAlį 

 

                                                           
579 Mısranın vezni bozuk. 



336 
 

6.    Ben ǾAlįnin ķabzının çākeriyem çākeri 

Düşmüşāna? rūz-ı maĥşerde ki sensin reh-ber ǾAlį580 

 

7.    Necmiyā ol şehriyārin bendesi ol bendesi 

Var mıdır dünyā vü mā-fįhāda çün server ǾAlį 

[D 88a] 

[218] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    ŞemǾ-i ruħsārıŋ görüp nālān ideydim kāşkį 

Bu vücūdum şemǾiŋe sūzān ideydim kāşķį 

[D 88b] 

2.    Yalın ayaķ baş açıķ devrān ķılaydım kūyuŋu 

Ķapuŋuzda cānımı ķurbān ideydim kāşkį 

 

3.    Bāġ-ı vaślında ķonaydım serv-i ķaddiŋ üzre kim 

Bayķuveş giryān idip efġān ideydim581 kāşkį 

[M 95a] 

4.    Bekleyeydim niçe yıl çāh-ı zeneħdānıŋda ben582 

Bu vücūdum dāħil-i zindān ideydim kāşkį 

 

5.    Bu metāǾ-ı nāmūsumu sūķ-ı Ǿaşķda el-Ǿiyāz583 

Manśūrāsā ŧurmayıp584 talan ideydim kāşkį 

 

6.    Zencįr-i zülfüne585 pā-beste olaydım ĥāśılı 

Murġ-ı dil bį-çāresin ħandān ideydim kāşkį 

 

7.    Necmiyā miĥnet-sarāy-ı Ǿaşķda mesken ŧutup 

Mıśr-ı mihrin fikrimi sulŧān ideydim kāşkį 

 [D 87b] 

                                                           
580 Mısranın vezni bozuk. 
581 ideydim: ķılaydım, D 
582 ben: hem, D 
583 el-Ǿiyāz: ey göŋül, D 
584 ŧurmayıp: dāǿimā, D 
585 zencĮr-i zülfüne: zülf-i zencĮrine, D 



337 
 

[219] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün] 

1.    Olursam ben eger mihmān-ı Leylį 

İderim cānımı ķurbān-ı Leylį 

 

2.    Ķılarım varımı yaġma yolunda586 

Olursa ger baŋa587 iĥsān-ı Leylį 

 

3.    Göreydi hāl-i düşvārımı Mecnūn 

Ŧutardı Ǿālemi giryān-ı Leylį 

 

4.    Çıķar Ǿarş üstüne dūd-ı āhım 

Gelince emr588vir fermān-ı Leylį 

 

5.    Benim dek bu cihānda var mı Mecnūn589 

Dilimdedir müdām insān-ı Leylį 

 

6.    Düşüp zindān-ı Ǿaşķa Necmį ķuluŋ  

İder feryād ķılar efġān-ı Leylį 

 

[220] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.    Baŋa cevr ü cefā ķıldıŋ āhım Ǿarşa ŧayanmaz mı 

Feleklerde melekler kim ŧutuşup nāra yanmaz mı 

 

2.    Didim ey şāhid-i ħūbān niçün ķıldıŋ beni sūzān 

Saŋa ķalmaz döner devrān bu çarħ bir gün ŧolanmaz mı 

 

3.    Gözüm görmez dizim ŧutmaz elim irmez gücüm yetmez 

[M 95b] 

                                                           
586 yolunda: o demde, D 
587 olursa gör bana: iderse vuślatıŋ, D 
588 gelince emr: irişince baŋa, D 
589 Mecnūn: maġmūm, D 
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Ser-i kūyun yolum gitmez göŋül senden uśanmaz mı 

 

4.    Recā eylerem şāhımdan kerem ķıl geç günāhımdan590 

Benim bu ebr-i āhımdan serįr-i arż śulanmaz mı 

 

5.    Śabā ķıldı beni bį-dār aniçün olmuşum ħūn-ħˇār 

Ķabūl itmez beni dil-dār içip ħūnumu ķanmaz mı 

 

6.    Cüdā düşeli yārimden cihān ŧolaşdı zārımdan 

ǾAcebdir eşk-bārımdan tenim ķana boyanmaz mı 

 

7.    Muĥammed Necmį bį-çāre düşüp çöllere āvāre 

Gelipdir rūz u şeb zāre o şūħ aślā utanmaz mı 

[D 88b] 

 

[221] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Müjgānımdır dem-be-dem ķara zülüfüŋ şānesi 

Deste deste kākülüŋdür murġ-ı göŋlüm lānesi 

 

2.    Secdegāhı ħˇāś u Ǿāmdır ŧāķ-ı ebrūŋ cübbede 

Rūyuŋ üzre ħālleriŋdir dām-ı zülfüŋ dānesi 

 

3.    Āteş-i hüsnüne yansa merdümān-ı dehr-i dūn591 

Yanmada ancaķ benim şemǾ-i ruħuŋ pervānesi 

 

4.    Her bir eşyā birbirine śanma ki bįgānedir 

Vardır her bir dil-berin bir Ǿāşıķ-ı mestānesi592 

[D 89a] 

5.    Nāle vü zārımdan iŋler heft zemįn nüh āsmān 

Olmuşumdur kimse bilmez ben kimin dįvānesi 

                                                           
590 Mısranın vezni bozuk. 
591 yansa merdmān-ı dehr-i dūn: içinde ey niġār-ı nazenin, D 
592 mestānesi: ferzānesi D / Mısranın vezni bozuk. 
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6.    Dāstān-ı dehr-i dūn olsam n’olur faħr eylerim 

Söylenir dillerde her bir Ǿāşıķın efsānesi 

 

7.    Necmiyā şemşįr-i āhım ķabzasından periŋ ŧutup 

NaǾra ursam işbu çarħın yıķılır kāşānesi 

[M 96a] 

[222] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Pārelensin sāķįniŋ destindeki peymānesi 

Yıķılıp vįrāne olsun başına mey-ħānesi 

 

2.    Sāķį-i rūz-ı ezel destinden içdim bādeyi 

Hūşyār olmaz olmuşumdur ol günüŋ mestānesi593 

 

3.    Var ise de Ǿāşıķıŋ Ǿālemde bir maĥbūb kim 

Ben de oldum niçe yıldır bir dil-beriŋ dįvānesi594 

 

4.    BaǾd-ez-įn maĥbūbumdan kimseler dem urmasın 

Neşr olundu Ǿālem içre mestligim efsānesi 

 

5.    Vaķtile eyledim dünyā vü mā-fįhāya nažar595 

Bezm-i Ǿālem içre yoķdur kimseniŋ bįgānesi 

 

6.    Terk-i benlik eyleyip meyile maĥbūb śev596 

Ŧurmayıp ol şāh-ı vaĥdet Ǿāşıķ-ı ferzānesi 

 

7.   Bį-tekellüf bezm-i Ǿaşķda Necmį hem bir kām içün 

Virse Ǿāşıķ cānını eyler ķabūl cānānesi 

                                                           
593 Mısranın vezni bozuk. 
594 Mısranın vezni bozuk. 
595 Mısranın vezni bozuk. 
596 Mısranın vezni bozuk. 
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[223] 

 

 منکه می ایه م اکه بر کوی تو کریانه کی .1

 طوق زنجیر جذن بر کرده دیوانه کی            

 

 تو بضر ما میدهم از مرغ جان دراین قضی .2

ایدم قربانه کی کو سفند روحی را می              

 

 زلف تو پزمرده بودت ارخبای نود زیر .3

    مزه ام را ایدم بر زلف تو از شانه کی            

 

 تو که رفت ازملک عشاق خالی مانه اقلیم ما .4

 کر می ایی جان دهم بر پای تو شاها نه کی           

 

 روح دهم بر عرضه شطرنج عشاق شاهرا .5

بر عرصه رافرزانه کی مات کردهم بو دهمی              

 

 کرچه مستم از ازل هشیار بودهم لطف اد .6

 نجمیا کرمی دهید پیرمغان یپانه کی            

 

 [D 85b; M-]   

[224] 

[-?-] 

1.    Emr eylesin bu cāna cānānımızdır şimdi 

Ĥükm eylesin cihāna sulŧānımızdır şimdi 

 

2.    ǾAşķ yolunda dil ü cān saǾy eyliyor ferāvān 

Bu śaĥrā-yı bį-beyān meydānımızdır şimdi 

 

3.    Dirāyetle dün ü gün o şāh-ı heft-hāmūn 
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Dil ħānesinde bugün mihmānımızdır şimdi 

 

4.    Mecnūn itme der-yād geçti zamān-ı Ferhād 

Nāmımı eyle evrād devrānemizdir şimdi 

 

5.    Terk eyledim cihānı daldım Ǿaşķa nihānį 

Bir luŧf-ı cāvįdānį yārānımızdır şimdi 

 

6.    Fikr eyle āħir-i ĥāli uyuma lāǿübālį 

Cānānımıŋ ħayāli keyvānımızdır şimdi 

 

7.    Deriŋde Necmį bį-tāb itmiş sirişki seyl-āb 

[D 86a; M-] 

Bu dilde olan aĥbāb efġānımızdır şimdi 

 

[225] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.    Açılın ey lāle gül bülbül-i şeydā geldi 

Çāķ çāķ eyleyerek murġ-ı dil-ārā geldi 

[D 86b; M-] 

2.    Döşeyin pāyına cān ferşini cānānıŋ 

Şāhid-i bāġ-ı İrem āhū-yı śaĥrā geldi 

 

3.    Açılıp lāle degin baġrını pür-ħūn itmiş 

Daġlayıp sįnesini Ǿāşıķ-ı rüsvā geldi 

 

4.    İtürüp Ǿaķlını düşmüş kūh u hāmūn içre 

Eyleyip çāķ-ı girįbān hāy u hūyla geldi 

  

5.    Dem çekip bām-ı serādan ķaraķuş dek yürüdü  

Śanasın per açuben Ķāfdan Ǿanķā geldi 

 

6.    Necmį āşüften olup dįvānı ŧutmuş elde 

El ķulaķda okuyor şiǾr ile inşā geldi 
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[226] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Açdı zülfünü düşürdü bir uzun efkāre beni 

Ŧoladı boynuma çekdi bir Ǿacayib dāra beni 

 

2.    Ķaldırıp rūda niķābın cemāliŋ Ǿarż itdi 

DaǾvet itdi tāze bahārda gül-i gülzāra beni 

 

3.    Gözleri dāǿire çekdi oķudu siĥr ü füsūn 

Mecnūnāsā çöle śaldı yine āvāre beni 

 

4.    Beni niçün ŧaǾn idersin zāhidā mescidde 

Virdi bir cürǾa şarāb eyledi ħūn-ħˇāra beni 

 

5.    Mihr-i sūķunda açıp vaśl metāǿıŋ ol şūħ 

Naķd-i cānımla düşürdü almaġa bāzāra beni 

[D 87a] 

6.    Bes degil mi beni bed-nām eylediŋ ey śūfį 

Gice gündüz ġamz idersin yār u aġyāre beni 

 

7.     Źeķanıŋ çāhına çānā bir işāretle yine 

VażǾ ķıldıŋ Necmį dek dām-ı āzāra beni 

 

[227] 

[-?-] 

1.    Bu gice dil evine śoĥbet-i cānān geldi 

Ne güzel söz ider ki ünsiyet-i cān geldi 

 

2.    Ol ħānede güftāra giriştik niçe aġyār ile biz 

..... içinde ŧolaşırken Ǿaķla ŧuġyān geldi 

 

3.    Ol ķadar eyledi vaśf-ı yār-ı ŧabǾım tā-be-śubĥ 

Ŧutuşup cān u tenim ŧabǾımıza sūzān geldi 
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4.    Kim gerekdir cezr ü med baĥr-ı süħan bu saĥilde 

Baĥr-ı vaĥdet mevce gelip keŝretle insān geldi 

 

5.    Bį-ħayāl olur mu Ǿaceb Ǿārif-i billāh olan 

İsm-i hūdan baş ŧutup źikr ile Sübĥān geldi 

 

6.    Śanma ki Ǿāşıķ olan āteş-i Ǿaşķdan dūr olsun 

Yanaraķ şemǾ-i dilim çeşme-i giryān geldi 

 

7.    Necmiyā itme ĥaźer ŧaǾne-i aġyār ne imiş 

Meydān-ı süħanda ŧabǾıma şevķle cevlān geldi 

[D 89a; M-] 

[228] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.    Nice gündür felekā eylediŋ āvāre beni 

Bāyezįd içre bulaşdırdıŋ Ǿaceb kāra beni 

 

2.    Rāĥat idim başımı śaldıŋ besi daġdaġaya 

Rüsvā ķıldıŋ bu bāzārda yār u aġyāra beni 

 

3.    Kime şekvā ideyim ben seni ey ķaĥbe felek 

Nemrūdāsā ilķā itdiŋ sāĥa-i nāra beni 

 

4.    Yuf seniŋ eyvānına devrānına iĥsānına yuf597 

Ĥįle-i luŧf ile itdiŋ ġam-ı bisyāre beni 

 

5.    Bend ķıldıŋ ŧavķ-ı miĥnetle bu dil-i nā-şādım 

Bį-taĥammül yine śaldıŋ bir uzun efkāre beni598 

 

6.    Her dü destiŋle girįbānımı muĥkem ŧutduŋ 

                                                           
597 Mısranın vezni bozuk. 
598 Mısranın vezni bozuk. 
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Śalıvirdiŋ āh evinde āteş-i şerāre beni599 

 

7.    Gice gündüz Necmiyā ister isen feryād it 

Baħtımāsā aśdılar ebnā-yı zamān dāra beni600 

[M 98a] 

 

ĶıŧaǾāt 

[1] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   ǾAśrımızda niçe nā-dān zuǾmile şāǾirlenir 

Boş bulup meydān-ı şiǾri rįgveş şāŧırlanır 

 

2.   Mülk-i şiǾri leşker-i bį-veznile yaġmalayıp  

Tanžįm eyler niçe eşǾār faħr ider sāĥirlenir 

 

3.   Jāj-ħāyla müheyā her bezmde eyler süħan 

ŞāǾirim ben dehrde söyler müdām fāħirlenir 

 

4.   Sırr-ı şiǾri aŋlamaz noķśānını bilmez ĥarįf 

Bezm-i Ǿaşķda fem açar zįrler ŧurur ķaŧırlanır 

 

5.   Böyledir şerǾ-i süħanda şāǾire fetvā-yı söz 

Bilmeyen ķānūn-ı şiǾri şiǾr dise kāfirlenir 

 

6.   ǾAşķı vü Ǿilmi olmayan şāǾirlere şiǾr gerek601 

Söyledigi maǾnisiz eşǾār ile māhirlenir 

 

7.   LaǾnet olsun Necmiyā ol bed-süħan cāhillere 

     Ġayret idip bilmedigi sözlere ĥāżırlanır 

 

  [2] [kaside] 

                                                           
599 Mısranın vezni bozuk. 
600 Mısranın vezni bozuk. 
601 Mısranın vezni bozuk. 
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[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Elā ey ŧālib-i dįdār ķadem baś mescide her bār 

Umūr-ı mā-sivāyı terk ķıl ol ŧālib-i dįdār 

 

CemāǾatle edā eyle namāzıŋ penç evķātde 

Ķavil-i emrile Mekkeye yüzüŋ eyle istimrār 

 

Nažar ķıl ey gözüm baķ bu cihāna çeşm-i Ǿibretle 

Ser-i insāna her sāǾat ider biŋ luǾbuŋ istiķrār 

 

NefǾ virmez saŋa ķalb-i selįmden ġayrı uħrāda 

Hebādır bu bunun māl ü cāh u manśıb u vaķār 

 

5.   Ķıyām eyle ķuǾūdda źikr ķıl Allāhı ol Ǿārif 

Saŋa keşf ola birbir cümle eşyāda olan esrār 

 

Ŧaleb ķıl Ĥaķ rıżāsını maĥabbet itme kūyuna 

İder mi meyl ĥarāma ol ki oldu ŧālib-i Ġaffār 

 

ŞerįǾat bārını ĥāmil olup gir rāh-ı Ǿirfāna 

Ara bul mürşid-i kāmil ki eyle derdini ižhār 

 

Çekip çille riyāżetler bu nefsi terbiye eyle 

Gele meydāna ol bezm-i elestde virdigin iķrār 

[M 98b] 

ĦuşūǾāne yüzün sür yirlere söyle yā Rabbį602 

CemįǾ-i cürmüne biŋ rūyile çoķ eyle istiġfār 

 

10. Eger gūş virmez isen nuśĥuma Necmį bu Ǿālemde 

Yarın rūz-ı cezāda ĥaşr olursun kim maǾa’l-eŝrār 

[D 89a]       

 

                                                           
602 Mısranın vezni bozuk. 
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Velehū [kıta] 

[3] 

 

 وردام رهابودمرغک ان زمان .1

  ازشادئ رقان درجواسمان      

 

 کاه پرواز کند کاه ثکا روارد .2

 که دم کشد کاه اورد کریان      

 

ه ح لتت در ان وقتالله الله این چ .3  

 دم بکثد بربام فلک ازنی عهپریمان          

       

 [D 89b] 

 

                      Velehū [muhammes] 

[5] 

چنین عرض وارممعرض ع .1  

 زیراکه سی غمکا رم            

 

 جلاد   فلک کرم تثمیر .2

    برکردن نجت نهاوشمشیر            

 

 کانون دلم شرار وارد .3

 درنار محن قرار وارد            

 

 

            Velehū   [kıta] 

[6] 

[D 91a] 

الایاصاحب الغروالكرم ا عرضعالى .1  

 حتى تبین الحق با للو ح وا لقلم           
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 زبا ن اقبا لى على با برزقنا .2

 تقفل بالمضباح الجودالظلم            

           

          

 [M 99a ] 

          Velehū [kıta] 

[7] 

 شران زمان سر کشسته کند جور جهانست .1

  هر چه که اید درفم کغت سو رد زمانست            

 

 از مطلب خویش بی بهره که کشت مرد ضیعف را .2

 بر عر ضئ خود در پیش کبار طول زبا نست            

 

           Velehū  [nazm] 

[8] 

[-?-] 

1.   Āh bu çarħ-ı sitemkār-ı denįniŋ  

Pençe-i ġadrinde rehā olamadı bir kes 

 

2.   Niçe zamān oldum anıŋ bende-i esįri 

Bir kimse benim olmadı feryādıma hįç res 

 

         Velehū [kıta] 

[9] 

 رفت روزه امدند عید مبارک بات مام .1

 بی نهایه کرد تبریک ذات باکست خاص دعام            

 

ز سردرکاشکی من بوده می ان روز مورو .2  

 دامنت راکرده ام تقبیل و تبریک راتمام           

 

 کربد ستم مازید در روز و نور رز سردر .3

 لیک اید کلک ما بر در کهت شاد و بکام           
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 روزه باد هر شام نور اعید باد هر روز تو .4

 از فوادت دور باد اکدار کونین غمام           

 

 [D 91b] 

            Velehū  [ gazel] 

[10] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Ey dırįġā gitdi ol māh-ı mübārek bį-şekįb 

Ħıdmetinde olmadıķ aślā vü ķaŧǾā kim603 muśįb 

 

2.   Kāşkį rāżį gideydi bizden ol māh-ı śiyām 

Taķlįdile eyledik kim biz anı her gün firįb 

 

3.    Gūyiyā ŧutduķ orucuŋ eyledik farżıŋ edā 

Gice604 gündüz emrine ez-cān u dil olduķ münįb 

 

4.   Yā İlāhį ĥürmetine Ǿafv ķıl cürmümüzü 

Tezyįd olsun605 dergehinde olunan her bir meşįb 

 

5.   Necmiyā teǿdįb ile yazdım bu tebrįk-nāmeyi 

Taķdime itdim cesāret eyledim şerm ü edįb 

 [M 99b ] 

          Velehū  [kıta] 

[11] 

 

 جا علی بابک هنده المراسله بالسلام .1

 انه مایوس دکن لبریک اعیدایصام            

 

 دکلت هنده الورقته تبقیل زیلک .2

                                                           
603 kim: bes, D 
604 gice vü gündüz. 
605 olsun: eyle, D 
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 وحجبت لتحریر هنده الر سالته بالعمام            

[D 89a] 

 

          Velehū  [kıta] 

[12] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Bį-edeblikdir idip āh u enįn hengām-ı źilletde606 

Ķula lāzım olan ĥamd eylemekdir vaķt-i miĥnetde 

 

2.   Eźāsı izdiyād olduķça YaǾķūb şükrüŋ artırdı 

Hediyyedir ķuluŋ şükrü der-i vālā-yı Ǿizzetde 

  

         [13] [kıta] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Kişiyi ser-firāz iden bu Ǿālemde eşeklikdir 

Rumūz pįş-i taķdįrde ki raķś itmek köçeklikdir 

 

2.   Mücerreddir ulular manśıb-ı dünyādan Ǿārifler 

Ceh-i dünyā içün nā-dāna baş egmek köpeklikdir 

 

Velehū 

             [14]  [gazel] 

[-?-] 

1.   Fer virmiş rūy-ı arżdan evśāf-ı pādişāhı 

      Maĥv itmiş gökyüzünden envār-ı mihr ü māhı 

 

2.   Gelmiş midir cihāna gerdūn bize beyān it 

Devr ideli gördün mü dünyāda böyle şāhı 

 

3.   Dirsen egerçi gördüm billāh dürūġ didiŋ 

Baķ tārįħe Ǿayān ķıl göster Ǿādil güvāhı 

 

                                                           
606 Mısranın vezni bozuk. 
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4.   O şāhile ħilāfet faħr itmede şebān rūz 

Elbet sezādır anıŋ Ǿarş olsa taħtıŋa māhı 

 

5.   Meǿyūsāne geziyor Necmį ķulu kūyunda 

     Olmaz mı ol ser-efrāz olsa o şāh penāhı 

[D 92a] 

 

            Velehū  [nazm] 

[15] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Eger Ǿāķılla olsa Mecnūn hem-bezm 

Nuŧuķ ķılmaz ħadįŝ-i Leylįden ġayrı 

 

2.   Eger bilsen ki saŋa meyl ider sāmiǾ607 

Mizāc-ı müstemǾāne ķıl kelāmı 

 

               Velehū  [kaside] 

[16] 

 [-?-] 

1.    Ey dil bu cihānda erbāb-ı mürüvvet mi ararsın 

İnśāfile mevsūf aśĥāb-ı ĥamiyyet mi ararsın 

 

Zer varise elinde eger merġūb-ı cihānsın 

Her merdüm-i bį-māyeden himmet mi ararsın 

 

Erbāb-ı kemāliŋ yiri yoķ şimdi cihānda 

ǾAķl u hüner içre saǾadet mi ararsın 

 

ǾAklįde Felāŧūn olsan eger deli dirler 

Ĥussād-ı zamān içre Ǿadāvet mi ararsın  

 

5. Dehrde çoķ Ǿāķıl biliriz bir pāreye muĥtāç 

                                                           
607 meyl iderler: meyl ider sāmiǾ, D 
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Dįvānelere kenze? nihāyet mi ararsın 

 

İǾtibār şimdiki ĥāl yā tersā yā pezevenge 

Ŧoġrulara ŧoġrusu raġbet mi ararsın 

 

Ser-ħoş musun egri yürün śadra yürüyün 

Ebnā-yı zamān içre denāǿet mi ararsın 

[D 92b] 

Arasan biŋ yıl eger şimdi cihānı 

Dir ki felek zįrimde Ǿināyet mi ararsın 

 

Bir Ǿizz [ü] veķār śāĥib-i temkįn ehl-i śalābet 

Bu evśāfla bir erbāb-ı diyānet mi ararsın 

 

10. Aradım buķalemūn rūyun idip kevn ü mekānı 

Biŋ renge boyanan dįnde ülfet mi ararsın 

 

Biŋ dostlu cihāndan ĥāśıl umma vefāyı 

Bu çarħ-ı şeķāvetden hidāyet mi ararsın 

 

ǾUzlet idip nįk ü bediŋ ŧutma cihānıŋ 

Keŝret içine Ǿacabā rāĥat mı ararsın 

 

Bu gerdişiŋ luŧfuna yuf mihrine laǾnet 

Āteş-i ħışımında ĥarāret mi ararsın 

 

Alma ķulaġa güft [u] gū-yı reng-i cihānı 

Sözünde felegiŋ ŝebt ü śabāĥat mi ararsın 

 

15. Necmį düşünüp ĥāl-i cihānı eyleme ġaflet 

Rūz-ı felek içre Ǿadālet mi ararsın 

 [M 100b; D 92b] 

             [17]  [nazm] 

[-?-] 
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1. ǾĀķıl isen nuśĥuma gūş vir itme taǾannüd 

    Nā-dānı görünce uzaķdan ŧolaşıvir 

 

2. Ķalbinde ĥased olmayanı kendüne dost it 

   Eyle şitāb Ǿāķıla hem ulaşıvir 

[D 93a] 

 

            Velehū [nazm] 

[18] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   Seni Ħālıķ yaradıp rızķını ķıldı taķdįr 

Ķabre varınca yetişir naśįbiŋ ey nāǿim 

 

2.   Źikr ķıl Ħāliķını rızķ içün çekme keder 

Ġāfil olma ĥużurunda dāǿimā ol ķāǿim 

 

            Velehū [nazm] 

[19] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Kevnde yüzbiŋ608 zįverle eyliyor Ǿarż-ı cemāl 

Bu Ǿarūs-ı fitne-dānıŋ zįbine ķılma heves 

 

2.   Dām ķurmuş rāhına hem śaydına itmiş şitāb 

ǾĀķıl isen saŋa besdir609 deng ü feryād-ı ceres 

 

            Velehū  [nazm] 

[20] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Seniŋ dostuŋ ise maħlūķ benim dostumdurur Ħālıķ 

Ħudānıŋ ĥubbu göŋlümde gice gündüz ķarār itmiş 

 

2. Śaķın ķırma dil ehlini göŋül bezm-i İlāhįdir 

                                                           
608 yüzbiŋ: dürüllü, M 
609 besdir: yeter, D 
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   O bezme kec baķanlar kim yir ü gökden firār itmiş  

 

          Velehū  [kıta] 

[21] 

[-?-] 

1.   Söz virmiş eylemenem sözümü tekrār 

Ķapuŋda o gün dostluġuna eyledim iķrār 

 

2. Sözünde ŝebāt üzre ŧurur merd-i Ħudālar 

    Dehr-i dūnuŋ ĥįlesini eylemez efkār 

[D 93b] 

3. Vay ol şaķįniŋ başına kim itmedi įmān 

    Anı ķabūl eylemedi Aĥmed-i muħtār 

 

4. Çār merd-i Ħudānıŋ ķuluyuz bāb-ı keremde 

    Rāfıżįler rafżına kim eylemesin esrār 

[M 101a] 

 

            Velehū  [nazm] 

[22] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   ǾĀķıl olan aldanır mı işbu çarħın ālına 

İltifātla aldadır bir gün seni ber-bād ider 

 

2.    Murġveş ġaflet idip dānesine olma firįb 

Śanma ki śayd eyledi seni ol āzād ider 

 

3.    Niçe yüz biŋ sen gibi dįvāneyi maĥv eylemiş 

Gördüŋüz mü bir kimseyi Ǿālemde ol dil-şād ider610 

 

4.    Niçe mülkü taǾmįr itmiş nicesin ķılmış ħarāb 

Bu cihānı śanma ki ol çarħ-ı kec-ābād ider 

                                                           
610 Mısranın vezni bozuk. 
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5.    Günde yüz biŋ reng ile meǿlūf olur ol tünd-ħū 

Ĥāśılı bir rengde ŧurmaz niçe reng įcād ider 

 

6.    Niçesiniŋ aşına aġu ķatıp yetįm ķılar 

Bu siyāset meydānında niçesin cellād ider 

 

7.    Öyle bir cādū-yı ġaddār-ı cihāndır bu denį 

Bir füsūnla aldayıp niçeleriŋ nā-şād ider 

 

8.    İntibāh üzre yürü Necmiyā olma firįb 

Müzviretle ins ü cini ser-be-ser ifsād ider 

[D 94a] 

            Velehū [nazm] 

[23] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Ǿİlm-i Ǿaşķı oķuyup ādem olan ezber ider 

Dü ķulaķla ħar imiş Ǿaşķdan bį-behre olan 

 

2.   Śanma ki Ǿāşıķ olan zār u feryād eyler 

Nār-ı Ǿaşķda ten ü cānıŋ dāǿim eyler sūzān 

 

            Velehū  [nazm] 

[24] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   Āyet-i Ǿaşķ berg-i gülde taĥrįr olmuş ĥarf-be-ĥarf 

Anıŋ içün bülbül oķur āh ile feryād ider 

 

2.  Sen de Ǿāşıķsaŋ eger feryād ile āhıŋ ķanı 

   ǾĀşıķ olan bülbülāsā gülünü der-yād ider 

[D 94b] 

3.   Cānını611cānāneye muŧlaķ virir Ǿāşıķ olan 

                                                           
611 Vezin gereği atıf vavını çıkarıldı. 
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Yandırıp pervāneyi Ǿaşķ āteşi irşād ider 

 

4.   Mürde-diller vāśl-ı cānān olur mu Necmiyā612 

ǾAşķ ile zinde olanlar Ǿālemi ābād ider 

[M 101b] 

         Velehū [kıta] 

[25] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.  Ele aldıķça hemān sāķį-i gül-rū ü akdāĥ 

    İç diyu gice vü gündüz çoķ baŋa eyler ilĥāĥ613 

 

2.  Ben daħı cānıma minnet bilirim ol ilĥāĥı 

    Nūş idip ħāne-i dilde yaķarım bir mıśbāĥ 

 

Velehū [nazm] 

                                                       [26] 

 فلما افرق عکنم خلیلا .1

رق عن القلبی وجاعیفلم یف              

 

 وقد طال عن اللیلی نهاریی .2

 وقد جا علی الراس صداعی            

        Velehū [kıta] 

[27] 

 طلع جمالک عن روز نته العلیا .1

 کما لملع الشمس علی افق السما            

 

 ضاععلی العالم غاب النهار دالد جی .2

 غرب النپرین غن ال خجد دالبکا            

 

 [D 95a] 

         Velehū  [kıta] 

                                                           
612 Mısranın vezni bozuk. 
613 Mısranın vezni bozuk. 
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[28] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.    Dilde bir āteş-i Ǿaşķ itdi žuhūr 

Yanmada śan gice614 ġāz lambasıdır 

 

2.   Ġaz-ı ġamla ŧoldurur gāh bir şūħ 

Bu da o ġam yaġınıŋ ebnāsıdır 

 

          Velehū  [kıta] 

[29] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   Ne günāhım var idi ki beni maĥcūb ķıldıŋ 

Gösterip şems-i cemāliŋ śoŋra pinhān itdiŋ 

 

2. Bir daħı görmesine münŧažırım śubĥ u mesā 

    Baķa baķa gözümüzü yüzüne yüz ān itdiŋ615 

 

3. Saŋa ķurbān vireyim ister isen bu cānım 

   Rūĥumuŋ almaġına ġamzeye fermān itdiŋ 

 

4. Zįr-i çeşminden işāret eylediŋ ġamzelere 

   Sįnemi yaralayıp hem dilimi616 pür-ķan itdiŋ617 

[M 102a] 

             Velehū  [nazm] 

[30] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Bir faķįrem śūretā maǾnįde şāh-ı Ǿālemim 

Leşker-i güftārımla günde niçe düşmen ħˇār olur618 

 

2.  Haşmet-i Dārāt sözüm eyler fürūzān Ǿālemi 

                                                           
614 giceler  
615 Mısranın vezni bozuk. 
616 hem dilimi: göŋlümü, D 
617 Mısranın vezni bozuk. 
618 Mısranın vezni bozuk. 
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          Nār-ı Ǿaşķımdan bütün ehl-i cihān bį-zār olur 

[D 95b] 

3. Ħāme-i muǾciz-beyānım lāl ider şāǾirleri 

   Ehl-i diller ķan içer bįgāneler ħūn-ħˇār olur 

 

4. Ħˇāce-i ŧabǾım açıp tefsįr-i Ǿaşķın važǾ ider 

    Diŋleyip zindān-ı mihrim Ǿāşıķ-ı dįdār olur 

 

5. Āh bilmem neyleyem düşdüm vaŧanımdan cüdā 

    Ĥālimi görüŋce aġlar çeşmeler ħūn-bār olur 

 

6.  Ŧūr-ı dilde Mūsį-i cānım adını dimede 

Len-terānį 619nüktesinden cān u dil envār olur 

 

7. Āh bilmem neyleyem yandı vücūdum ħāk olup 

    Devr idende ŧavķ-ı miĥnet gerdenimde nār olur 

 

             Velehū  [nazm] 

[31] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   Bāb-ı hüneri eyle güşād girsin Ǿālem 

Ŧüşürüp ezhārını güller gibi şād olsun 

 

2.   Śafĥa-i diline yazsın niçe eşǾār-ı ĥazįn 

Oķuyup Ǿilm-i ledünį Ǿālem-i ferhād olsun 

  

         Velehū [nazm] 

[32] 

[-?-] 

3. İç bāde yaķ bāl ü peri nār-ı vefāya 

    Ebnā-yı zamān tek saŋa ne dirlerse disinler 

 

                                                           
619 Beni asla göremezsin. Kuran-ı Kerim, 7/143. 
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4. Ĥāśılı bu bāġ-ı cihānda ülfet mi ararsın 

    Rindān-ı meye yol virivir dįvāne yürüsünler 

  

        Velehū [kıta] 

[33] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1. Açılıp mekteb-i Ǿaşķım seni daǾvet eyler 

    Kitāb-ı derdimi ķoy öŋüne ķıl ezber620 

 

2. Oķuduķça şerĥ ķıl eyā Ǿaşķı vāǾiž 

          Kürsį üzre ŧıfl-ı Ǿuşşāķa anı eyle ħaber 

 [M 102b; D 96a] 

            Velehū [nazm] 

[34] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.    ŻāyiǾ olmaz ħazįnedir Ǿilim ü Ǿirfān 

Ǿİlm gibi var mıdır bir sermāye ādeme 

 

2.   Ħayvān ile ādemiŋ beynini itmiş tefrįķ  

Her bir mesǿelesidir biŋ vāye ādeme621 

  

          Velehū [nazm] 

[35] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün] 

1.   Oķuyup Ǿilmi Ǿamel it ŧurma622 

ǾAmelsiz Ǿilm bārı olmayan şecer gibidir 

 

2. ǾĀmil olamayan Ǿilim ile merd-i denį 

Kitābları žahrında getüren baķar gibidir 

  

            Velehū [nazm] 

                                                           
620 Mısranın vezni bozuk. 
621 Mısranın vezni bozuk. 
622 Mısranın vezni bozuk. 
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[36] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾlün] 

1.   Seħāvet ne büyük niǾmetdir ādemde 

Cennetiŋ ķapusıŋ eyler güşāde merd-i saħį623 

 

2.   Śadaķa redd-i belā Ǿömür-i müzdād eyler 

Bir aķçe ile göŋlü eyler ābād merd-i saħį 

  

          Velehū [kıta] 

[37] 

[-?-] 

1.   ŞecāǾatde Ĥaydarız seħāvetde Ĥātem 

Maĥabbetde ǾĀmir ķılsa terk-i dįnde Edhem 

 

2.    İǾtiķādda Ĥanįfiz meźhebde ehl-i sünnet 

Ǿİrfānda Muĥammedįyiz bize kimdir tevǿem 

[D 96b] 

           Velehū [nazm] 

[38] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   Terk idip dünyā-yı dūnu āħirete Ǿāzim ol 

Rāh-ı ĥaķda baş virip kām almaġa ġayret gerek 

 

2.   Ŧaġ u daşı ķalǾ ider merdān-ı dehriŋ himmeti 

Dįn yolunda saǾy-ı vefret bir daħı himmet gerek 

 

3.   Mürşidi olmayanın şeyŧāndır anıŋ mürşidi 

Mürşid bulmaķlıġa kim saǾyda vefret gerek 

 

4.   Bulamazsın mürşidi besdir saŋa fermān-ı Ĥaķ 

Ĥükm-i Ķurǿānda tenebbüh bir daħı sünnet gerek 

[D 90a;M-] 

                                                           
623 Mısranın vezni bozuk. 
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      [39]  [kaside] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Nažar ķıl işbu ŧuġra Ĥazret-i ǾAbdū’l-ĥamįd Ħāndır 

Der-i dürc-i śafā-baħşında kān-ı Āl-i ǾOŝmāndır 

 

N’ola Keyvān olursa taħtgāh o şāh-ı devrāne 

Bu levĥa śafĥa-i Ǿālem şu ŧuġra ħūrşįd raħşāndır 

 

Elimde şevķe geldi ħāme çekdi işbu ŧuġrayı 

O şāhıŋ vasfını yazmada kilkim saǾy-ı şitābāndır 

 

Śadefden çıķmayınca ķıymeti olur mu şehvārıŋ 

Veriŋ ķıymeti dāǿim gerdene taǾlįķ-i ħūbāndır 

 

5.   Yürü aś sįne-i eflāke işbu mihr-i ŧuġrayı 

Şerefdār-ı semādır nūr-pāş İrān ü Turandır 

 

Müdām maķbūl-i eflākdir tefāħürr ü tenācimdir 

Bu kālām sūķ-ı Ǿālemde ķıyemde gerçi noķśandır 

 

DuǾāsı vācübü’l-Ǿālem icābetgāh-ı Mevlāda 

DuǾā ķıl ŧurma Necmį işbu ķapu bāb-ı Raĥmāndır 

 

Ħudāvendā o şāhıŋ Ǿömrünü tezyįd ķıl nuśret 

Taraĥĥum ķıl egerçi sözümüz Ǿarż-ı ferāvāndır 

 

        Velehū [nazm] 

[40] 

 

           

 بر حق محبوبان زین کلام تعال .1

ت ابجالاز ها تف عیب بر عاشقان کش              

[D 90b; M-] 
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 تو عاشقی شبنوازین نحن از من .2

 ان الله جمیل شحیب الجمال           

           

   [41] [nazm] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Varınca kūy-ı dil-dārā baśarāne taĥarrük ķıl 

Rāhında ĥįle birle rekz olunmuş dām-ı niyārdır? 

 

2.   Nažar ķıl sen gibi yüz biŋ o dāma ķayd u bend olmuş 

Gice gündüz o rāhıŋ Ǿazmine ibrām-ı dünyādır 

 

3.   Düşürmek üzre śaçmışdır yoluŋa dāne-i gendüm 

O dām sicn-i müǿebbeddir bu dāne kām-ı dünyādır 

 

4.   Ledvā emrini der-gūş it śaķın ālāyişinden kim 

CemįǾ urma işbu süħan-ı peyġām-ı dünyādır624 

[D 90b; M-] 

      Velehū [kıta] 

[42] 

 

 روزه رفت امدید عید مبارک بالسلام .1

 بی نهایه کر رتبریک دات پاکت خواص دعام            

 

 کاشکی من بوده می روز نوروز سردر .2

 دامنت را کرده ام تقبیل قبریک را تمام            

[D 91b; M-] 

سید در روزان اقبال کریم کر بدتنم نار .3  

 لیک اید کلک با سردر کهت شادو بکام             

 

 روزه باد هر شام نور اعد یاد هر روز تو .4

 از فوادت دور بادااکدار کونین راغمام            

                                                           
624 Beyitin vezni bozuk. 
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[D 94a; M-]  

          Velehū  [nazm] 

[43] 

 غرمکه دم در کعبه الهی .1

اللهبکفتم در تو کلت علی               

 

 خداوندالبسر قاب قو سین .2

 زضای تو مراکن دائم همراه            

 

 منم در در کهته یک عبد عاجز .3

 کدایم امدم ای شهنشاه             

 

 هدایای سرار ار ازجرم بسیار .4

 شب و روز کرده ام اه وصدواه             

 

 

[D 96b; M-] 

 [44] [nazm] 

 دارین نصریک حاجی در بایزید دیدم .1

 طاهرست حاجیب باطنست امر کل            

 

 دررشن صح و مسا قران بود وصلواه .2

  ولکین خاجست نهنقه شده در زیر بغل            

 

 انما الئومنون یتقبلو ابا لغر رالشرف .3

 یصومون بالتروایح علی باجا بالغفران            

 

 [M 103a; D 96b] 

  [1] [kıta] 

MuǾāmmā625Be-nām-ı Muśŧafā 

                                                           
625 muǾāmmā: muǾāmmiyāt,  D 
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 دل صفا دارد اکر اعدای ما غافل شود .1

 شبهه نیست دارن زمان مطلوب من عال صشود            

 

 کرکریده می شود کفتار من چون در ناب  .2

 بر کردن سمین بدن یک پیچ مار واص شود       

 

 [D 97a] 

  [2]  [kıta] 

Be-nām-ı Abdūlvāĥid 

 ها له دارد خال یک بر صفحه رخسار یار .1

  چون قمر برا سمان در رقت ازا برد نهار            

 

 زده باد بر مردی رابند شد  در خالاد .2

 چون نقاطی در فواد بر لئ زلف نکار            

 

[3] 

Be-nām-ı Aĥmed [nazm] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

 

1.   Gice gündüz idersem ĥamd ü ŝenā 

     ǾAfv ider cürmünü elbetde Aĥad 

 

2.    Elifi ĥamde mużāf eyleyecek Necmį626 

Ǿİnd-i Ĥaķda ĥāśıl olur Aĥmed 

 

[4] 

Be-nām-ı İskender  [nazm] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Bir gözümle nažar itdim bu gice śubĥa degin 

Gökde gördüm śalınır iki Ŝüreyyā geziyor 

                                                           
626 Mısranın vezni bozuk. 
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2.   Ķalmadı tāb ü tevānım beni aldı ĥayret 

Şįvesi ol iki şūħuŋ yüregimi eziyor 

 

[5] 

Be-nām-ı ǾAlį [kıta] 

 [D 97a] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Bir ġażanfer aġzın açmış Ǿāşıķāne ceng ider 

Elde nįze sįnede źerre ile āheng ider 

 

NaǾra ursa ditreşir mūr u melaħ lerzān olur 

Ķahramāne rezm-i Ǿaşķda dāǿimā dil-teng ider 

 

[6] 

Be-nām-ı Yūsuf627[nazm] 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   SemǾ ķıldım Mıśr-ı dilde söylüyorlar maħfį 

İki ķardaş ķılıcıŋ eline almış geliyor 

[M 103b] 

2.   Ben de çıķdım elde şemşįr ile aŋa ķaruşu 

Beni rüsvāy itme’çün üstüme ol şūħ yürüyor 

 

[7] 

Be-nām-ı Ħalįl [kıta] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Dün gice bir dil-beri dost eyledi baŋa Celįl 

KaǾbe-i vaślında itdim göŋlümü aŋa delįl 

 

2.   Ķıl tefekkür bu muǾammā sırrını bir noķŧada 

Keşf idersen Necmiyā Yezdāna olursun Ħalįl 

 

                                                           
627 be-nām-ı Yūsuf: Veli Yūsuf, D 
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[8] 

Be-nām-ı Necmü’d-dįn [nazm] 

 [fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün]628 

1.   Rasd itdim bu gice gökde görüp śubĥa degin 

Birbiriyle iki yıldız ŧurmayıp ceng ideyor 

 

2.   ĶurǾa atdım ŧāliǾim ħānesine baķdım gördüm629 

Bir müneccim sįnede seyyārınla āheng ideyor 

[D 98a] 

3.   Söyledim ki bu gicedin yıldızıŋ seyr itdim 

Oķur isem Muĥammed dilimi teng ideyor630 

 

[9] 

Be-nām-ı Resūl [nazm] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Bir igitden ĥāl-i yāri eyledim bir dem suǿāl 

Didi şimdi iki yüz dostuyla olmuş āşinā 

 

2.   İki yüzden ikisin ŧarĥ eylemiş bir ad içün 

Bāķįsin itmiş ĥisāb ismine olmuş mübtelā 

 

[10] 

Be-nām-ı Nādir [kıta] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Dört ĥurūfla tertįb itmiş ismimi bir fāǾilāt 

Çār Ǿanāśırdan mürekkeb śan vücūd-ı kāǿināt 

 

2. ǾUnśūr içre arayıp nāmımı taśĥįf eyle kim 

Ĥasenāta taĥvįl olur ol vaķit her seyyiǿāt 

 

[11] 

                                                           
628 Bu veznin son tefilesi bazı mısralarda fāǾilātün olmaktadır. 
629 Mısranın vezni bozuk. 
630 Beytin vezni bozuk. 
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Be-nām-ı Rūĥį [kıta] 

 [mefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün] 

1. Al ħāmeyi eline nāmımı eyle vāżıĥ 

    Ŧutsun cihānı fi’l-ĥāl Ǿiŧriyyetü’r-revāyiĥ 

 

2. İster isen vireyim cān u dilim nigārım 

         Ķapuŋdaki kulluġa Necmįyi eyle sāliĥ 

 [M 104a; D 98b] 

[12] 

Be-nām-ı Ebubekr [kıta] 

 [fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün]? 

1.   Elde şemşįr-i sitem sįnede mihriŋ siperi 

Āşüfte vü mest ķadd-i dil-cū śūretde perį 

 

2.   Nįze vü ġamzesi ile cānıma ķaśd itmiş bir şūħ 

İşbu hāl ile geliyor ner deveniŋ pederi 

 

[13] 

Be-nām-ı ǾÖmer [nazm] 

 [fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1. ǾÖmrüm olduķça ķapuŋda ķulluġunda ŧurmuş 

Ķırķıŋa itdim tecāvüz vuślatına ķıl çerāġ 

 

2.   Ķırķ senedir nāmını ķalbimde maĥpūs eylerim 

ǾĀşıķ olan nām-ı dostuŋ eylemez aślā631 ferāġ 

 

[14] 

Be-nām-ı ǾOŝmān [kıta] 

 [feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   Rūyunu Ǿarż idicek göklere ey māh-ı nevįn 

Ŝemen-i mihrine virir āfitābıŋ āsumān 

 

                                                           
631 aślā: D nüshasında eksik. 
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2.   Ben daħı ħāmemi ol gün iderim żamm-ı maziyye kim632 

Ol zamān Ĥaķ saŋa bir ad ider elbet iĥsān 

[15] 

Be-nām-ı ǾAlį  [kıta] 

 اذاجائ علی قلبک بحب سلمی .1

 رجعت الی الله بالا ستغفا ر المولی             

 

 فانظر علی باسمک فاطلب نمسه .2

مجد والمجد ره الا ولیفاحصل ال              

 

 

[D 99a] 

[16] 

Be-nām-ı Ĥasan [müfret] 

 حسن رویت اشفته کند کند من ان شوخ جهان .1

 نام تو راست بود بران مهر رو جوان           

 

[17] 

Be-nām-ı Ĥüseyįn [nazm] 

 [-?-] 

1.   İsmini tasġįr idip itdim dilimde maĥfūz 

Dü güher eyledi Ĥaķ baŋa oldum iĥsān 

 

2.   Ben daħı ol güheri boynuna ķıldım taǾlįķ 

Ĥaśıl oldu o güherden ism bir ķanlı civān 

 [M 104b] 

[18] 

Be-nām-ı İbrāhim Edhem [kıta] 

 [fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Rāhımda gider idim baŋa rast geldi didi 

Elde deşne bir siyāh atlı yigitiŋ pederi 

                                                           
632 Mısranın vezni bozuk. 
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2.   ǾAzmiŋiz mey-ħāneye mi mescide midir bu şeb 

Bu sözü cān u dile virdi ġāyet kederi 

 

[19] 

Be-nām-ı Receb [nazm] 

 [feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   İsmini taklįb idip ķılma baŋa cebr-i vefįr 

Seni taǾžįm ideyor ehl-i dilān śaf śaf 

 

2.   Ħışm idip çökme dize atma nişān bu cāna 

Dāne-i cebr ile ey şūħ sįnemi ķılma hedef 

[D 99b] 

[20] 

Be-Nām-ı Tevhįd [nazm] 

 [feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   Vuślatıŋ ila beni şād itmek içün ey şūħ 

Bu gice śubĥa degin eyledim ismiŋ tevĥįd 

 

2.   Bām-ı mescidde ŧurup eyledim bāng-ı śalā 

Oķuyup hālime ķıldım seni ben temcįd 

 

[21] 

Be-nām-ı Kāmil [kıta] 

 [feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   Bir nigehle bir güzel göŋlümü itdi taķlįb 

VāǾd idip vuślatını baǾde ķıldı firįb 

 

2.   İsmine mālik olup nāmını źikr itdim 

Emr ü fermānına oldum dāǿimā mihr ü münįb 

 

[22] 

Be-nām-ı Gül [nazm] 

 [fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 
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1.   Ey göŋül gel Ǿaşķ yolunda it tevekkül dāǿimā 

Kūy u tūlı aradan ķaldır adıŋ eyle ŧaleb 

 

2.   Bülbül olup bāġçe-i Ǿirfānda feryāda gel 

Oķuyup evrāķ-ı Ǿaşķı Ǿaşķ ile eyle ŧarab 

 

[23] 

Be-nām-ı Ŧāhir-i Bülbül [nazm] 

 اکر می ایدلب بریلب تو .1

 قلب کردی بر اسم تو ظاهر شده           

 [M 105a; D 100a] 

 ازاب چشم ابدست کردی اسی عاشق .2

   ان زمان اسم تر اطاهر شده       

 [D 100a; M-] 

[24] 

Be-nām-ı Muĥammed EmĮn [nazm] 

 چه شریف یا فت مه صیام ازین نطق رحمن .1

 شهر رمضان الدی انزل فیه ان            

 

 ان وقکه امدان ناه مبارک بر عا لم .2

 نو رفیضش شعله دارد از کرم دلطف دیرزدان           

 

 MuǾāmmā der tārįħ sene-i şemse* [nazm] 

 همچو خورشید بر دار زاشرت خوت .1

   بر ایوان برج جمل مکن دور حیالاک            

 

 نجمیا بکیر خا مه بر دور ناب شر ما .2

 یک نقطه بزن بر نیسه شش افلاک             

 [M 105b] 

Ebyāt633 

[1] 

                                                           
633 ebyāt: müfredāt, D 
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[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   Bir kişi ki ŧara düşer çaġırır Allāhı 

Yetişir imdādına elbetde Ħażret-i Mevlā634 

 

Velehū 

[2] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Cān u dilden Ħażret-i Mevlā ŧururken Necmiyā 

Dost ķılmaķ635 ġayrısını Ǿārife pek636 Ǿaybdır 

 

Velehū 

 [D 100a] 

[3] 

[mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün] 

1.   Nedir emvāl ü cāha eylediŋ merbūŧ göŋül Necmį 

Tekāpū eylemez Ǿārif cihān çār-erkānı billāh 

  

Velehū 

[4] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Vuślat ü dil-dārını menǾ eyler ol şūħ Ǿāşıķı 

Bu zamānıŋ dil-berinde luŧf u iĥsān637 ķalmamış 

 

Velehū 

[5] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   İzdiyāddır her638maĥalde iǾtibārı cāhiliŋ 

Ĥayf kim Ǿālemde yoķdur ķadr-i źerre Ǿāķılıŋ 

 

Velehū 

                                                           
634 Mısranın vezni bozuk. 
635 ķılmaķ: edinmek, D 
636 pek: biŋ, D 
637 luŧf ü iĥsān: Ǿadl ü inśāf, D 
638 her: bir, D 
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[6] 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Fehm ider Ǿāşıķlar ĥāliŋ bir işāretle o şūħ 

Maħbūbānıŋ Ǿārifine cān fedā olsun hemān639 

 

Münşeāt 

 

TebrĮk-nāme [kıta] 

 

 رفت روزه ا مدند عید مبارک بالسلام .1

 بی نهایه کرد تبریک ذات یاکت خراض دعام            

 

 کاشکی من بو ده می ان روز نوردزسردر .2

            دامنت راکرده ام تقبیل و تریک را تمام            

 [D 101a; M-]  

 کر به ستم نار سید درردز ان اقبال کریم .3

 لیک اید کلک مابردر کهت شاددبکام      

 

 روزه باد هر شام نوراعید بادهر روز تو .4

 از فو ادت دور باد اکدارکونین غمام       

 

(1)ĶıŧǾasınıŋ mā-śadaķınca maǾrūż-ı bende-i kemįne vü mifraż-ı Ǿarż-ı Ǿubūdiyyet çāker 

dirseler yeridir ki bir mużād-ı nūrü’l-ķamer-i müstefād mine’ş-şems. Māh-rūze-i ikbāl-i 

Ǿulyāları şems-i şumūs-ı Ǿālemiyān pādişāh-ı cihān Ĥażret-i ǾAbdü’l-ĥamįd Ħan Efendimiz 

Ĥażretlerinden iķtibās-ı nūr-ı feyż-i aķdes birle maǾiyyet-i vālālarında bulunan (5)bizim gibi 

bį-nevāları intişār-ı nūr-ı śıyām-ı himem rūfįleriyle şād u be-kām idegeldikleri gibi sāye-i 

Ĥażret-i veliyyü’n-niǾmetlerinde şimdiye ķadar Diyādinde įfā-yı meǿmūriyet iderek bā-

ħuśūś ki işbu ramażān-ı maġfiret nişānı bi’l-cümle Ǿāǿile-i bendegānımla bi’l-įfā evķāt-ı 

ħassa ve terāvįĥde izdiyād-ı 

[D 101b; M-] 

                                                           
639 İkinci mısranın son tefilesi fāilātündür. 
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(1)Ǿömr-i kerįmāna ve niçe vü niçe ... Ǿulemā-yı dāreynle be-kām olmalarınıŋ edǾiye-i 

vefįresini bi’l-icrā mihr-i Ǿıyd ile taħtįm-i mürāsele-i māh-ı śıyām olundu.640 

 ŞiǾir [kıta] 

 خائ علی بابک هذه المراستله بالسلام .1

بتریک عید الصیام انه مایوس ولکین               

 

 دکلت هنره الورفته تبقیل زیلک .2

 ئحجب تحریر بذه الر ساله بالغمام            

 [D 102a; M-] 

(1)Ebyātlarınıŋ meżāminince çāker-i bį-nevāları yedi ve sekiz seneden beridir menşeǿ-i Ǿilm 

ü Ǿirfān olan Erżurum gibi bir şehr-i aķdesden dūr ve źāt-ı vālāları gibi erbāb-ı maǾārif 

bulunan büyük efendileriŋ mesāĥatinden baǾįd ve Ǿıyd ü eyyām resmlerde dāmenlerini bi’t-

taķbįl iltifāt-ı Ǿālįlerine (5)nāǿiliyetimden maĥrūm olaraķ maķarr-ı ĥumeķā ve bülehā-yı 

Ekrād bulunan Diyādin gibi bir ķażāda beş seneden beridir her günüm rūz-ı fįrūz her şāmım 

leyl-i ġam-endūz 

ĶıŧǾa  

 ورین ظلمت سرا تا کی بوی ذویت بننستم .1

 کی انکشت بر زیندان کهی سر بر سزا نو            

 

 یا ای طا یر فرخ بیاد رمثرده دوات .2

 عسی الا یام ان بر خمین قو ما کا له بی کانه            

Neŝr 

(1)Vemā ķaderallāhį ĥaķķı ķadere641 maǾnā-yı münįflerince meǿyūsāne vü maħzūnāne ķażā 

[D 102b; M-] 

(1)ve ķadere rāżį olup ileride mükāfāt olmaķlıġım emįnesiyle umūr-ı müvekkile-i 

Ǿācizānemle imrār-ı eyyām ve güzer-i vaķt itmekde iken sāye-i ħażret-i cihān-bānįde māl 

müdürleriniŋ maǾāşları tezyįd olduġuna işbu maǾāşı çākerlerine virdirmeyip kendülerine 

mensūb olduķları ādemleri ķayırmaķ ve(5) ileride emvāl-i devleti ġārāt itdirmek fehvāsınca 

yigirmi beş seneden beridir yedimde ħāme miyānım kanbūr olduġu ĥālde umūr-ı devletde 

ķıldıġım fedākārlıķ ve sebeb olup žuhūra gelen bunca menāfiǾ-i mįrį hįç bir ŧarafdan ķāl-i 

                                                           
640 ĶıŧǾa başlıklı şiir M:265. 

641 ‘’Onlar Allah’ı gerektiği şekilde taktir edemediler.’’ Kuran-ı Kerim, 39/67. 
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diķķate ķįlime alınmayaraķ ĥasbe’l-ġaraż baǾżı źātlar ŧarafından çākerlerince vücūd-ı ġayr-

ı cāǿiz bir ŧāķım ĥālleriŋ isnādātıyla Ǿazlime ķıyām olduġu söylenmekdedir ve(10) işbu 

ĥādiŝeniŋ ĥaķįķa-i ķuvveden fiǾle geldigi ĥālde şimdiye ķadar aldıġım maǾāş-ı ķalįl ve evlād 

u Ǿiyālim keŝįr olduġuna binā-ı emvāle dāǿir 

[D 103a; M-] 

(1)bir şey tedārik idemeyip muĥāsebeniŋ ħıtāmına ķadar perişān bir ĥāle gelecegim vāżıĥ u 

āşikār olduġundan buŋa da hįç bir vechle merāĥim-i kerįmāneleri ķāǿil ü rāżį olmadıġını 

bildigim cihetle şu ĥāl-i pür-melālimi bi’ź-źāt ħāk-i pāy-i münǾįmānelerine ifādeye 

mütecāsir ve şāyed öyle bir şeyǿ taśavvurda elimde (5)lüŧfen şu ifāde eyledigim ĥāl-i 

perişāniyetime merĥāmete çākerlerini yine umūr-ı meǿmūr itmede ibķāsıyla Bāyezidde ve 

gerek Diyadinde bulunan düşmenlerim içinde meǿyūs buyurulmaması ħuśūśunu ricā vü 

niyāzımla berāber işbu tebrĮk-nāme-i kemterānemin taķdimine ictisār eyledim. 

Velehū [kıta] 

 چه شریف یا فت کاخ جمل از قدم جمشید .1

 در بزم جهان مسادی کشتا لیل و نهار      

 

 تو این شوکه چل خم کنم بر حمم ترا .2

 کر حمد کنی بر سفره وقت بهار      

 [D 103b; M-] 

 انما الئومنون یتقبلو ابا لغر رالشرف .3

 یصومون بالتروایح علی باجا بالغفران            

 

 

(1)ĶıŧǾasıŋın mā-śadıķınca ĥużur-ı meǾālį-nuşūr-ı kerįmāne ve pįşgāh-ı meǾālį-iktināh-ı 

faħįmānelerine maǾrūż bende-i kemįneleridir ki işbu sāl-i meymenet-fālde bi’l-Ǿizz ve’ş-

şeref ve bi’l-iĥsān Ǿalā-mā-tālŧįf 

 

Ġazel 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Eyvānından Ǿarż idip cānān cemāliŋ yārine 

Ĥayrete düşdü cihān kim baķaraķ ruħsārına 

 

2.   Ġamzesiyle ġamz idip deldi Ǿuşşāķ sįnesiŋ 



374 
 

Şemşįr-i ebrūsuyla gösterdi rāh-ı gülzārına 

 

3.   Vuślat-ı mihriŋ dil-i Ǿuşşāķda ķayd eyledi 

Bārekāllāh didiler ol şūħumuŋ efkārına 

 

4.   Şįve-bāzlıķ resmini ögren dilā ol yāriden 

Göz idip ķaş oynadır gāh-be-gāh dil-dārına 

 

5.    Rūze ŧutdum Necmiyā itdim ħayāl ben bir zamān 

Vāķıf oldum māhımıŋ yārim olan ħayāline 

[D 104a; M-] 

Neŝr 

(1)Mażmūn-ı işbu ġazel-i şįve-nümūn-ı teşrįf-i māh-ı śıyāmı iǾlām ve rūze-dārān daħı bi’l-

Ǿizz ve’l-iĥtişām ol māh-ı mübārekeyi 

ĶıŧǾa 

[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Merĥabā ehlen ve sehlen ey nigār-ı dil-pesend 

Yine ķıldıŋ şād ile kim göŋlümüzü ķayd ü bend 

 

2.   Teşrįfinden mesrūr oldu ehl-i rūze zümresi 

Müǿminūnu eyledi ħayŧ-ı śıyāmla der-kemend 

 

Neŝr 

İşbu ķıŧǾa-yı dil-güşā-yı ķırāǿat iderek istiķbāl birle otuz gün talŧįf-i terāvįĥ ü taǾabbüdle 

taŧyįb ü itmām 

ĶıŧǾa 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   Geldi bir müjde-nüvįd eyledi böyle iǾlām 

Kim sıyām ehline ķıldı Ǿıyd-ı rāzıŋ ifhām 

[D 104b; M-] 

2.   Velvele śaldı cihāna raķśa geldi eflāk 

Didi ki şimdi geliyor gelir ĥisār-ı bayram642 

                                                           
642 Mısranın vezni bozuk. 
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3.    Ramażān ehl-i śiyāma tevdįǾ-i bayramıŋ 

Bayrama ķıldı vedāǾ mülküŋe ķıldı aǾzām 

 

Neŝr 

Necmü’d-dįn olunsa işbu ebyātlarıŋ māl-i münįfesince bayramla Ǿıyd-ı viśāl-i rūze-dārān 

olup bi’l-emįn ve’s-selāt o māh-ı mübāreke-i iǾzām olundu. 

 

ĶıŧǾa 

[feǾilātün / feǾilātün / feǾilātün / feǾilün] 

1.   Ġulġule düşdü cihāna ķıldı feryād nāyler 

Dühül-bāz çaldı dühül ķıldı sāza āġāz643 

 

2.   Raķśa geldi ins ü melek yek digeriŋ ķıldı tebrįk 

İdelim fikr ü ħayālde ĥāl-i śiyāmı efrāz 

 

3.   Baķalım bayrama ayna virelim o şevvāl 

İdelim māh gibi murġ-ı dilimiz şeh-bāz 

 

Neŝr 

MaķŧaǾınıŋ medlūlu üzre bi’l-cümle meǿmūrįn-i Devlet-i ǾĀlįye şu Ǿıyd-ı mübārekde şād u 

kām 

[D 105a; M-] 

oldukları ĥālde yek digerini tebrįk ü tehniyelerini müfekkire-i maǾzūliyetde seyrān ve kendü 

ĥāl-i pür-melālimden dil odın dütmekde iken öteden beri dāǿire-i māliyenin ħādimi ve ecel-

i ricāl-i kibāriniŋ bir bende-i dirįnesi olduġum źevāt-ı kerįmāneleri daħı şu sancaķda bi’l-

cümle meǿmūrįn-i māliyenin āmiri ve ĥayāgerleri her ne ķadar maķām-ı maǾzūliyetde iskān 

isemde yine āmirim olduġundan ħāk-i pāy-i Ǿulyāŋıza bir ķıŧǾa tebrįknāme-i çākerānem 

taķdįm olunması ferāǿiż-i ĥāliyeden bulunmuş olduġunu bildigim cihetle şikeste dil-beste ve 

māǿil-i mürāyādan vāreste olaraķ berā-yı tebrįk-i Ǿıyd-i śıyām dāmen-i Ǿulyānızı taķbįl 

eylemek üzre işbu varaķ-pāre-i tebrįk-nāme-i muķaddimeyi tevkįl eyledim. 

ĶıŧǾa 

                                                           
643 Mısranın vezni bozuk. 
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[fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün] 

1.   Ey varaķ vardıķda ol źāt şerįfe vir selām 

Bi’l-vekāle taķbįl eyle dāmeniŋ eyle ārām 

[D 105b; M-] 

2.   Söyle ki Necmį ķulun dāmen-būs itmege 

Tevkįl itdi bendeŋizi eyledi böyle iǾlām 

 

Neŝr 

(1)Ve bürdesin şebābetimde bi’t-taĥśįl çanŧa-i fuǿādımda ĥıfž itmiş olduġum eşcār-ı maǾārifin 

bu şehr-i śıyām içinde ĥuśūl-peźįr olan ŝemeresinden olmaķ ve oŧa-ı Ǿālįlerine taǾlįķ 

buyurulmaķ üzere nāme-i Hümāyūna maħśūś bir ķıŧǾa ŧuġra-yı ġarrā-yı ħażret-i cihān-bānį 

keşįde ve eŧrāf-ı inĥāsı ŧabǾ-ı nā-çįzinden žuhūr itmiş (5) olan evśāf-ı şehen-şāhįyle tezyįn 

olaraķ Ǿarż-ı ĥużūr-ı kerįmānelerini ķıldı ŧuġra-yı mezkūr her ne ķadar bu Necmü’d-dįn-i nā-

tüvān gibi resminden āvāre vü perįşān ise de ķabūl buyurmaları bābında emr ü fermān ħażret-

i men lehü’l-emriŋdir. 
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6.BÖLÜM: NAZIM ŞEKİLLERİ VE VEZİN TABLOSU 

 

6.1.Nazım Şekilleri Tablosu 

       

Necmî Dîvânı’nda nazım şekilleri açısından çok zengin olduğunu söylemek mümkündür. 

Dîvân edebiyatı geleneğinde sıklıkla kullanılan gazel, kaside, murabba, terci ve terkib-i 

bentler dışında bahr-ı tavil örneğine de yer verilmiştir. 

 

Tablo-1 Necmî Dîvânı’nda Bulunan Nazım Şekillerinin Dağılımı 

 

Nazım Şekli Toplam 

Bahr-ı Tavil 10 

Gazel 232 

Kaside 18 

Kıt’a 29 

Mesnevi 7 

Muhammes 4 

Murabba 1 

Müseddes 1 

Müstezat 6 

Nazm 35 

Tahmis 3 

Terbî 1 

Terc-i Bent 2 

Terkib-i Bent 2 

 

Tablo-1 Necmî Dîvânı’nda Bulunan Nazım Şekillerinin Dağılımı. 
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6.2.Vezin Tablosu 

 

Aşağıdaki tabloda Dîvân’da bulunan aruz vezinleri gösterilmiştir. 

 

fāǾilātün / fāǾilün 1 

fāǾilātün /fāǾilātün/fāǾilün 7 

fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilātün/fāǾilün 157 

feǾilātün 10 

feǾilātün / feǾilātün / feǾilün 2 

feǾilātün/feǾilātün/feǾilātün/feǾilün 37 

mef’ūlü/ mefāǾĮlün/ mefāǾĮlün/ feǾūlün 1 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün 2 

mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün / feǾūlün 1 

mefāǾįlün/ mefāǾįlün/feǾūlün 2 

mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün/mefāǾįlün 42 

mefǾūlü / fāǾilātün / mefǾūlü / fāǾilātün 

 

3 

mefǾūlü / mefāǾįlün / mefāǾįlün / mefāǾįlün  1 

mefǾūlü /mefāǾįlü /mefāǾįlü /feǾūlün  1 

mefǾūlü/mefāǾįlü/mefāǾįlü/ feǾūlün 

mefǾūlü/ feǾūlün 

6 

mefǾūlü/mefāǾilün/mefǾūlü/mefāǾilün 3 

müstefǾįlātün/müstefǾįlātün/müstefǾįlātün/müstefǾįlātün 1 

müstefǾilün/müstefǾilün/müstefǾilün/müstefǾilün 2 

? 32 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tablo-2 Necmî Dîvânı’nda Kullanılan Aruz Vezinleri. 
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SONUÇ 

 

Dîvân edebiyatının son temsilcilerinden biri olan Mehmet Necmeddin’in 

Dîvân’ının bilinen iki nüshası karşılaştırılmıştır. Çalışmaya konu olan bu Dîvân’ın 

Türk Dil Kurumu nüshası Savaş Tiker tarafından çalışılmıştır. Ancak Milli 

Kütüphane yazmalar bölümünde Necmî’nin Dîvân’ı ve kaybolduğu varsayılan 

eserleri bulunmuştur. Bu külliyatı gün yüzüne çıkartmak ve edebiyat dünyasına 

tanıtmak için bu çalışma yapılmıştır. 

 

Dîvân edebiyatının son temsilcilerinden biri olan Necmî mahlasıyla şiirler 

yazan Mehmet Necmeddin’in tezkirelerde ve diğer kaynaklarda edebî kişiliği 

hakkında bir bilgiye rastlanılmamıştır. Ancak Cemal Ersü’nün “Salnamelerde 

Bayezid Sancağı’’ adlı yüksek lisans çalışmasında onun hayatı hakkında kısıtlı 

bilgilere ulaşılmıştır.  

 

Necmî’nin hayatı hakkındaki bilgileri Milli Kütüphane nüshasındaki 

mukaddime bölümünden ulaşılmıştır. Necmî, Van’ın Erciş kazasından olduğu 

anlaşılmıştır. Necmî’nin doğum ve ölüm tarihleri bilinmemektedir. Eğitim hayatı 

hakkında kendisinin ifadesine göre birçok bilime vakıf, iyi derecede Osmanlıca 

bildiği, maliyede memurluk yaptığını söylemiştir. Ailesi hakkında bilgiler kısıtlıdır. 

Kaç çocuğu var, kız ya da erkek çocukları var mı, bu tarz soruların yanıtı 

bulunamamıştır. 

 

Necmî’nin fiziksel görüntüsü hakkındaki bilgiler, Türk Dil Kurumu 

nüshasındaki tebriknâme bölümünde bulunmaktadır. Fiziksel olarak belinin kambur 

olduğundan bahsetmiştir. Yine tebriknâmede dönemin siyasi ve toplumsal değerler 

hakkında bilgilere ulaşılmıştır. Necmî’nin söylemlerine göre değerinin 

anlaşılmadığı, adam kayırmacaların olduğu, rüşvetin yaygın olduğu, maaşının az 

olduğu, ailesinden uzakta bir yerde memurluk yaptığını söylemiştir. 

 

Necmî mahlasıyla şiirler söyleyen Mehmet Necmeddin’in bilinen üç eseri 

bulunmaktadır. Bu eserlerden çalışmaya konu olan Dîvân en hacimli olanıdır. Dîvân 

hakkında ilk bilgileri Prof. Dr. Muhsit Macit vermiştir. Kaynaklarda Erzurumlu 
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şairler arasında yer almaktadır. Dîvân’ın bilinen iki nüshası karşılaştırmalı olarak 

transkribe edilmiştir. Bu karşılaştırmada ortak şiirlerin yanı sıra iki nüshada da 

müstakil şiirler mevcuttur. Nüshaların kim tarafından tertib edildiği hakkında bir 

bilgiye ulaşılamamıştır. İki nüsha arasında en büyük fark mısra sayılarının farklı 

olmasıdır. Türk Dil Kurumu nüshası Milli Kütüphane nüshasından önce tertib 

edildiği düşünülmüştür. Bu kanıya Prof. Dr. Muhsit Macit’in verdiği bilgilere göre, 

Dîvân’da yeni şiirler eklemek için boş sayfalar bıraktığını öğreniyoruz. İki Nüsha 

karşılaştırıldığında Milli Kütüphane nüshası daha hacimlidir. Milli Kütüphane 

nüshası bu çalışmada ana nüsha olmuştur. 

 

Dîvân’ın incelenmesinde şekil özelliğine göre tertib edildiği anlaşılmıştır. Bu 

çalışmada Dîvân’ın orijinal hali korunmuş şiirlerin sırası değişmeden verilmiştir. 

Klasik divan tertibinde kullanılan şekil özelliğine göre divan tertibi, bu Dîvân’da 

tercih edilmiştir. Dîvân mesnevi ile başlamış müfretlerle bitmiştir. Dîvân’da 7  

mesnevî  nazım şekliyle yazılmış şiir bulunmaktadır.  

 

Kasidelerin olduğu bölümlerin yanı sıra kaside nazım şekliyle yazılmış şiirler 

de bulunmaktadır. Dîvân’da toplam kaside nazım şekliyle yazılmış 18 şiir 

bulunmaktadır. Kasidelerin bazılarının başlık verildiği, bazılarında ise başlık 

verilmediği görülmüştür. Klasik Dîvân edebiyatında hâmisine kaside yazma 

geleneğinin 19.yy sonlarında da devam ettiği anlaşılmıştır. Necmî dönemin padişahı 

olan Abdülhamit Han’a kaside sunduğu bilinmektedir. Ayrıca devlet adamlarına ve 

şeyhine de kaside sunduğu tespit edilmiştir. 

 

Dîvân’da üçüncü bölümünde tarihler yer almaktadır. Bu tarih düşürme 

geleneği, günümüze ışık tutması açısından önemlidir. O dönem Erzurum ve 

çevresinde yapılan çeşme, rüştiye binası açılışı, bazı görevlere atanan devlet 

adamlarına düşürülen tarihler önem arz etmektedir. Dîvân’da kıta nazım biçimiyle 

29 şiir tespit edilmiştir. Dîvân’da kıta başlıklı müstakil bir bölüm yer almaktadır. 

Ancak şairin farklı nazım şekilleriyle kaleme aldığı şiirler bu bölümde yer 

almaktadır. Bu karışıklık şairden mi yoksa Dîvân’ı yazıya geçiren kişiden mi 

kaynaklı olduğu tespit edilememiştir. 
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Musammat başlıklı diğer bölümde murabba, muhammes, müseddes, terbi, 

tahmis, terkib-i bent ve terc-i bent nazım şekilleriyle şiirler bulunmaktadır. Dîvân’da 

başlık sorunu burada da karşımıza çıkmıştır. Bu karışıklığı gidermek adına şiirlerin 

başlık/sıra numarasından sonra köşeli parantezle şiirin nazım şekli belirtilmiştir.  

 

Dîvân’da 1 murabba, 4 muhammes, 1 müseddes, 3 tahmis, 1 terbi, 2 terkib-i 

bent ve 2 terc-i bentle yazılmış şiirler bulunmaktadır. 

 

Klasik Türk edebiyatında nazım şekilleri açısından sık karşılaşılan bir şiir 

olmayan bahr-ı taviller bu Dîvân’da tespit edilmiştir. Dîvân’da toplam 10 bahr-ı tavil 

yer almaktadır. Bahr-ı taviller feǾilâtün tefilesinin tekrarıyla oluşturulmuştur. Nesir 

şeklinde karşımıza çıkan bu şiir gazeller bölümünden önce yer almaktadır. 

 

Dîvân’ın en hacimli kısmı olan gazeller şairin edebî kişiliği ve üslubu 

hakkında bilgi vermektedir. Gazeliyat bölümünde 228 gazel toplamda ise 232 gazel 

tespit edilmiştir. Bu gazeller içerisinde 14 şiir Farsça kaleme alınmıştır. Bu Farsça 

şiirler eski harflerle tekrar yazılmıştır.  

 

Gazellerin içerik açısından incelenmesinde şairin Fuzulî’yi taklit ettiği 

anlaşılmıştır. Asıl mesleği memurluk olan Necmî’nin şiirleri özgünlük açısından 

eksiktir. Kendi şiirini övmüş ancak kendinden önceki şairlerin devamı niteliğindedir. 

 

Gerek Dîvân’ın genelinde gerekse gazellerin genelinde tasavvufî duyuş ve 

söyleyiş hâkimdir. Tasavvuf ehli olduğu şiirlerinde kullandığı kelimelerden ve 

mazmunlardan anlaşılmıştır. Ayrıca hikemî üslub yer yer hissedilmiştir. Öğüt amaçlı 

yazdığı şiirler, didaktik ifadeler onun şiir anlayışını yansıtmıştır. 

 

Müstezat nazım şekliyle 6 şiir bulunmaktadır. Bu şiirler tasvvufî çizgide 

olduğu tespit edilmiştir.  

 

Edebiyatımızda tartışmalı bir konu olan nazm nazım şekliyle 35 şiir 

bulunmaktadır. Şair bu şiir şekliyle kaleme aldığı şiirlerin çoğu kıta bölümünde yer 

almaktadır. Ancak bu şiirlerin tespitinde şairin kıta ve gazel nazım şekillerinden çok 

da farklı olduğu söylenemez. Bu konudaki sıkıntı bazı şiirlerinde mahlas söylediği 
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bazı şiirlerinde ise kafiye şemasında sıkıntılar tespit edilmiştir. Şairin, kıta ve gazel 

arasındaki şiirleri nazm şeklinde sayılabilir. 

 

Necmî Dîvânı dil ve üslup açısından incelenmiştir. Bu inceleme sonucunda 

dil açısından incelendiğinde bir ikilik söz konusudur. 19. yy sonlarında kaleme 

alınmış olan bu eserde yer yer Eski Anadolu Türkçesi dil özellikleri tespit edilmiştir. 

Eski Anadolu Türkçesi’nde sıkça kullanılan bazı fiil ve fiilimsiler dikkat 

çekmektedir. Zarf fiil görevinde kullanılan “–uban/-üben; emir kipi –gıl/-gil; gelecek 

zaman kipi –ısar/iser” vb. eklerin ve kiplerin kullanıldığı tespit edilmiştir. 

 

Günümüz açısından incelendiğinde  “–yor” ekinin o dönemde olgunlaşmaya 

başladığı görülmüştür. 

 

Dîvân incelenirken kelime köküne dokunulmamıştır. Ancak eklerde bir 

güncellemeye gidilmiştir. Yuvarlak yazılan ekler düz okunmuştur. 

 

Dîvân’da günümüz açısından kullanmadığımız arkaik kelime olarak 

adlandırdığımız birçok kelime tespit edilmiştir. Deyimler Dîvân’da sıkça karşımıza 

çıkmıştır. Bunlar inceleme kısmında ayrıntılı bir şekilde işlenmiştir. 

 

Dîvân’daki şiirlerin genelinde edebî sanatlara bakılmış orijinal manalara 

rastlanılmamıştır. Edebî sanatlar genel itibariyle hemen hemen bütün şiirlerde 

görülmüştür. Şairin mazmunları kullanma tarzı incelendiğinde özgün örnekler yok 

denecek kadar azdır. Alışılmış mazmunları bu Dîvân’da görmek mümkündür. 

 

Dîvân genelinde şiirler transkribe edilip, aruz ölçüsü bulunurken karşımıza 

çıkan en büyük sorun şairin bu konudaki eksikliğidir. Dîvân’ın genelinde bir aruz 

problemi mevcuttur. Aruz kusurlarını gidermek için birçok yol denenmiştir. Bu 

yollar kelime eklemek veya kelime çıkarmak şeklinde olmuştur. Atıf vavları ve 

tamlamalar eklenmiş veya çıkarılmıştır. Kelimenin orijinal haline bir müdahale 

olmuştur. Bu müdahale, ses düşmesi veya ses türemesine şeklindedir. Metin tamiri 

yapılmış, bağlamdan gidilerek uygun olan kelimeler seçilmiştir. Aruz kusurunu 

gidermede en son yapılan tamir ise taktim tehir tekniği olmuştur. Bu teknik en son 

çare olarak başvurulup aruz düzeltilmeye çalışılmıştır. Dîvân’ın en büyük sorunu 
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olan aruz kusurları giderilmeye çalışılmıştır. Ancak bu yöntemlere rağmen 

düzeltilemeyen şiirler mevcuttur. Aruz ölçüsü bulunamayan şiirlerin başına soru 

işareti konmuştur. Soru işareti konulan şiir sayısı 32 adettir. Dîvân’ın genelinde mısra 

ve beyit bazında kusurlu olan şiirlere dipnot düşülmüştür. Vezin bozuklukları 

gösterilmiştir. 

 

Mehmet Necmeddin’in diğer iki eseri olan Pendnâme ve Gülşenistân 

hakkında genel bilgiler verilmiştir. Pendnâme adlı eseri türünün genel özelliklerini 

yansıtması açısından önemli bir eserdir. Nâbî’nin Hayriye, Sünbülzade Vehbi’nin 

Lütfiye ve Attar’ın Pendnâme adlı eserlerinden esinlendiğini belirtmiştir.  

 

Eserin içeriğinde oğluna öğüt vermesi, birçok bilimden, fenden, ilimden 

bahsetmesi, okumanın ve öğrenmenin çok değerli olduğunu vurgulamıştır. Hayatta 

en değerli ve en önemli şeyin bir meslek sahibi olmaktan geçtiğini söylemiştir. 

 

Kaynaklarda kaybolduğu söylenen son eseri ise Gülşenistândır. Bu eser 

Sâdî’nin aynı adlı eserine nazire olduğunu düşürdüğü bir tarihle öğreniyoruz. 

Yukarıda adı geçen iki eserde Milli Kütüphane nüshasında külliyat mahiyetinde yer 

almıştır. Sıra itibariyle Pendnâme, Dîvân ve Gülşenistân şeklindedir. Gülşeniştân’ın 

büyük bir kısmı Farsça kaleme alınmış şiirler ve nesir parçalarından oluşmuştur. 

 

Milli Kütüphane nüshası incelendiğinde genel itibariyle bu üç esere 

başlamadan önce nesir ve küçük şiir parçaları kaleme almıştır. Bu önsöz 

mahiyetindeki bölümden sonra eserini oluşturan asıl bölümler yer almaktadır.  

 

Şairin edebî kişiliğine bakıldığında kendinden önceki Dîvân şairlerini 

taklitten öteye gidemediği, şiirlerinden anlaşılmıştır. Kurduğu cümleler, kelime 

kadrosu, kullandığı mazmunlar ve aruz kusurları onun birinci sınıf bir Dîvân şair 

olmaktan uzaklaştırmıştır. 

 

Tasavvuf şiirlerinin genelinde mevcuttur. Kullandığı mazmunlar, kelimeler, 

tasavvuf terimleri vb. şiirlerin genelinde görülmüştür. Ancak alışagelmiş, her 

divanda karşılaşılan kelimeler bu eserde de görmek mümkündür. 
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Muhteva açısından Dîvân’a bakıldığında genel itibariyle bölgesel bilgi 

vermesi açısından önemlidir. O dönem Osmanlı’nın Ruslarla mücadelesi şiire 

yansımıştır. 93 Harbi kasidelerde, gazellerde ve diğer şiirlerde açıkça görülmüştür. 

O dönem Osmanlı’nın ve Doğu Anadolu’nun sosyal, iktisadi ve ekonomik durumu 

hakkında bilgiler mevcuttur. Sosyal açıdan bakıldığında Osmanlı’nın birçok milleti 

barındırdığı gerçeğini kanıtlar niteliktedir. Erzurum’daki Ermeni, Hristiyan ve diğer 

etnik kökenli kişileri şiirlerde bahsetmiştir. 93 Harbi sonrasında işgal edilen Doğu 

Anadolu’nun etnik yapısındaki değişim şiirlerde tespit edilmiştir. 

 

O yıllarda ortaya çıkan tifo salgını hakkında şiirler söylemiştir. Tifonun 

insanları nasıl etkilediği, ölümcül sonuçlar doğurduğu, halkın bu amansız hastalık 

karşısındaki çaresizliğini gözler önüne sermiştir. 

 

Şiirlerdeki diğer bir unsur ise o dönem için yenilik sayılacak olan telgraf, 

posta vb. yeniliklerden bahsetmesi olmuştur. Siyaset, hürriyet gibi kelimeleri 

kullanması Klasik Türk edebiyatı açısından yenilik arz etmektedir. 

 

O bölgedeki halkın giyim kuşamı hakkında bilgiler şiirlerinde mevcuttur. 

Osmanlı’yla özdeşleşen fes takmanın,  Doğu Anadolu’da yaygın olduğu anlıyoruz. 

 

Necmî Dîvân’ı karşılaştırmalı olarak transkribe edilmiştir. Milli Kütüphane 

ve Türk Dil Kurumu nüshaları karşılaştırılmıştır. Dîvân’daki şiirler şekil özellikleri 

açısından incelenmiştir. Şairin diğer iki eseri hakkında bilgiler verilmiştir. Şairin 

edebî kişiliği, dil ve üslubu hakkında bilgiler verilmiştir. Dîvân’ın genelinde bir 

metin tamiri yapılmıştır.  

 

 

 

 



385 
 

 

 

KAYNAKLAR 

     

 

AKKUŞ, Metin (2007). Klasik Türk Şiirinin Anlam Dünyası. Erzurum: Fenomen 

Yay. 

AKSOY, Ö. Asım (1984). Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü. Ankara: TDK Yay. 

AKSOYAK, H. İbrahim (2018). ’’Beyânî’nin Bahr-ı Tavîl’i’’Akademik Dil ve 

Edebiyat Dergisi. 

AKTAŞ, Şerif ve GÜNDÜZ, Osman (2013). Yazılı ve Sözlü Anlatım. Ankara: 

Akçağ Yay. 

BAŞÇETİN, Mustafa. Y. ve KOLCU, Yasemin (2020). ”Osmanlı Nasihât nâme 

Geleneğinin Son Halkalarından Biri: Mehmed Necmeddîn’in Pend-i Necmeddîn İsimli 

Manzūm Nasihât Nâmesi”, Turkish Studies, S 753-791. 

CEBECİOĞLU, Ethem (1997). Tasvvuf Terimleri ve Deyimleri Sözlüğü. Ankara: 

Rehber Yay. 

ÇELEBİOĞLU, Amil (1998). Erzurumlu İbrahim Hakkı. Ankara.  

DEVELLİOĞLU, Ferit  (2012). Osmanlıca- Türkçe Ansiklopedik Lugat. Ankara: 

Aydın Kitapevi. 

DİLÇİN Cem (1995). Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Ankara. 

DİLÇİN  Cem (2013). Tarama Sözlüğü, Türk Dil Kurumu, Ankara. 

El-Aclunî, İ. B. (1988). Keşfü’l-Hafâ ve Müzilü’l- İlbas, Beyrut: Dâru’l-Kütübi’l 

İlmiyye. 

YAZAR, E. Hamdi (1971). Hak Dini Kur’an Dili; Yeni Meâlli Türkçe Tefsir. 

İstanbul: Eser Neşriyat. 

ERSÜ, Cemal (2011).” Salnamelerde Bayezid Sancağı”, Yüzüncü Yıl Üniversitesi, 

Yüksek Lisans Tezi, Van, 46-51. 

HORATA,  Osman (2009). Has Bahçede Hazan Vakti XVIII. Yüzyıl: Son Klasik 

Dönem Türk Edebiyatı. Ankara: Akçağ Yay. 

REMZİ, Hüseyin (1887). Lugat-ı Remzi. İstanbul: Hüseyin Remzi Matbaası. 



386 
 

İPEKTEN, Haluk (2016). Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri Ve Aruz, İstanbul: 

Dergah Yay. 

İSEN,  Mustafa (2016). Eski Türk Edebiyatı El Kitabı. Ankara: Grafik Yay. 

KAPLAN,  Yunus (2016).” Fehim-i Kadim’in Bahr-ı Tavîl’i”  İstanbul: Divan 

Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 16, 167-176. s, 168. 

KESİK,  Beyhan (2015).”Muhibbî’nin Bahr-i Tavîli” Ournal of Turkish Language 

and Literature, s 56. 

KURNAZ, Cemal ve ÇELTİK, Halil (2013). Divan Şiiri Şekil Bilgisi. Ankara: 

Kurgan Edebiyat. 

KURNAZ, Cemal (2009). Divan Şiiri Sözlüğü. İstanbul: H Yay. 

KÜLEKÇİ, Numan (2013). Edebî Sanatlar. Ankara: Akçağ Yay. 

LEVENT,  A. Sırrı (2015). Divan Edebiyatı, Kelimeler ve Remizler, Mazmunlar ve 

Mefhumlar, İstanbul: Dergah Yay. 

MACİT,  Muhsin (2013).”Diyadin’de Bir Divan Şair’i: Necmî, Turkish Studies, S, 

139-144. 

MENGİ,  Mine (2007). Metin İncelemesi Aşamaları, Terimleri ve Bunlardan Biri: 

Metin Tahlili. Turkish Studies/ Türkoloji Araştırmaları (2/3), s. 407-417. 

MENGİ,  Mine (2016). Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara: Akçağ Yay. 

MUALLİM,  Naci (1891). Lügat-ı Nâcî. İstanbul Şemseddin Sâmi. (2004). Kâmûs-

ı Türkî. İstanbul: Çağrı Yay. 

MÜSLİM, B. 33:İbn Mace, Zühd, 9. 

PALA,  İskender (2004). Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, İstanbul: Kapı Yay. 

 Prof. AKYÜZ, Kenan. Dr. YÜKSEL, Sedit. Dr. CUNBUR, Müjgan. BEKEN, 

Süheyl (1958). Mevzū sāt-ı Aliyyü’l-Kānį Tercümesi. 

BEKEN, Süheyl(1958). Fuzûlî Türkçe Divan, Türk Tarih Kurumu Basımevi, Ankara. 

ŞENTÜRK, Atilla. ve KARTAL. Ahmet (2016). Eski Türk Edebiyatı Tarihi. 

İstanbul: Dergah Yay. 

TARLAN, N. Ali (2017). Fuzûlî Divânı Şerhi, Ankara: Akçağ 

TİKER,  Savaş (2003). Necmî Dîvân’ı Metin İnceleme Yükseklisans Tezi. 



387 
 

TİRMİZİ,  M. b. İ. (1987). el-Câmiu’s-Sahįh. thk. Kemāl Yūsuf el-Hūt, I-V. 

Beyrut. 

ÜNVER,  İsmail (1993). Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler, Türkoloji 

Dergisi, C.11, S, 1: s. 51-90. 

YILMAZ, Mehmet (2013). Kültürümüzde Ayet ve Hadisler (Ansiklopedik Sözlük) 

İstanbul. 

 

Elektronik Kaynaklar 

Türk Dili ve Edebiyatı. https://www.turkedebiyati.org/rasih-ahmet-kimdir-hayati-

edebi-kisiligi-eserleri/ 15.05.2021 

Kubbealtı Lugatı. http://lugatim.com/  9.01.2021 

Türkiye Yazma Eserler Kurumu Başkanlığı. http://www.kamus.yek.gov.tr/ 9.01.2021 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mecit-gafuri/ 

15.05.2021 

Türkiye Diyanet Vakfı, İslam Ansiklopedisi. https://islamansiklopedisi.org.tr/hakikat#2-

tasavvuf 22.06.2021 

Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü. http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/necmi-mehmed-

necmeddin.  22.06.2021 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://www.turkedebiyati.org/rasih-ahmet-kimdir-hayati-edebi-kisiligi-eserleri/
https://www.turkedebiyati.org/rasih-ahmet-kimdir-hayati-edebi-kisiligi-eserleri/
http://lugatim.com/
http://www.kamus.yek.gov.tr/
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mecit-gafuri/%2015.05.2021
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/mecit-gafuri/%2015.05.2021
https://islamansiklopedisi.org.tr/hakikat#2-tasavvuf
https://islamansiklopedisi.org.tr/hakikat#2-tasavvuf
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/necmi-mehmed-necmeddin.%20%2022.06.2021
http://teis.yesevi.edu.tr/madde-detay/necmi-mehmed-necmeddin.%20%2022.06.2021


388 
 

TIPKIBASIM        

 



389 
 

 



390 
 

 



391 
 

 



392 
 

 



393 
 

 

 

 

 

 


